15: 


pa ett berg och ſatte fi 


nfee ide nnehället är ſerdeles e 
haller ingenting jw ärfattligt, ingenting upp 
ryörande retande, men den är undd oda 
llärdomar. Guds ord är ju äfwen i allmänhet mycket enkel 
wanliga menniſkor predika eller ſkrifwa 

e le ofta att gira det för känſlan rörande 
Men Guds ord är icke 
den rena friffa lufte | 


2 


göra; den 


detta till 
n hade 
5 nans dotter. När han hade hjelpt henne, gick han 
dare för att hielpa andra. Det war fa hans fed of 
10 5 embete. Han mäſte werka, meda agen war, 
wad ffulle han werka om icke det werk, 1 om Bar 
| dren hade gifwit honom, att han fkulle göra? Herren 
hade ide tid att tänka pa egen begwämlighet BR 
 Hwila, det war endaſt en jat, fom upptog hans tanfar r 
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fran. ena ſtället till det andra för att efterfräga, 


‚mennifter. 


. Hwad wi af denna tert närmaft lara, det ür 


fom. bet borde fke. 


ndare. 
Ränner 


ee: Herrens Jeſu makt och willighet att hielpa dem, ſom ! € 
fekamlig mätto dro ſjuka och eländiga. Gamma 
- gifwa of ock näſtan alla terter, fom tala om Sefue 
unbermerk. . Detta dr aͤfwen en fof, fom wi mycket will 
behöſwa lära. Ty wi komma alltför litet ihäg, att 
Herren Jeſus aͤfwen förmär hjelpa i lekamlig nöd. WW 
fülle honom det ja ſällan, och om wi än ofta bedja „ 
mai Fons hielp i ſädan nöd, ſa 
deen enfaldiga och barnfliga ‘tit, 
Det är, fom tänkte wi ands hemligen i hjertat: WA 
Alan han nog icke gira.” Mot fadan otro ftar nu denna MW 
boch andra dylika terter likaſom opande till of: Sen, 
J kranka, J fattiga, 3 bet gir an 
dit Jeſus ä ige 
trycker eder“ Säkert ite om wi rätt ber 
N ade detta och mer enfaldigt talade med honom ws. | 
wära lekamliga ſwärigheter, ja ftulle wi ännu da 1 
manga under göras af honom och ff 
bereda oß mycken glädje f amt beſpara of manga bittra 
faber, manga ſömnlöſa nätter, manga lekamliga ſmär⸗ 
. | om wi nu for war otros ſtull mäſte widkännas. 
DO min wän, förſök blott! Wage. det och {a äg 
fe edan, „ om det war utan gang. 
Men om nu fadana berättelſe er nürmaſt lära 
SS of betta, ſaͤ är det dock icke det enda, ide heller det wige | 
ttigaſte, fom de lära of. Den büſta nytta, de bringa 
= _ of är den, att de wiſa, hwem Herren Jeſus är, och 
dien han är ſinnad mot ſyndare. De wiſa nemligen, ff 
mut ban är Kriſtus, Guds Son, den af Gud i werden 
frälſaren, ſamt att han har ett ſädant 
ee ſyndare, alt det är hans luſt att fräl] a dem och 
p9ora dem godt. Och detta är, hwad wi framförallt = 
annat behöfwa weta. Ingenting kan för en 
wmara wigtigare att weta än det: hwem fom är frälſa⸗ 
eee, och hwad bjerta denne frälſare har für f 


ffer det dock ide med 


ulle derigenom | 
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du Kriſtus, fa är det nog, wißte du ock ingenting . 
nat; känner du icke Kriſtus, N. är det intet, wißle du oo 
ock allt annat. — 
5. Att desſa gerningar ato of ett bewis Herpa, 


* 
— 
7 


efter honom, ſe & är det ett bewis derpa, att 
wit uppwäckt genom Herrens ropande. Det har aldrig 
dee att en ſyndare fo fig. fielf börjat ropa efter h⸗ 8 
nom; nej alltid är det ſielf, Herren, fom t | ynda ss 
res hjertan uppwäckt detta rop. Det är hans nel Wi 
—4 att 06 icke ſyndares angelägenhet att 
= ſom är och begynnelſen till deras 
ning. Deras topande efter Herren är likaſe om den uw 
brodd, ſom ſticker upp öfwer marken, och fom alltid 
tyder derpä, att det är ett korn nedlagdt, fom ligger dere 
9 Och det kornet, det har Herren nedlagt blott fcker 
dem till fig. och göra dem williga att 
En menniſtn ſig beſwära ) “get 
att * öfwerlupen af folk; de, ſom behöfwa help, „ 
e ock tweka att wända ſig till en, 


fom är myckt 
öfwerlupen. Det är nog mänga anda, ſäger man, fm i 
anlita honom; han kan icke räcka till för alla“. Ota 
haͤnder det ock, när en menniffa hielper en annan, att 
hon ſäger: | „Du far icke omtala det, ty blir det bekant, — ann 
blir jag ſnart öfwerlupen af andra”. Men talar 
aldrig Herren, utan twertom will han, att alla, fom Ti 
blifwit hulpna, ffola kungöra det, pa det att äfwen im 
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til för att fata hjelp. 
grät Herren wisſerligen att det war fa 
ſom icke wille läta fig hjelpas, men aldrig deröfwer, att 
det war för manga, fom kommo till honom. Nej al⸗ 
te Se brig fommo fa manga, att han icke ſökte anda flere. m | 
henom! Wänd dig 
ae. man wänder ſig till en wän, en broder, till en, 
ſiom elf är pint och freſtad f amt derför kan och will 
pielpa dem, fom N Du känner, att du är owärdig, 
. icke det afffrada dig. | 1 alla dem, „ ſom . 
| kommit till honom, . d 


Ro 55. Sorbagen Trinitatis. 
Under ſitt 


Behöfwer du derför hjelp, 


ſa wind dig 
till honom med fullt 


| bw ärdig; du känner dig | pndi i brottslig uf el, 
| icke det affkräcka dig. Det är ju derför han 


det dyra namnet Jeſus, emedan 
och frälſa de uſla och brottsliga. När en 
ub 


han är ſatt till att 


8 wägnar, innan han war föͤdd, ſade, att han 


heta Sef 18, f a tillade han jay om en foͤrklaring 
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‘ 
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xe 


det, att ts ſtulle hjelpa heligt, fromt och wärdigt 


oe folk, ulan att han fkulle wara en frälſare för ſyndare. 


N er fi} 


* 
v 
‘A * 


wen om 


ür dock 


Huru awürbig ock künner dig, 


1 mycket owärdigare, än du känner tig 
faſtän han fer dig mycket ow ärdige are, än du ſjelf kän⸗ 1 
——Fp dig wara, fa f iger han anda: Det ffall wara min 
dt t ag ma göra dig godt. Att din ow ärdighet 
luulle utſläcka hans kärlek, det är alldeles lika ovimligt, 
om man med watten förſökte utſläcka ſolen. Foͤr⸗ 1. 
|... JBte det, den ſom kan! Nef, edan du öſt och öſt, fa. 
„„ du med eller utan maſkiner förmätt, 
poe alltid heta: Det har ännu ide ſtänkt pa henne.“ 2 
har ſamma ſinne fom Fadren, och Jadren är tire 
leken. Ait utſläcka hans kärlek wore derför igo 


erren fer ock, hwad a i werkligheten är, men 


ffulle bet 


‚Im att omintetgöra honom fj elf, och det gar icke. 


* — 


9, Det är fälert ganſka manga, fom gerna wille 


Komma till Jeſus och blifwa frälſta, men fom ta fjer⸗ 
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att Herren 


Gud 
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förnedrade, att de omöjligen tra, 
< ſkulle wilja taga dem emot, innan de hun- 
nnit göra fig bättre. Alla desſa hafwa det felet, ant 
Herten hjertelag efter fin egen wärdighet. m 
diu är en af dem, jä wakna dä upp öfwer din darſkap. 1 
WM Habe Herren welat eller ämnat handla med ſyndare 
efter deras wärdighet, fa hade han aldrig kommit till : 
jorden. Ty när han n ſteg hit ned, wißte ban 
hwad flags. folt han ſkulle ſinna bir. Han miß: 
ſig icke. Han blef aldrig öfwerraſkad af att je 
1 uſelhet, ty han wißte allt förut; han war 
beredd berpa, han wäntade det. Derför beter 
han ide behöfde, att nägon witinabe om wenniſtan, 
a. ty. han wißte {jelf, hwad fom war i menniffangn. 
1ᷓ50'0. Det heter här, att mydet folk tom till honom. m. 
| lof för allt folk, ‘2 om kommit el er tom er. ae 
WM till Herren Jeſus. Der woro fariſeer ock „„ 
der worn publikaner och ſtökor, der woro friſka och j iuta, 
och fattiga, ſom ſökte honom. Der war allehauta 
folt, folt af alla flag. Alla kommo wäl ide af rem 
EB bewekelſe, e, men han dref dem dock ide tillbaka. Sm 4 
hade für. fed att förſüla rälſ a üfwen ſaͤdana, fom 
af orena bewelel] egrunder. Ty han ſaͤg ju, att 
de behöfde frälſas, och hans embete war att oS 
Blott de kommo, albrig fag han efter, om de wore | 
as wärdiga, utan det allenaſt fag han efter; hurn de e 
rule funna fralf as. Ja, det war hans mat att frälf 
„ 11. Se nu, blanda dig äfwen du bland dee! 
ee my ena folket! War icke rädd! Det är alls icke % 
1 gt. Han har ännu aldrig farit illa med nägon, „„ 
han har aldrig fett härdt p&- nägon, fom gernnnan 
welat komma till honom. J hans dgon ftir eihwet: „ 
Den der törſtar, han komme, och den der will, han 
tage lifwets walten för intet““ Du är en drinkare, 
nuwäl, mänga tuſen drinkare dig kommit 
4 a dig du ibland 
dem! Du är en ſköka — nuwäl, manga tuſen Mor MW 
u bafwa fore dig kommit till honom, och han har förbar . 


orena och 


till honom och blifwit mottagna. Blan 
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du Andi f idan, att ide dina gelikar finnas blan 
: det myck na folk, om förut kommit ti m 
u 2. Se pa Nikodemus, han war en 
han kom till Jeſus om natte 
feg att komma om dagen. 
Herren fade till honom: „Nikodemus, 

är du für mod % , ja ſkall jag 
mottaga dig Ne {a} 4 erren att en fait 
5 ſökte honom, ſtrax { eg han upp, faſtän det war natt, 
= emot och framlade i de ſkönaſte och 
honom f wäg 0 


* 


= 


— 


för grund. Der kom 
de ord ans läppar, Ney en⸗ 
„ ſom woro egnade att frälſa en ſädan 
flariſe,, ſom han war, ja ord fom hafwa frälſt manga 
tu en fari er om. Skulle icke äfwen du för⸗ 

1 ig? "GG al Gud werlden, 


riktigt 
u känner 
u Miner | 


ſammalunda med Ritodemus, Mer 
den ir Slut dörren till om 
gardinerna, om det behöfs, ſaͤ att ine 
böjer tna för 2 eſus och talar med ho⸗ : 


gen jet, att 
war icke rab) 
mera mod. Det 

. a om du kan idag, hemligen eller offentligen, med 
glädze eller bedröfwel je, friſt eller ſiuk, rak eller lutande R 
4. Men tycker du, att Nikodemi exempel- ‘ide 
a pasſar pa dig, fa je dig om efter ett annat erempel, 
|) Du Gr Tanke mer lik den ffdfan, fom omtalas i Luc. 7, 
wbdwilken kom och lade fig wid Jeſu fötter och kunde 
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hard du är — nuwäl! da 
 taga den der förlorade ſynderf ans näb, 
1 den, fa tag den och ga i frid! 


exemplet för dig, ja tag ba det. Behöfwer du den nad, 


ſeom hon fid, fa finned den ännu qwar för dig. Hon 
har icke förekommit dig och tagit bort den näden. Men 
ww Mi ae er kanſke: ja, om jag bara kunde grata, ſäſm 


na, Men det kan jag icke heller, och derför pa 5 


1 1 7 icke hennes exempel för mig. Nuwäl, tag da ett 
| annat exempel! Det war en gang en ftéta, yom af farie 
ſeerna blifwit gripen pa bar gerning. Enligt Moe 


lag fiulle hon och ſienderna förde henne till 


m Jeſus för att freſta honom. om han wille faſthälla 
eller förkaſta Moſe lag. Der lag hon alltſä infor 

hans ögon, ingenting fe ade hon, icke grät hon, men 
bon Hig ber och wiſade ſig för honom, fadan hon wa; 


och nd T enderna gin ſtadnade hon qw ar, 


och ‚Herten dref henne ide ut utan förbarmade fig öfwer 
1 e förlät henne hennes ſynder och lät henne gaͤ i fridd. 

. enligt lagen wärd att ſtenas, ja, att kaſtas tilt 
bhelwetet, och du kan ingenting ſäga, icke 
uütan ligger der, 


heller grata 
tyngd af lagen och hans förban nel, 
men du kan anda ide med ſienderna qa bort utan lig 


der och Later honom fe dig, j& förlorad du är, ja 


pasſar det ju. för dig att bo 


| 2 bara hade kommit förr, men nu är mitt lif förſpildt — 
ſynd och uſelhet, och jag är nu nara mitt 
att jag hade wändt om för 20 är ſedan!“ Nm im 


min wän, det finnes exempel, fom pasſa för dig ock. 


Röfwaren der 


war ingen from man, 


bade wal lefwat i ſynd, om nägon gjort det, men e: 
= 42 ett i ſynder och brott förſlöſadt tif, i ſiſta timmenn 
af ſitt lif wände han fig till Herren Sef us och blef 


elddad, werkligen räddad, af bara nad. Ingenting 


godt fein ſitt förflutna hade att ſig 


pa, och ingenting. godt kunde han lofwa att Ga; Ne | 


det war alldeles för fent, nu mäfte det ware en lie  M 
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ele. ſkrifwet ock för dig, u, 

añqtt rätta dig efter. Likaf om apoteket är till, pa det att 
bus och en, fom är krank, mä af deß läkemedel | 
juſt det, fom kan tjena till hans kropps helbregda⸗ 
r “Mita är Guds ord ett ſtort och herrligt apotek, 
1 fullt a af helſobringande örter, af hwilka det är menin⸗ 
gie att. 
till ſin ij äls helſa behöf wer. När du derför 
ord, nägot exempel, nägon Üiknelſe e i Skriften, 
(ſeom är egnad att wederqwicka och 
inbilla dig, att det ide: är TAB: utan 
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ſom behöfde, ſick han utan uppfkof, utan 
Hſyndatjenſt. Och detta — det är ſkrifwet juſt für dera. 


ja utan knot eller ens förebräelſe för ſin länga 


och daͤ wet du, hwad du har 


hwar och en ſyndare fall. taga juft det, fom 


AL, Alfa, Yom. med det myckna faltet 


bop en, fom kommer, blir. anda albrig för for. benen 


fin. tron, och är: de owärdigaſte ſtola 


Täfte, en gang en berättelſe af ungefär följande Ipdelf 


den och 
meſt wälljudande ſtämmor. Men 
wor det en pipa i den orgeln, ſom hördes ren och hdl „ 
och himmelſk. Han frägade derför den ſpelande, mad 
det war för en pipa. Derpa ſwarade denne: Det är en för⸗ 
bräkad rö. Pa jorden hade hon warit och gifwit 
O 
förbraäkade ror. — hwad de pasſa wal i Guds orzel 
8 der i himmelen! 


— 
a a 2 


war en man, ſom drömde, att han kom i hime ns 
hörde der ett herrligt inſtrument, en orgel 


ſträllande Hab, men nu war hon bel och herrlig. 


De ptterſta ftola wara de främfte. 
18. Ja, här äro portarna ſä widöppna, att äfe 


Me wen de owärdigaſte, de aldra uslaſte, de aldra meft .. 
flrtappade kunna komma derin. Wänden eder till mig i 
agaalla werldens diudar,. ropar Herren derför — hör: alla 
werldens ändar! 
widſträcktare än alla werldens ändar. Kommen, lätom = 
ga till rätta: om an edra 


Man kan 


ju icke taga till nägot 


ſämſta fangarena i Guds paradis. Jag 
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wore blobröba, ftola de dock warda ſnöhwita, och om de 
an wore roſenfärgade, ffola de dock warda fafom en a 
S ull. Hör der: kan man taga till wärre, fan man finna 
ſämre folk än ſädana, hwilkas ſynder äro blodröda och 
1 roſenfärgade? Men äfwen de fü wara med. Ja, det 
ar alldeles ſäkert. Hade du än all werldens ſynd pa 
dig, och wore du manga tuſen gänger wärre, än du är, 
ſaͤ behöfde du dock icke ga förlorad. Ty Herren Jeſus „ 
ür werkligen utgifwen för alla ſyndare, han är Dad för EN 
alla ſyndare, och hans blod renar fran alla ſynder. 
Det ma ſynas obegripligt, ja alldeles otroligt, det got 
_ ingenting, hufwudſaken är den, att det är ſannt, och 
ſannt är det. Ja, Gud ware lof, det finnes ingenting, 
ſom är fa ſannt ſom det, att Jeſus undfar ſyndare, 
m allehanda ſyndare, att hans blod renar frän alla gail 
a frän blodröda ſynder. Ja, det är riktigt ſannt det. 
1.9. Men om dem, fom kommo, heter det, att 
de hade med ſig alta, blinda, döfftumma, Tempe 
doch manga andra, fom woro kranka. Den ene hade en 


pak fon, den bar han till Jeſus, den andre hade en 
Bis huftru, den förde han till Jeſus, den tredje hade 1 
en fjuf fader eller moder, den förde han till Jans. ee 
Sjufhomen giorde, att de kände behof af hjelp, 
gelium (Gt dem weta, att Jeſus war hjelparen, od fee 
dan twekade de icke längre utan förde till honom ſing 
1 ſiuka, ehwad ſjukdom de an hade. Och de kaſtade dm 
framför Jeſu fatter, ſäger evangeliſten. Det är ett me | 
keet uttrycksfullt ord, att de kaſtade dem. Det är ett 
uttryck deraf, att de woro trötta och rädlöſa, likaſ R 
wille de ſäga: "Rare Herre, här dro de; wi kunna inn 
genting widare men formar du nagot, faforbarma 
dig öfwer of och hjelp of.” Det ſtaͤr icke, att de ſade nde 
= gonting, men i f jelfwa den handlingen, att de kaſtade! dem een 
för Seju fötter, lig mer än hwad ord kunde uttala. 
: 20. Detta ar äfwen en god lärdom för of. Att 
de, ſom kommo till Jeſus, hade andra med ſig, det 
gifwer of en anwisning, burn ock wi, fom. tro 
us, mi wara angelägna att draga Afwen andra med 
oß till honom. O min wän, du har alltid nägon, ſm f 
kan ett n. att till Du 
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ber alltib nägon, ſom är bedröfwad öfwer ſynden, bins 
kan ip ſäga, att Jeſus är ſyndares frälſare, att Jeu 
blifw till fond för honom, pa det att han 
fina uds rattfardighet genom Jeſus, du kan wiſa 
pa det blodet, fom renar frän alla under, pa de 
2 Annett händerna och den genomſtungna ſidan, du 
kan ga till Jeſus med , bedja med honom och för 
honom o. f. w. Och han fkall tacka dig efterät, eae 
m; 8 ſkall äfwen tacka big. — Eller om du icke fer nägon, 
fom är bedröfwad öfwer | ynden, & fer du da manga, 
ſeom aro likgiltiga och förſo ffade i fina ſynder, manga 
Bi du kan komma at. De behöfwa dragas till Jeſus, 
. 5 Jef us will, att du fall wara ett medel att dra u 
de m. Tro icke, att du icke duger dertill! Du 
˙•W¹j?Is og att ja ga dem ett ord, att draga nagon af dem till 
R . | de ſtällen, der Kriſtus predikas, du duger att bedja för 
ee 1 5 dem, att gifwa dem en liten ffrift eller pa ann at ſätt 
3 3 f örf Gt för dem för att fänga dem at Kriſtus. Bor 
ök blott! Det är icke fi rysligt wärt, ſom diefwulen i in⸗ 
dillar dig. Se den utſträckta blodiga handen, hon ſträcker 
a efter ſyndare; % ſe det törnekrönta hufwudet, det ſkädar 
eſter de förlorade. Och till dig ſä äger det:“ Löt de förlo⸗ 
en... att det ide lönar fi g. att göra nägot för dem. Sa har 
. dock icke Herren Jeſus tänkt. Han har förnedrat ſig 
dem, lidit döden för dem, uppſtätt ifrän de boda 
ni dem. Han ſade icke: de äro ſaͤ förhärdade, att det 
ite loͤnar fig göra nägot för dem. Nej, ju mer borte Ff 
han tag: dem wara, defto mer gjorde han för 
dem. Och af den ſkara, fom i ewighet ſkall fii för hans 
tron, woro manga här pa jorden ſaͤdana, att ingen 
W han kunde tro, att deras frälsning war möjlig. Lika: ; 
| om han i lekamlig mätto hjelpte blinda, döſſtumma, 
er krumpna, ja giorde och gör han ock i andlig mätto. 
Seer du nägon blind, naͤgon ſom är riktigt blind 
& nn begge ögonen, fa att han ingenting ſer utan wandrar i 
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| | ide att med honom utan haf fil 


5 eo att han mätte fä ſin ſyn. Bed honom och bed för ho⸗ 
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wittna inför honom i all din umgängelſe om 


1 Jeſus! War outtröttelig! Det är ide med hufwudet 


utan med hjertat man drager ſyndare till Jeſus — icke 


med förſtändets öfwerbewisning utan med Kriſti kärlek. 
Der kan en teolog fkrifwa ſtora och dyrbara werk of 
we drager dock ingen till Jeſus, medan mängen fattig, en⸗ 
faldig kriſten kan draga hundraden till honom. O min 
wan, laga ja, att äfwen du ma draga nügon till Jeſus. 
ss Det Ar ditt lifs aldra högſta uppgift. 


ie det är en bild af den rätta bönen och förbönen. 12 
dig för Jeſu fötter! Nar det fer mörkt och fort 
ur, kaſta dig för 


22. Men att de tattabe de ſiuka füt fitter, 


ans fitter och lat honom fe. 
Om du ngenting tan ſäga till honom, fa 


dig för hans fötter, ſaͤſom ſynderfkan i Simons 


hus lade fig wid hans fötter. När du ingenting bee 


i en dig! När döden kommer och anfäktar dig och 


för Jeſu fötter och fag honom din nöd eller lat honom 
du kän 


ner dig maktlös och rädlös, fa lägg dig för Jeſu fotter! 


Ar du da ock mällös, fü lägg dig anda och ligg bara för ei 


ibland hundra 
Herren icke 


flotter! Det war en gang en döende liten tredrig gosſe, 
ſom när hans moder fraͤgade, om han wille ga til Seo 
2 17 ſwarade: Nej, mamma, jag will ligga hos Jeſus, 
11 orkar ide ga.“ Si, gor du ſammaledes! 0 
= 700 % us! Wil ja h honom, huru rädlös och hjelplös du 


och war wif, att han icke ffall ſtöta dig undan. ; 
| 2 Eller hwad ſynes dig? Om en fi rlorad ſon igenfommme 


ech kaſtade ſig för fin faders fitter — menar du wal, 
att fadren ſkulle lyfta foten emot honomf Den fadren 
hafwa ett hjerta af ſten. Men icke en 8 
ſtulle göra det, och aldra wisſaſt dr, att 


dig wid Jeſu fötter — agg dig ſtilla, lägg dig trygg, 


ffulle wara den, ſom gjorde det. Nej, 


lägg dig der {i ofta, fom du behöfwer det. När du fallit ae 
i ſynd — lägg dig der! När du känner dig trött, wan I 
mäktig och nſel, lägg dig der, ty der ar det fates 
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23. Sammalunda när det gäller din: BER din 
er man, dina barn eller andra, ſom du ſer wandra i ſynden, 
andligen döfwa, blinda och ‘baba - — kaſta dem fram 
(Herrens Jeſu fötter! Du förmär icke hjelpa dem. När 
Dee ler. din fons. eller din dotters hjerta börja wika bort 
frän Herren, och du förmanar dem, du talar med dem, 
ingenting ſynes hjelpa, utan werlden 
dem med fig — o hwad will du göra annat än kaſfa 
dem för Jeſu fötter, att ‚bau mäkte 
bar,. Ja, ſäger du, vom jag barg ide, gen om egen fine 
=: Sam elf e och ſynd hade ſjelf till ſtor del warit orſaken 
deertill, att denne min fon eller dotter nu gätt bort fin 
a Herren i fond!” Nuwäl, om ſa är, da är det förfärligt, 
n hwad will du da un göra? Det giorda är gjordt, 
„ hwad will du da nu taga dig till? Du känner dig 
an .: alldeles owärdig att nu fä komma till Herren och bedia 
bono om b ota: den a, ſom har jort, men 
fomma fr owürdig du är, och kaſta all din nöd pa 
nom! Ja, det är ſaligt att fa kaſta fie och alla de fi na 
u fi ötter. och att ligga der — bwila er — 
a des för Jeſu fötter, ſäger evangeliſten widare, att Je ie 
dem. Af den evangeliffa hiſtorien för ‘Bfrigt meta 
Pe 1 att han gjorde allt utan penningar och för intet. 
a etfe amma han ock göra med de andeligen eländiga, 
om kaſta ſig för hans fatter, han will hela dem, 
ein förläta i deras f under, han will frälſa dem frän 
ſynder, upprätta dem, föda dem pi nytt, gifwa 
. dem frid med Gud och hielpa dem att wandra i ‘tt nytt — 
ende, Mänga tuſen ſinom tujen arma ſyndare 
r alla tider kunna ock af egen erfarenhet betyga, att det fa 
Er = är, Der kom en drinkare, der kom en. Höfe, der kom 
zn tut, en förnekare, en ſwärjare, och han helade dem, 
de blefwo Guds barn och nya menniffor, Aldrig 
de. fräga, hwad det koſtade, och aldrig ſade 
Par. nd ‘att bet foftade nägot. Hwad han begärde, det war 
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Zarifeerna och de 
3 ädde, för att ingifwa folket den tron, att alltſammans 
war fran diefwulen, men det lyckades dem icke med alla 
— Atminſtone. Deras lärda 
flörbryllande, men der woro andra l ewis, fom, ehuru de 5 
icke kunde förklaras, likwäl ſade mer, och det war alla | 
desſa blinda, fom hade blifwit feenbe, desſa halta, ra 


Ft, och manga förundrade fig jä, att de började Ara 
a öraeld Gud. Det hände da detſamma, ſom nu händer. 
Ty aͤfwen nu wäcker det mycken förundran bland ae 
att ſe de tecken, ſom ſke, der 
werldens wiſa och fkriftlärda ropa wal, att det är idel 
willfarelſe & färde, men der äro andra wittnesbörd, e 
| iro ſtörre. Der ga ſyndare, fom blifwit fri gjorda fran 
ſyndabanden, ſyndare, hwilka blifwit Guds och 
en ny wiſa i munnen, och det wittnesbördet gör, att 
508 manga förundran flutar dermed, att ock de büſwa 
bekymrade öfwer 
# börja priſa Israels Gud och den frälfare, fom han har ſändt. 


se för intet. Han är en alldeles oförliknelig mäſtare, denne 
mannen. Andligen och lekamligen hjelper han och det 

we glad 20 Vater det wara ber ganfka ftora lön, att de w⸗ 
: an är kommen icke för att ta 3 

= tiena ſig utun för att tjena, och hwar han fer nägon, 
ſoom will Tata fig tjenas och frälſas, der Ar det hans . 
mat att göra fin! Fader ‚tjena, 1 af om alla 

285. Ma folket glorde Herrens gerningar det inte, 

att de förundrade fig, 
för dem nägot ſällſamt att ſe de dummar tala, de lemmas 
de halta gi och de blinde ſe. Huru de 


ſäger evangeliſten. Det war ju 4 


ſkulle förklara detta, dem woro wal olika menin 
ſkrifklärda gjorde allt, hwad de fies 


ewisningar kunde wal wara 


hade blifwit gäende o. ſ. w. Derför förundrade ſig fol⸗ 


Herren gar fram. Denna 


fina ſynder, glada at Guds näd ſamt 


26. Men att här ſtär, att de priſade Jeraels le 


we det är egnadt att wäcka wär uppmärkſamhet. Man 
u Eule ju hafwa wäntat, att de hade priſat Herren Jeſus. 
1 Bwarſr priſa de da Jsraels Gud? Swar: det göra de 
derföor, att de weta, att det war Israels Gud, 


um genom 
| Den 
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294 0 56. Tulfte Söndagen efter Teinitatis. 


de det wißte, det berodde helt ſäkert att 
blade hört Herren Jeſus ja manga gänger ſäga, att det 
war Fadren, ſom gjorde de gerningar, ſom han ſjelf ut⸗ 
fjfoörde. Herren war nemligen mycket angelägen, att fol 
ſkulle förſtä den ſaken rätt. Nar de engang 
wäg att ſtena honom, fade dem: Jag har 
wiſat eder maͤnga goda erningar fraͤn min Faber, for 1 
hwilken af dem ſtenen & mig? Jag, fager han, har 
Vi blott wiſat eder gerningarna, min Fader har gjort dm. 
i} Detta dx en genomgäende ton i Herrens tal. Han wille 
wia folket, att han icke war kommen af ſig ſjelf eller 
hi shanblabe: pa eg et ‚bewäg,. utan att bet war deras egen 
fom. hade ändt honom till deras frälsning, och ſom 
. nu genom honom gjorde de gerningar, ſom de ſaͤgo. 
. 27. Detta är ock för of en mycket wigtig fat att 
betänka. Om man i allmänhet lärer känna en perſon 
iat. och rättaſt genom hans gerningar, ſä är det i 
Aymmerhet förhällandet med Guds kaͤnnedom. Genom egna 
flunderingar lär man aldrig finna honom. Det wiſa. 
** hela Nena werld ens ns Men när man far. höra 


ſe, hwilka gerningar han gör, da 
‘aver man ‘tinna Denen, du 1375 den full hafwa 
i, om hörde du Fadren och fä, fo om age du Fadren 
handla. Sa länge man icke förftär detta tinfer, 


Kriſtus är kommen för att genom fina gerningar be- 
de9reda OB 


ffydd ody wärn emot Gud, fa länge känner man 
gaaldrig Gud rätt. Men nar man lär att känna Kriſtus, 
N f&fom den der är kommen i werlden, för att ſäſom Fa- 
;ddDetrens ſtällföreträdare genom fitt Lif, fin ddd och fin upp⸗ 
ſtändelſe bringe of frälsning och hjelp fran ſynden, do 
Den och djefwulen, da är det man i honom lär att känna WE 
| ig hans Fader, och da a ar det man ock lärer att priſa Gud för de 
berniagar, fom Herren Jeſus gör, fajfom här ſtär i denna tekt. 
Zaza, käre Herre Gud, dig ware ewig dra för det, att 
oe bu har ſändt din enfödde Son! Dig ware ära för alla 5 
de gerningar, fom du genom honom till war frälsning 
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läſa, war enligt uf. tt de fj jutio 
garna efter fin förſta ade kommit tillbaka 
och berättat om fin werk] amhet J den ſtunden, ſäger 
Lukas, jig Jeſus i den helige Unde 
aunammades a ja det war det enda, fom kunde 
bereda honom en riktig Desſa 70 


pa det aldra wänligafte ti 


age 


‘ 


ER 


de ſkriftlärdas ffolor, men de trodde pa och gin 


att un andra, att 
war Kriſtus, a Guds rike nu war for . den, och att „ 3 
de derför borde ändra ſitt ſinne och tro evangelium. 

edikan war ock en juflig tidning för alla, 
ſom wäntade efter örloßnin 


edan de ftriftlärda 
uppbjödo all fin kraft för att wife, att Jeſus endaſt wr 
en falſt lärare, fa annammades predikan med glädje af 


tuſen och ter tuſen bland det enfaldiga folkfett. 


pa hans befallning ut för 
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4. Rr’ Herren ſälunda fröfdades, priſade fin 
“See ty ſaͤſom det war Fadrens werk, att Sonen nä⸗ 


gare kommit i werlden, och ſäſom det war Fadrens ord, 


Sonen talade, {i war det ock Fadrens werk, att ſyndare te 
trodde pa honom. Alltſammans är det af Gud, ſäger 
derför Paulus. Af Fadren utgä gerningarna, af Fabren 
utga orden, af Badren utgär Anden — alltſammans 
geren enfödde Sonen, fom ock ſjelf utgätt af Fadren. 
5. Men att Herren har ſerſkildt papekar, att Fadren 
Ar himmelens och jordens herre, dermed will han wal 


framhalla, att det är den höge, allsmäktige och maje⸗ 5 
ſtätifke Guden, om hwilken wi af naturen hafwa ja för- 


fkräckliga tankar — att det är han, ſom fa nedläter jig till 
de enfaldiga och fatunniga, Man ſkulle tycka, att han, 
ſom räder öfwer himmel och jord, icke ffulle fa mycket 
efter” en fkröp och okunnig ſyn dare pa jorden. 
ae ae ſäger David betraktande af Guds ſtora werk 
ch majeftat: Hwad är menniffan, att du tänker pa 
er Men juſt deri wiſar Gud, war Gud, fin ſtorhet, 
att han fer till det nedriga i himmelen och pa jorden. 
5 David ſäger: Hwilken är ſäſom Herren wär 
den fig högt jatt hafwer och ſer det 
i himmelen och pa jorden (Pj. 113: 5, 6). = 
6. Men att Herren tackar Gud för det, att han oS 
Te fördolt evangelii hemlighet för de wiſa och fornufe 
tiga, det är ide taladt i den meningen, fom wille icke 
Gud, att äfwen de wiſa frulle blifwa frälſta och komma 
till j anningens kunfkap, eller fom gladde fig Herren der⸗ 
öfwer, att det can: ſom icke förſtodo ſanningen. 
Er det flulle för Herren hafwa warit en ſtor glädje, 
om äfwen de wiſa och förnuftiga hade trott och f förſtätt : 
8 och han fkulle hafwa priſat fin Fader derför. 


det war alltſä ide Guds gerning eller fkuld. Och hwad 
ſom här utgjorde föremälet för Herrens glädje och lof, 
det war, att Gud hade för de fatunniga uppenbarat, Hi ad 
ſom för de wiſa och kloka war fördoldt. Att Gud icke 
kunde uppenbara det för de wiſa, berpä, t desſa 

wille ſe det. 
7. * Bader, ty bar warit wälbehaglig für ig, 


ech ftitte fig pa evangelium, 
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p det behagade honom 


gar ma ingen mäſtra. 
will. Det war hos oß 
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frälsning, ty det 7 


Han war ju icke {ty 


frälſare för alla mennifkor, ty 


da kunna alla frälſas, ty de wiſa tunna da. 


| kunna ide alla fatuniga: blifwa wiſa. 


dem, att Gud fir — fin kärleks ſkull har ſändt 2 


menniſkor den ſaken. Att € 
ꝛenfödde Son i werlden för att frälſa | 


ſius för att frälſa dem, ändock de förtjenat, att han b = 4 
1 Salate. och förderfwade dem, ſamt att han un will, att 1 
1 man wal, tänka ſig enklare predikan? Hwad det ur 
— och en — icke man: 


ſkola tro och ſätta ſin lit till | 


Anden 4 II. 


2 


Hillägger Herren. Det har behagat Gud. Hans 
& Han gor i. fina ting, hwad ban 
u ingen förtjenſt eller wärdighee, 
ſom giorde, att Gud fände of fin enſödde Son, men 
det behagade honom att gira fa. Efter wär förtjenſtt 
we hade af kunnat med all rätt lemna 5 till att fing a 
= uti det elände, hwari wi genom ſynden ſtörtat of, men 
m han giorde det icke, han utgaf i ſtället ſin Son till wer 
fre honom fa efter hans ftora 
baruhertig het. Hade han ock welat frälſa 
phoögſta, bafta, förtäffligafte. af denna werlden — 
bade wi kunnat ‚berät göra? 
att frälſa nägon alls. Men nu beſlöt han j 1 mo 
ty det behagade honom ſa 
efter hans ſtora barmberti ghet. Men ſkulle den frälſare, 
u: * han ſände, funna wara en frälſare för alla, ja ] 
maſte han wara tilltagen efter deras behof, fom worod 
ss usta och f yndiga, och en ſädan ſände han, 
ſaͤ. Sa Gud ware lof, att det | 
bebagade. honom att gifwa de fäkunniga, de usla och 
fattiga en frälſare. När de fäkunniga fa en 
de 
fran ſina höj der och blifwa fäkunniga. Men 


8. Evangelium är i ſjelfwa werket be aldra 
|. laſte predikan. Redan de ſmä, ſmä barnen fatta hene 
wal, ja: ſä wal, att Herren framſtäller 
| ſom de äldres läromäſtare tron. Hon ko mmer till 
arma, fattiga jyndare, | äger dem, att Gud älſkar dem, 
faſtän de hafwa förtjenat, att han ſkulle hata dem, fa 4 wre 
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1 boſwer icke heller näg on förklaring. Nej, den ſom ide 
förſtär nägot annat, psi kan dock fata, detta budffay. - 
Dertill behöfwer man icke läng tid eller godt hufwud. 
Dertill fordras ingenting annat, än att man är en ſyn⸗ 
dare, ſom känner, att man behöfwer frälſas. Ja, Gud 
ware lof, att man wara ane, fir | 

bar alin tider och är ännu i 1 dag 
en för: lla: fkriftlärda mycket anſtötlig predikan, att evan⸗ 
ä 2 hemlighet fiulle wara fördold för dem. Derför hafwa 
de alltid warit angelägna att ſtöta henne ifrän ſig. De 
Be... paͤfwiſka tillämpade henne pa judarnas ſkriftlärda och warn 
tillämpa henne pa judarna och de pafwiffa. 
ii ss Bngen will tro, att hon gäller honom. Ja, hwem ſkulle 
Br; tro, att ſanningen är att ſöka, ide hos de wil a och lärda 
urtan hos de enfaldiga? Och likwäl är det ännu ſn. 
Derom ſäger Paulus: Det däraktiga i denna werlden 
bar Sud pa det att han fkulle göra de wife 
tt ffam. Der ſitta rikt beg gäfwade ſkriftlärda, predika, 
Wh gifwa ut ſtora och när de flutat ſitt 
werk, ſaͤ har ingen genom deras arbete lärt att känna 
A Herren Jeſus i ſanning. Der ater uppträda fimpla, nl We 
diga preſter och lekmän, ſäͤſe om desſa Jeſu lärjungar woro, WE 
0dch manga ſyndare lära genom dem att känna Jeſus. Sannt 
Wi, Ar, att i deras predikan kan wara mycket oförſtänd, mycket 1 
ſeom gifwer de fkriftlärda anledning till klander och de 
eo beſpottare anledning till ban, korteligen mycket, ſom be 
wi... BBD, ware annorlunda, men der är dock lif i deras 
wiittnesbörd. De jutio lärjungarna predikade Je en 
icke ſaͤ riktigt i allt, men de til 1 Se 
och Mt, ar alltid Sufwudf 
ee Allting dro gifna nig i wild af min u Fader, 
Herren Detta är detſamma, ‚jom han annorftä- 
des ſäaͤger: Mig är gifwen all makt i himmelen och pa 
orden. Derom ſäger Paulus, att wi hafwa en enda 
nemligen Jeſus Kriſtus⸗ J ͤEbr. 2: 8 wi 
bc, att Fadren lagt allting under Sonens fatter. J Joh. 
13: 3 heter det, att Jeſus wißte, att Fadren gifwit ho⸗ 
nom allt bänder, och i ſitt afffedstal till 
ſüger han: hwad har, det ür mitt (Soh. 16: 15). 
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Herrens Jeſu makt är icke inſkränkt 
endaſt Fadren ſjelf är undantagen, ſäſom Pau | 
Ins förklarar: Nav han ſäger, att allt är honom under⸗ 


9. 


Ba wet allt (1 Kor. 15: 27) 


lagdt, ſä är Hart, att han är e ſom har un. 


Det wiſar, huru utomordentligt wigtig ſyndares frälsning . 
war för honom. Men att det werkligen war rn ur 
dares frälsning Gud gaf jin enfödde Gon denna mak, 

‚Jäger Sonen jjelf i Joh. 17, der det att Fine 


dren gifwit honom makt öfwer allt kött, p 


dei att hen 


alle: gifwa ewigt Tif At alla dem, fom Fadren 


8 Denna matt ffall han ock behälla, tilldeß 


till alla delar fullbordat pet werk och lagt alla ſina en „ | 


der fig till en fotapall. Men när det är 


och den 


ytterſta fienden, döden, är utkaſtad, dA ffall han lemna — 
riket och makten at fin Fader och j jelf blifwa 


dare, underlag d. Sa ſtär det i 1 Kor. 15. 


Men desſa ord äro för Kriſti lärjungar äfwen Be 
det af sendet en bändlig tröſt, att de wiſa, huru trygga 
he kunna wara om fin frälsning. Om han, i hwars fF 
hand de fro, har all matt i himm elen och pa jorden, ſi 
fall ju intet funna förderfwa dem. Derom ſäger D. 
wid: Intet ondt ffall omſtörta mig, huru ſtort det n 9 
är. Derom ſäger Jeſus ſjelf: Edert hjerta ware icke be. 
dröfwadt, tron pi Gud och trom pa mig! Swerlben ff 
hafwen J twang, men waren wid en god tröſt, jag „„ 
öfwerwunnit werlden. Och ater: Ingen fall rycka minn 
far utur min hand. Djefwulen mä raſa, hurn mydet . 
han will, werlden mä raſa, fa mycket hon har makt till, 
Herren stall dock bewara fitt folk. Derför ſäger David: 


Under dina wingars ſkugga, har ja 
det onda gir öfwer, och ater: 


lit, tilldeß att 
en fom under denn 
ſtes beffärm fitter och den 
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13. ‘Rit du 7 känner 
od — 


hör jag till, och han har loſwat att dewarn 
Allt, allt är honom underlagdt, han är en herre ö 
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min Gud, den jag hoppas upp; tr han frälſar dig frän 
fegarens fara b. ſ. w. J Gf. 43 ſäger ock Herden till 
tt folk: Frukta dig icke, ty jag Hafer förlosſat dig, 
jag hafwer kallat dig wid ditt namn, du är min. * 
om du gar genom watten, will jag wara nar dig, att 
aime? ide ſkola dränka dig, och om du gat uti el⸗ 
den, fall du intet bränna * och lägen ſkall intet bita 
J dig. Ty jag är Herren din Sud, den Helige i 
Tktael, Bin, Sräljare o. w. den Slut ar 
tritt, enſam, 
hjelplös — luta tig. 94 med tt intill 
erren Jeſus, din frälſare. Du gör dig elf intet 


orolig, ſäſom wore det icke W att 
wila wid honom. När apoſtelen Paulus tänkte pä det 
örſwar, ſom han hade i Jeſus, triumferade an 
= Jade! Jag är wif derpä, att hwarken död eller if 
eller änglar eller örſtadömen eller wäldigheter eller de 
lug, fom nu Gro, eller de ting, fom tillkomma ſtola, 

eller höghet eller djuphet eller nägot annat ffapadt ting 

fan ſkiija of fran Guds kärlek, ſom är Jeſus, 

ar herre (Rom. 8). Si, när du ſädant Täler, a = : 
icke djefwulen röfwa ifrän dig n troft, 
att du ſkulle tänka: Ja det war Paulus, 
füge fa, men hwem är jag emot Paulus? Nej, utan 
fag i f ället fa: Gud ware lof, att Pauli fräffare äfwen 
är min fräl are! Gud ware lof att denne frälſare är 
lika rik nu, fom pa Pauli tid, lika mäktig nu ſom dä, 
lika trofaft nu fom da; ja Gud ware lof, att 508 benen. 
är intet anſeende till perf oner! Nu kan jag lugnt bade 
lefwa och bo. Lefwer fa jag 


¥, 


pid, död, werld, dj jefwul wi; allt ondt, och hwad⸗ 
ag da frukta? Alt jag är owärdig, det är ſannt, men 
Gud ware lof, det är icke för mitt utan for ſitt eget 
namns ſtull han ſkall bewara mig.“ 
. men, ſaͤger du, ar det icke 
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däraktigare är de 
buygga pa men 


ger: Ingen känner. 
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tala ſä, när jag tanner, huru uſel 
jag är? Gwar: det är albrig förmätet att taga Gud = 
Han har heme 


pa orden och tro, ſaſom han ſäger. 


liga förbehäll bakom de ord, ſom han talar. Att hafwa 0 i 


Guds iydliga ord men dndé ga owiß, orolig och mif- 
änkſam, ſaͤſom dugde det ordet till ingenting, det iar 


Men att wäga allt ett Guds ord, det 


— aldrig förmätet. Lika litet ſom den, ſom bygger A 
pa 5 eit hälleberg, behöf wer frukta, att grunden ſkall ſwika , 
iitta litet behöfwer den, fom bygger pa ett Guds ord, 
me = frufta för den grunden. Tänk dig en man, ſom wille . 

bygga ett hus pa ett hälleberg, men ſom fruktade, att 


berrget ffulle gifwa fig... Wore han klok? Nej. Men 


tint. om han da ade wid ſig ſjelf: Berget haller NO 

ide, derför will jag för j äkerhets full förſt pa 
uppſtapla och ſträ och ris ſamt ſedan ſätta 
efwan pa — menar du, att han wore Hof? Nej, men 
: , fom. har ett Guds ord att 
fruftar att ſätta ſitt hus derpä, inrnan 
han har en hig af egen fromhet eller ſtarkhet eller gun 


geoda werk att lägga emellan. O min wän, ſätt ditt huRs 
“direkt pa hälleberget! Baga din ſjäl pa Gudds 
ord och werk! Sag honom: Lad Jeſu u ir alla 
dina löften! Dem jag nu pa. 
1585. Men Herren tillägger: Och ingen künner So⸗ 
&§ nen utan Fadren. Herren will med desſa ord ide | 3 
att det är oméjligt för en menniſka att finna honom. a 
Han ſäger icke: Jungen kan känna Sonen, utan han fae | 
5 Enſam Fadren känner honom af 
wighet, bland menniſkor finnes ingen, fom känner honoamm 
bereft det ide blir henne uppenbaradt. 
m genom egna krafter arbeta och ftudera fig. till en ſann 
m fannedom af Sonen Nei, att i ſanning lara kännga ff 
bonom, det ſker endaſt genom uppenbarelſe, och dena 
u u penbarelfe far ingen förr, än han kommer till honom ‘ip ea 
for att bos honom finna hjelp emot fina ſynder. Det 
ſer man icke blott af judarnas exempel, hwilka dagligen 
| hörde honom och jägo hans tecken men ända aldrig finde — 
bonom, utan än idag gär midt ibland of en ſtor fra AB 


Man kan icke 
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a. hae Se, huru deras förſta tanke är, 
u, taga wager undan Gud — alldeles fafom % dam och Eva. 
Derom ſtär det ock 1 pf almboken: 2 
Sud och hans ewiga Ton? Se der! Fly — fly undan 
„ @ub,. det är hwad naturen tänker pa. Alt Gud är kär⸗ 
5 leken — att Gud är en ſädan Gud, fom utan all wär." 
ei, förtjenſt eller gerning | 
wära fonder, ja att han offrat fin nm 
flüödde Son, gifwit honom ut i doͤden ſamt uppwäckt * 
nom fron de döda, att han ock nu gar omkring och fofer 
efter de ‘att han uträder fina hander ody ropar 
eefter de ohörjamma, ja att hans hjerta brifter af 
oe het med ſyndare, det wet ingen af naturen eller utan uppen⸗ 
bhbarelſe. Man mände ſtudera och läſa bibeln i hundra 
Ge, fer man det dock icke, förrän 
Sa bibeln är med wittnesboͤrd att 
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bafwa hört epangelium predikas men anda ide känna 


har eller der künna Jeſus, ſa rätnas han 


nden kom in i werlben, förmörkades ock 
i menniffans förftänd, ſaͤ att hon ide widare finde 


16. 0 


ing en künuer Fabten utan 


ſig för honom genom beſwärjelſer eller 


paͤfwiſka än den, att de hafwa bättre ſkydd mot 


17. Se ock pi dem, ſom wakna upp ur fina . 
wart de ſtola 


Hwart flyr j jag 3 


har warit betänkt pa att frälſa oß 


Herren uppenbarar det. 


u, Det jer man ſtrax pa Adam och Eva. Säfnart 
fallet hörde Guds rift, fa. bäfwade de och ſökte 
goömma fig undan Gud. De wifte, att de hade ajot 
. och derför tänkte de ſtrax, att Gud war ond. Samma 
zreſtällningar om Gud hafwa af naturen alla menniſkor. 
Hedningarna, büfwa och fly för Gud och tänka blott, burn 
blidka honom genom offer och gudstjenſter. De 
((äänka och göra ſammaledes, tagande alla helgon med de⸗ 
nas föͤrtjenſter, boner och werk till hjelp. Midt i den 
proteftanfiffa kriſtenheten räda ock alldeles ſamma tankar 
om Gud. Bara man kan ſätta fig i faterhet mot Gud, 
man nöſd. Ja mänga luteraner och andra proteſan⸗ 
weta in gen wäſendtligare ſkilnad mellan 
Bi Gud. och hans rättfärdighet, än de pafmiffa hafwa. 
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Jeſus är kommen frän Gud för att Bjelpa of wära 
sonder, fe wi dock i honom ingenting annat eller mer 
an det, att han kommit för att wara of en hjelp mit | 
wrede, ett täckelſe, fom kan ſkyla oß emot Sub, 
att han ide maͤ fe of och förderfwa of. Ja manga 
m kriſtnas hela frid och trygghet inför Gud- beſtär deri, att 

de känna fig i Kriſtus ſäwäl gömda och ſtodade för oo 

Sent: lidar. Sädant är war naturs mörker. 

1.8. Men enfödde Sonen uppenbarar Fadren dels . 

genom ſin lära om honom dels genom fin egen perſoon. 
Hans lära om Gud kan ſammanfattas i de orden: S 
cdaͤlſtade Gud werlden, att han utgaf fin enfödde Gon, 
hwar och en, ſom trot pa honom, fall icke fore 
gs utan fa ewigt lif. Der fe wi ju nu med wära of 
egna ögon, att Gud icke hatade den i ſynd fallna werle 1 
den. Den man hatar, den will man ondt, men det war 
längt ifrän, att Gud tänkte pa nägot ondt ät werle 
den för det, att hon hade gjort ondt, att han twertom = ff 
bara umgicks med räddningstankar. ‘Om bu fer en mo⸗ a ce 


det att 


| der warna fitt barn och ſäga: „Ga icke der och der, ty 


om du det gir, fa faller vi i wattnet och dör“, men 
barnet ſedan gor. emot modrens förbud ſamt faller i i watt. — 
net, menar du icke, att denna moder genaft f an 
u för att rädda det? Eller om barnet redan är dödt, ‘trot ee 
du icke, att hon wille gifwa alla ſina egodelar ut, om... „ 
hon funde göra det lefwande igen? ar alltſä häraf 
Ddoma om Gud. Ty han kallar fig ock för en fader eller 
moder bättre än alla andra. När han flapade mennie = fl 
fan, warnade han henne att ata af det förbudna trie =f 
det, emedan hon dA maͤſte do. Men hon frägade inte 
_ derefter utan Gt och 
Jo, brinnande af jabersbjertats ela 
till för att frälſa henne, utgaf ock fördenſkull i tiden 
fullbordan fin enfödde Son, ſamt later nu i hela werle . 


dog — 


hwad g 


; 2 


jorde han da? 


den utgä evangelii budffap till ſyndare, huru denne So. | 


nen lidit, dott, uppftätt fran be döda ſamt fatt fig yx 
Fadrens högra bank 1 om den fullkomlige frälfaren, hwars 
blod renar frän alla ſynder. Si ſädant tänkte wi albrig ze 
naturen om ber braun en i 
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hans trodde, att hans hjerte, i ſtället war 
m af wrede och ogunſt emot of. 

19. Men Sonen uppenbarar adren 
fin. perſon, ſitt lif 
ſjelf: Den mig fi 
är Guds 
4 Malar 
blir den aldri 
eller en annan 
enden mara Sud, 


Mie 


äfwen 
och ſitt werk. Han ſäger nemligen 
han ſer Badren, och fe 


95 


ae 


* 


€ 


pi en tafla en bild af 
n en 


ae 


li au e menni 


kriſtus, da ſer ie 


r Guben, om hwilken 
wi trodde, att hs war | lig. Hör huru han. ta⸗ 
is wilka nädefulla ord fom ga af hans mun till alles. 
banda yndare! vor att jag 


ger beſtäm t, att han talar intel af g elf. 
let, ſom hören, icke mitt utan br N, 
dndt mig. När han talar wait 
tröſteord till de ade. ord 


till de 
ende, da är det icke 
talar. Juſt ja der talar 
derren wi — is är mye⸗ 
A 


* eget utan ord 
den i immelfke 


3 


du hör Sevens bir du 
wilka Tata annorlumde, & 
b oft 


Gk “med Sens — will 


ak 


Gud gir, fa ga med Jeſus, följ i Gallen, i 
Samarien och Judeen och fe efter, wad han gor. . 

det är allt Fadrens gerningar. När han botar krauka, 
bee dda, predikar evangelium för de fattiga, aflöſer 
ſyndare, dä är det alltſammans Fadrens gerningar. Der- 


wid behöfwer du icke tro mig eller nägon annan menni⸗ 


han Jager. ſjelf: 


lag, gerningar och ord ſer och hör. 


helighet, kärlek Sonens rättfärdighe 
helighet och kärlek, ſaͤ wet, 


du fä fe, att der talas likaſa om Sonens wrede. 
äfwen derwid gäller det: Den mig ſer, han 


bares frä 8 


wrede. Och de, ſom 
fſtället qwarblifwa i fina ſynder, ffoia eng ang träffas af 


Guds och Lammets wrede till ford zwelſe e. Icke helle 
den delen finned ndgon olikhet mellan Fadren och Sone. 
Alltſaͤ: wi ſäga det om och om igen: när du will fe „ 


Fiadren, fätt dig ned och ie Sonen, ty den 
riktig t lik Fadren. 
922. Widare tillägger till nig 3 


tande och 


& 


eder frän min Bader, och äter: Fadren är 
gerningarna, o och ater: Sonen kan intet 
ſielf, utan det han fer. Fadren göra alta: „„ 
Fiadren är den, ſom gor desſa gerningar, och Sonen wi⸗ „ 

Te jar of desſa Fadrens gerningar, ty när Sonen gör nägot, 
gor han det derför, att han fer Fadren fa gira, och de 
for, att han wet, att Fadren will, att han ſkall gira det, 
ſäſom han ſielf ſäger: Det ar min mat, att jag ger 
bhans wilja, fom har ſändt mig, och fullbordar haus werk. 
Korteligen, när du jer Jeſus, hans hjertelag, hans nit 
om fjälarna, hans gerningar och umgängelſe, när du herr 
bans ord, f & wet framför allt, att det är Fadrens hjerte⸗ m 
4 Men hwarheldſt 
du hör eller ſer nägot, f om gifwer dig. en annan bild 
af Fadren än af Sonen, en annan bild af Fadrens 


; * 


att du har ent falfe bild 
Fadren. Den fom fer Gonen, han fet Fadren, och dere 
jr är allt, ſom ide liknar Sonen, ide heller itt Fadren. 
5 2 bie men, „ du, + Striften tales ju: fa 
u * om Guds wrede. Wisſerligen, men ſe efter, feat ee 
Will bu: rätt förſtä Fadrens wrede, fi fe ph 
: pa ſamma ging han nitälſkar för alla pm =f 
ning, brinner hans wrede öfwer all ſynd och 
het. Sammalunda är det ock med JFadrens 
icke wilja late fig frälſas, uta! 


ala, ſom arbeten och Aren betungade. Med desſa arbee M 
betungade menade han arma fattiga fyndare, § 
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kriftlärdas ſtadgar, om hwilka Herren annorſtädes ſäger, 
att desſa lärare ſammanbundo tunga och odrägliga bör⸗ 
dor och lade mennifkorna pa ſkuldrorna. Fariſeerna kunde 
ice tröſta utan blott ännu mer nedtrycka ſyndare. De 
kunde bara gifwa bud. Gör det, gör det! 15 lydde d 
ras rad. De förſtodo icke, att om en menniffa fort om⸗ 
kull och ſtjelpt ett laß öfwer fig, j& kunde man icke hielpa 
henne! derigenom, att man lade nya tyngder eller ännu 
MH. . ett laß öfwer henne. När de ſägo nägon ligga under 
5 5 ſina ynder, fa lade de dit en ny tyngd, en ſten pa den 
u: a börda, hwarunder han lag. Men om da det icke hjelpte, 
5 % ay lade de dit en till — bud pa bud. De förſtodo icke, 
att om man wille upphjelpa en fallen, ſaͤmäſte man 
hjelpa honom af med den börda, hwarunder han ‚lager. 
* Bi den ſtul kunde ingen genom deras lära fa frid, 
oe 5 utan alla, ſom förſökte pa den wägen komma till Me, 
blott deſto mer nedtryckta och betungade. 
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23. Detta är nägot, fom wi ännu alltjemt | e. Of⸗ 
Be werallt gifwes det lärare, fom intet annat weta att ſäga 
Padate an det, huru de ſkola wara bwad de 
pa & blifwa ig. 
|| nägon och ger fjdlarna nägot annat, blifwa de för⸗ 

bittrade och mena, att Lösaktig willfarelſe ir 
| med Gud 4 de wägen, de de bedja, de 


blir ett tungt och tryckande werk, iſom den 
5 ter ſonens broder ſade till fadren: Jag har tjenat 
aa = g i fa manga är och du gaf mig e, ett kid, att 
u a mätte göra mig glad med mina winner; all min 
1 Senf har warit tung, utan glädje eller frid. O, att wi 
unde ropa till alla ſädana trälar: akten eder för de fac 
furbeg. Det hjelper icke, att du är nitifk och all⸗ 
warlig i din gubattighet, du fall dock aldrig pi den 
till frid. ela den wägen ar "aif 
oe 8 den der wägen, fom heter egna werk, och kom ff 5 
JFieſus! Af desſa orden hör du, att det Ar mycket darak- 
Br ‚tigt, när du frägar, om bufär komma. Det aͤr detſamma 
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oduglig ſom du är! 
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seit att ſäga: für jag göta fa, fom han ſaͤger? O Dane > 
got ffall wara tile, ja matte det wal wara tillätet att 


lyda hans bud. Luther berättar, att när han en gang i 


kloſtret war förtwiflad och icke wägade tro Guds nad, fa — N be 


q kom till honom en munk, föreläſte für honom andra 5 


artikeln och tillade, att Gud hade befallt, att man ſkulle 
tro pa Kriſtus. Och det ordet löſte honom genaſt af all 


haus nöd. Har Gud befallt, att man ſkall tro pa Kri⸗ 


8 5 ſtus, ja mäfte det wal icke wara orätt att göra det. Bly 
derfoör all ſädan predikan, ſom förbjuder dig att Lente oe 


till Kriſtus, att komma till honom nu, att komma till. 


honom, ‚fa owärdig och yndig du är. Herren ſäger: kom 
m = — fom betungad jom du är, fridlös ſom du är, wanmäktig — 
Han har aldrig till nägon ſagt 


ide dag! Kom ide, oren är! Wänta, 
du blir bättre! Nef, utan ſa ſäger han: J dag är den 


bießagliga tiden. Du har kanſte lefwat illa, — ne 
ditt bjerta Hardt och 


) fallt och tycker, att det mäſte meee 


alldeles omöjligt, att du ſkulle fü komma till Jeſus. Men © Ff 
om du ock wore manga tuſen gänger ſämre, än dear ß 
fäger han ändä: kom. Om alla andra ſäga: „Ga 
bort!“ ſa ropar han anda: Kom! Det heter alldeles ſer. 


ſkildt om honom: En rö, fom krosſad är, 


ſkall han icke 


uderbryta, weken, om ryker, fall han icke utſlacka. 


honom och äſtundar att fan 


komma till ben om, der läga hans ögon af kärlek, aa en 5 


bedröfwade, efter nad törſtande ſyndaren. 


icke ropar kom, utan fom: den 


26. Jag flall wederqwicka eder, eller: jag Hall la 9 


eder fa hwila. Herren e ſyndare med ſin nad. 
i det att han förläter dem ſynderna och gifwer dem matt „ 


att blifwa Guds barn. Det ordet: 


wederqwida betyde 


detſamma fom att göra, att nägon äter 


4 

un 


fi gör Herren: nar den betrydte ſyndaren kommer 3 


4 till honom, tillſäger han honom nad: Synderna förlätass § ff 


dig! Der är icke dom, ide tillräknelſe af ſynd utan nd 


— en nad fon öfwerfladar öfwer alla ſynder, och nt 


gör, att den arme ſyndaren qwicknar till, blir ſalig och 


glad od) känner en ljuflig hwila, fom han aldrig förnm 
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ſynder, alldeles ja} om omtalade du dem för en menniſt 
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| agen): men nüt det icke war möjligt att hälla den, je 
blef det ingen nad af utan en beftändig ſuckan och puſt. 
eſus deremot börjar icke med bud och ſäger: 
ſaͤ fix du ſedan näd!“ utan han börjar mei 
ſäger: War wid god tröſt, ynderna förfätas 
jedan tillägger han: G frid uch ſynda icke 


« * 


=) 


* 2 


* 


din 


qwitt. 


3 


1 all en ald till & 


herren och tala om för honom dina 


det, att du 
eller dig ren rän dina 
ide, nej han begär blott, at du — till otis 
med alla dina det att maͤtte a 
in nger af 


“tale, 


et 
m 
In 
— 
— 
2 


feäls att j ing “ide | 
jag bara kunde 


how's — 

önſtar blifwa frilft. De fom ſäga det 
göra en gudaktighetsgerning eller helig 
br de ſäg a det de ſom füge 
ſyndare, ſom behöfwa 
hes det För den, ſom känner, att 
ren är ſjuk, är det ingen konſt att fag a till läkaren: 4 
Hielp mig, jag är ſjuk! Och för den, ſom känner, att 
an är en ſyndare, är det ide. heller nägon konſt att ſäga 
till frälſaren: „Fräls mig, ty jag är en ſyndare“. d 
erren ſer efter, det är icke, huru wackert eller hög tidligt 
A widlyftigt eller ullſtändigt du ſäger det, nej utan 
ſer han att du det, emedan du 


+ 


det 
att blifwa frälft. By fräl a — det är hans gerning. 


| \ 
= 
1 
| erter Trinitatis. 
„ 
„ 
| 
i 
| 
; 4 11 
eles wi illſäger alla dem ſyndernas förlä⸗ 
174178 
He 
444411 
1 
| 
„„ aga wer mig ſyndare. Herre 
2 — ne 1 
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= 27. Tagen paͤ eder mitt ol och lären a mig, ty 
&§ 399: är mild och ödmjuk af hjertat, tillägger Herren wi- 
dare. Att taga pa Ng hans ok är ide detſamma ſom 
att taga pa fig bans kors. Korſet är en bild af liban 
det, men oket är en bild af tjenft (fe t. er. 1 Tim. 6: 1, 
5 Apg. 15: 10). J motſats mot Kriſti of talas ock i 

me -Ofriften om träldomens ok (Gal. 5: 1), hwarmed menas 
tjemandet under lagen. Herrens mening pa detta ſtälle 

r alltſa följande? "Dhw zifwen eder gamla tie 
under lagen och gifwen eder i min tjenſt och lären ae 

mig! Gora fatifettta lärare Gro barda, öfwermodiga lärare, 

: de der endaſt trampa pa eder ſamt lägga tunga och „ 
liga boͤrdor pa eder; jag deremot är mild och ödmjuk af 
| hjertat, jag ſträmmer icke ſyndare, förtrycker dem icke, 
utan jag nedliter mig till Weg twär deras fatter, 8 
dem upp och förbarmar öfwer dem.“ Det finnes 
lärare, ſom endaſt gifwa fina lärjungar fervor, wäld⸗ 


deſto 1 | | 
de ſkriftlärda. Men det 177 om a 
EB Aätiungar med deras lexor, ſänka ſig ned till dem, tala 
: wänligt och gladt med dem, ſäga om och om igen, ‘wad 
de ide förſta, tilldeß de attic det, och när det ide * 
bra för lärſungarna, blifwa de deſto 
dem. Saͤdan lärare är Herren Jeſus. 
N 
| ſämre lärjangar. Nu finnes det ock lärare, fom dro 
mycket wänliga och glada med de bäſta lärjungarna, Be 
mm jeljatta fig phy med dem o. ſ. w., men de ſämſta bry 
de ſig ide mycket om. De flaͤnga at dem en fräga ibland 
med mißnöjd och bifter uppſyn. Mar de icke kunna be⸗ 
ſwara den, j& beter det fran lärarens ſida: „Ja, det 
war gifwet, det kommer naturligtwis icke i fräga, att du 


Deraf blifwa 9 förhärdade och förſoffade, och 
ſkolan blifwer dem ett pinorum. Sädana lärare woro 
farſerma. Men det gifwes lärare, fom tänka: Si der 
ſitter en lärjunge, fom är daͤlig, honom mäſte jag taga 


Haß uti en ſkola finnas bättre ob > 


fkulle läſa öfwer, hwarfüör ſkall du ga i ſkolan“ o. ſ. w. 
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är od at, derför mafte jag hjelpa honom til 
Flifwa flitig“, och ſaͤ wiſa de intresſe och deltagande für 
honom, wiſa honom ett gladt anſigte, tala wänligt med 
benen och underhjelpa honom allt, hwad de kunna. Ga- 


ana dro ratta lärare och ddan är Herren Jeſus, dere 


gar och haͤrda lärare 
ſig. O min wan, war ide rid 
hans tjenft, och u fall. finna ro till 
ar ödmjuk af hjertat och Täter 
yndare. 


yndare bjuder han ti 


Herre us mening 
Bjertat, t wiſar 
ſann ing, 
Men ar talar 


Tagen och falſka lärare plägade fy 

„och dem kallar han till ig : amt 
fig ſäſom en. 
ld, ſaktmodig och ödmjuk lärare i motſats emot 
ſkriftlärda och fariſeerna, alldeles f fom ffulle wi nu äga 
Bis en fader: "Sätt ide din fon hos den och den Taras 
ren, ty han är en Yard, | jertlös man, under — regi⸗ 
mente barnen endaſt och | 
tan ſätt honem hos den 
w ödmjuk och barnkär 
29. J ſtolen ro 
len m rid: 


är 


dem ‚at 


rätta an. Nar Davi 
> han icke heller nägon tele 
"and b 
om ſommaren kurt W När man ſaknar frid me 
Gud, kan man wisſerligen afwa ett flags Tugn. derige⸗ 
nom, att man flär bort alla tankar pa fin jjäl, men 
wila har man icke. Men nar man fatt frid med 
Gud, da far man riktigt uhwila ut“. När David hade 


frid med Gud, da ſjöng han och qwittrade ſäſom en ur 
ſnaran löskommen fogel, da finde han fig glad, fri och 


torkades, ſäſom det 


för är ock hans ffola bäſt. Och alla under ok och f ad⸗ 
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‚wißjerligen hafwa det 


wm i att de frutta, att allt är falfkt 
de finna det fi godt och „ 

dana bekymmer kommer nu detta ſpraͤket till hjelp, > W es 


30. Ty mitt of är ljn 


ſäger David, är bättre än tufende, 


m men ide att det 


5 Bi ärda det eller det.“ Att wara en 


7 * 
75 


Men desſa a ord Ahwen, en annan 
j om kan komma manga ängſliga och plaägade 
biertan till hjelp. Mar nemligen evangelium für intag 
hjertan, ſa att de blifwa frigjorda och glad? 
Derren, da finned det alltid manga, ſom fkaka hufwudet 
ſäg a: Sa lätt frall det ända ide ga att 
Detta bekymrar da ofta de berfarn , 
med dem, derfüör 


er er o¢ 


jaligt att wara kriſtna. 
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Detſamma fü ock de erfara, ſom nu giſwa ſig 
under Herren. Man behöfwer, Gud ware lof, nu icke i Bi. 
Yenliga: wrär: ſöka efter ſädana, ſom kunng intyga det. W 
1 fligt och min börda ür lätt. 
3 Det är icke tungt att tjena Jeſus. De troende kunnan 
i ganfka manga afjeenden wart, 
men de ogudaktiga hafwa det ännu jwärare. Den fom 
ſtall wara tral under mammon, under werlden, under 9 
bdrqpckenſkapen o. ſ. w., han har inga roliga dagar. Dt 
gar ett tungt ok. Och jedan kommer döden, den för: 
ffrräckliga döden! Den glädje, ſom werlden har, 
&§ age är ihälig och tager en ände med 
!füorſträckelſe. 2 n glädje, ſom Guds folk Har, ir bere 
emot en berrlig ſalig gladje En dag i dina gärdar, 
4 Att de kriſtgaa 
maͤſte lida, det wittnar Skriften, men under lidandet „ 
phafwa de hwila och frid i Gud. Aldrig ſkall du heller 
fä bora en kriſten klaga deröfwer, att det är tungt akt 
mm wara en friften; wisſerligen ſkall han klaga, att det r 
tungt att icke kunna wara fidan, ſom han borde war, 
“ är tungt att wara en kriſten. Ne, sf 
wertom är det deten fom hjelper honom att bära allt 
5 ac fa att man ofta kan fa höra honom ſäga: Wore 
jag icke en friften, [a wet jag * huru jag ſkulle u- 
kriſten är alltſa na. 
got, ſom icke nedtynger honom, utan ſom twertom häller 
“bonom upprätt under alla de lidanden, ſom annars worre 
nebtynge Honom. For intet pris wille en 
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dröfwelſe, 
emot den herrlighet, ſom du har, och fom du ewigt ſkall 
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4 tal mere tang t och ſwärt utan twertom Ijufligt och 


lätt. betet, ſuckande och ängſlig borer ide till 
ett fundt nadeltf. Det fan wal nas lif under ett * 
dant wäſende, om än ſjukligt och ſwagt, ett lif ſom ock 
Herren uppehäller och wärdar, men att gira detta be⸗ 
tryckta och ſuckande wäſende till ett utmärkande känne⸗ 
tecken för ett ſannt nädelif, det är ide rätt. Det är 
twertom mot ats mot detta arbetande och 


gifwer ſamwetet amt gor hjertat gladt od) frimodig 5 
om apoſtelen Giger: rife ar rättfärdighet, 
fröſd i den 4 är det ſom 
92. | ull, mi, du, ide Tate 


Kriſtus känner dig och glad om att 
du kan jung a och lofwa Gud. Twertom är detta ju 
det rätta tritliga endet. 
e mycket Gud gifwer dig nad till! Fröjd i 
ren ffall wara eder ſtarkhet. Deremot när du i ann 
blir betungad och nedtrydt, fh att du gar der ſuckande, 
euiß och angflig, da ar det tid, att du beder Gud, att 
han matte ändra och bota det, pa det du ater ma u 
frid och blifwa glad igen. Bräjden eder i Herren, ſäger 
Paulus, och äter ſäger jag: Fröjden eder! Och David 
fig er: Herre, när du mitt hjerta tröſtar, jä löper jag 
wägar. Det kan wißt wara mycket, ſom 
är egnadt att nedſla ditt mod och göra dig bedröfwad, 
men war wid god tröſt. Se pai hwad du har! Den Be 
ſom du för tft lider, är intet att räkna 


ega. Herren har lofwat att bewara dig genom eld och 
watten, ja han har lofwat att wända allt ſä, att det 
Fall tiena dig till godo. Sjel wa lidandet müſte wara 
till wälſignelſe. 

33. Andtligen fro ock desſa ord egnade att Ijuf⸗ 
ligen locka de ogudaktiga till Kriſtus. Ty här kunna 
de ju böra, att det är alldeles falfkt, had de taͤnka, att 


ig 
a 


ar ramſtäller itt ok ſaͤſom lu⸗ 
| igt och fin Börde. fäfom litt: „Kriſti rike är ett jübant 


Fröjdas derför och war 
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Herren Jeſus fkulle taga ifrän dem all glädje och gör a 
dem lifwet tungt och odrägligt, om de gaͤfwe ſina hier-. 
tan ät honom. Twertom lofwar han dem i desſa ord 
en fäban lättnad och ljuflighet, for ingenting i werlden 


kan bere a dem. Alla m niffor öka efter 10 och we⸗ | 
dergwickelle. goad de. fleſta finna, det är allenaſt 


Endaſt de finna werklig ro ſom lyßna till Herrens kallelſe⸗ 


min wän, war det. Tuſen o uſen hee 


en wägen 
u ko 0 ch daſt 


ı ffola funna 


är lugnt för ſyndare. 
erre Gud, du käre 


nu nädeligen Din fanning och fruktan git of dig 
un fita för ditt namns fkull. Amen. 
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ända tilldeß han beſtraffade hans äktenſkapsbrott. Men 5 


hannes Döparen hade ett godt anſeende hos Seel, vee 


da mäfte han för ſanningens framhällande plikta med — 


9 : förgöra Jeſus för det, att han ſade dem ſanninen. 
9 3. Denna ſak är utan twifwel ett det förfärlig . 


benne for den faran. Men när det gäller hennes 


ay 
2 
N 
x 


de äro förlorade för ewigt. 


wittnesbörd 0 


4 5 wif as om ſina ſynder och ſin falſka ſtällning till Oud, 


ſitt lif. Flera gänger hände det od, att judarna wille i 4 


om mennifſkans träldom under mörkrets furite. 4 
Heldre än att hon fulle lata fig ſtraffas eller öfwerbe- re 


gaͤr hon förlorad. Gäller det en lekamlig fara, fou 2, 


föreſtar, da will hon weta allt, ja ba kan hon tro mer, 


ſtörſta flit alla de ätgärber, fom ſynas kunna 5 x 
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och den fara, hwari ſjälen ſwäfwar, da will hon ingen- 


tung höra och ingenting tro. Da möter hon med bitter- 
ſäger henne 
Moöͤrkrets furſte will icke, att hon ffall weta nde 
ot det talet. 
‚ Gwilfen är angelägen att 
E er, ſaͤ till, att det af honom jagade willebrädet icke 
de arma ſjälarna Tata: fig ledas, ſäſom han will, tilldeßß 

de Herren kan icke hjelpa dem, Mm 

emedan de icke wilja Tata fig. bjelpas. Han kunde gräta — 
men han kunde icke föchindra 


Ge a han allt, hwad Herren i fin kärlek 


aot derom, och derför förbittrar han henne 
Han handlar ſäſom en jägare, 


mißtänka, att nägon fara är à färde. Och 


öfwer Jeruſalems ofärd, 
1 den, när folket icke wille känna fin beſökelſes tid. 


4. O mine win, du fom wandrar pa det ſättet, e 


Wilen dock en ging till beſinning! Om du ännn rr 


bdbeqwäm till att höra ett frälsningens ord, {i hör det: 
dag, ty idag är frälsningens dag. Du har icke trott, att 
det är fa farligt. Men Guds ord wittnar om en eld, ff 


4 ſom aldrig ſlocknar, en maff fom aldrig dör, det witt⸗ 
nar om där och tandagnißlan oͤfwer hwar och en nn 


dare, ſom ej will tro pa Kriſtus. Du tyder, att det kr 
bärdt, men hwad är det, fom är härdt? Männe det, —— 
att Herren ſäger dig din fara? Eller det, att du för⸗ . 


agktar hans ord och ſtörtar dig i den fara, för hwilken 
ban warnar dig? Han wet, hwad han füge Himmel. 


= 
VVV 
* 
* 
j 
* 
2 
| 
- 
| 
] 
| 
| 
| 
| 
| 
re 
en 
4 
25 
ryan 
% 
Mr 
* 
4 
* 
* 
37 


2 


f 


* 


er, 


ör 


igger omgi 


fter Trinitatis. 


g hal 


4 


a ſtor 


* 
®, 


fär arbeta, j 


2 = & = 
= 
2 
= 
— 


för 


* 


x 
— * 


— — — F 


4 4 — . — nd 


\ 
| 
Alt tall perſonen. Du 
war tall ſkilja men⸗ 
niſkorna n getterna. Ja 
4 
| du, juſt d 
a / J 
a 5. aladt jajom en 
wi inledning elfwa 
| 
mig, 
| Hor 7 | | | T 
| esland! An 
I nesla 
1 tingen x a fig. 
i ſjelf upp efann 
ſa kunde ni 
| | | 
3 Eller ock var 
1 10 | 
or ſina 
| an Fin y 
| battre of ba 
of ‘Dderfo ſy 
hafwa be 
| u ftora teck H 
| | en te g u 
4 ſerligen u 
rligen 
wär 
| 
i nom ho 
jorger 
do0deet fäſte ir barnet wal 
IM pa 


N: 0 Ble! Sindagen eier Trinitatis. 


ingen ting, | 
nen. När du 


ſer ſaͤdant, da 


ſa för fina barn, 
tigen, Franka. 


7. Att kan, i ſtrif en 


emedan hon är ett ondt, ett medfödt o ondt. 


karen är till endaſt för de 
ſaͤſom frälſare endaſt för 


Pr 1. * 


1 ingen Men nu är h 
en Frälſare utan frälſaren, 


En läkare far. endaſt 


alla andra fallftaper, | 
12 fingen, om han 
flär han ej fräga efter, mej ut mie 
ind, t — ‚told, ut — ba 


Och a Jeſus är förwisſo icke trögare eller fam 


tring 


de | attiga, tojorna och 


hör 


ligen omkring och ſöker efter | 


att ſralſa a ſyndare — det har ingen annan läkare g 


hen, att ha 


n gaf dem en fadan läkare. Stora ſyndare, 


> * 


fe fom pa barnen. J hennes lif och hennes död är det 
ſom ligger henne ſä ömt pa hjertat om bare mM 

ſer du en bild af denne 
himmelſe läkaren. Ty har ingen moder fefwat § 
‘fom denne läkaren 1 and⸗ — 


kallas e en 1 lätare, det an ngifwer, 
att wi äro fjuta, Synden liknas ofta wid en fiardom⸗ „ 
om genom- 
trängt och förderfwat hela wär warelſe. mile. 
om Funnes inga fjuta, 
„funnes ingen läkare, och funnes inga ſyndare, fa 
are. Jeſus ſkulle dä wara Guds Son men We 
an frälſaren — icke allenatt 
den ende ſom duger till de 
rälſa. När du kommer i nöd öfwer Ang Tyne „ 


‘pa lediga ſtunder ware med de 
friffa. När ett häftigt — mafte wane 


han i regn 
ara ut, när ſjukbud kom 
lla tpcka, att det är alldeles na- m 
e ſtul le tadla Howe, om ban ej giorde det. 

ätare an de andra. Nei twertom: de andra ſitta hemma „ 
gen af dem gar ſjelfmant oem: & 
efter, om der är nägon, 
ſom behöfwer hjelp. Men ſa gör Jeſus: han gic werf. 
4 yndare. Ja han har ö. 
wergifwit fin himmelſka herrlighet och gaͤtt i döden “a oe 

8. Den bäſta hjelp Gud kunde göra ſyndare war 


gamla ſyndare, förhärdade ſyndare och ſynderſkor haft 1 
bär fätt en riktig läkare, en läkare fom hjelper willigt, MW 
5 ſom ielper ofelbart, hives Belper m utan och für 
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0 55 en fom lefwa i tron pä honom, de hafwa ock i ho⸗ 


| sis N: 0 87. 
| ae aldrig efter förtjenſt utan alltid efter näd. Och 


nom en daglig läkare, till hwilken de ſtändigt fa gi med 


alla ſina ſynder och alla ſina 


fkröpligheter. Han räknar 


ej derpza, att de beſwära honom ofta, alltid är han lika po 


willig alt förläta, att rentwä och upprätta de ſina. 


min win, du har en ſwär natur, dit lider af nägon thane 5 


dig 


5 mörknar ibland för dina ögon och du begriper icke, hurn f 
fall ga det igenom. Nuwäl, Herren Jeſus är till 


ban är Torsfäft för dig, uppſtänden för dig. Hwad heldſt 


: i at ert: 


melen kunna ſäga 5 


ſom an kan hända här i werlden, fa är dock ett alltid 
Will du bara balla dig intill honom med alla 

& fall du aldrig kunna gi förlorad. Lika 

ſtora bar han hulpit, och aldrig fkall man i im W 
onom: Herre, der war dod pr We 


jorden en ſyndare, ſom gerna wille blifwa frälſt, en ſyn⸗ : 


dare, ſom höll ſig till dig, men ſom du ej 


mißljnd. 


dom, öfwer hwilka man förſt 


D nei, det wore en förfärlig minſtning 1 Lam⸗ 
15 fall icke fle. Nej allt i himmelen 
och pa tell hans lof utan 


Men dein Herren Hanblar sted fin Ä 
255 nab, fa att be blifwa ben&bade, öfwer hwilka man fkulle 


freſtelſe, ſom ock kanſke här och der fäller dig, det 5 
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N hafwa wäntat wrede och dom, men de deremot finna wrede 


ſtulle hafwa wäntat 
ae Innewänarna i Nazaret hade ju wäntat, att han 
a furt ſkulle gota tecken för dem och icke löpa omkring * 
5 ſremmande ſtäder. Ofwerſtepreſterna och 


ju wäntat, att Kriſtus, nar han komme, fkulle ſälla fig 
1 ll dem och predika nad för dem. Men det 


Sa, utan nar han tom, gid han omkring i fremmande 


ſamt prebitade nad för publikaner, 
dare. 


ſkökor och andra ſyn⸗ 
Detta förbittrade dem, fom hade wäntat annat. 


wiſa detſamma. Elias blef under den ftora hungersns⸗ 
den ſänd till en enka i er ide till en judiff enka, | 


fariſeerna hade E 
icke 
ſtäder, gid förbi de öfwerſtepreſter, ſtriftlärda och fariſeer ; 


Herren anför äfwen erempel ur gamla teſtamentet, hwilka b 
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Israel manga: ſp etälſka, ſom icke blefwo botade, men | 
Hwad war nu den der 
enkans förtjenſt eller hwad war Naamans förtjenſt eller 


Naaman, en Hie blef botad. 


wärdighet, att Gud 


ſtulle tänka dem och fig 


wärda om dem? Fanns det icke pa närmare ball fie 5 
dana, fom woro mer wärdiga? Sz kunde man ju med 


allt ftäl fräga. Men det fdr nu, fajom det ſtär. Gud : 


gar med fin nad ide menniſkors uträkningar eller 
10. Detta är e en u för. of mycket underlig fatı men en 
iat, fom bade af hiſtorien och Skriften beſannas. Se f 
wi pa de manga folken pa jorden, af hwilka ſomliga i 


fätt evangelium, andra äter wandra i hedendomens moͤr⸗ re 


ker, och fräga wi: hwarför har Gud ſändt ſitt evangelium ff 
4 ide till det eller det? f& | 
&g mäfte ſwaret blifwa: : det weta wi icke. Guds wäga rt 
= aro outgrundliga. Icke har det hos oß, ſwenfkar, funnits „ 
naägot förtjenſt eller wärdighet, fom gjort, att wi füätt 


uſt till del och det folket och 


framför fi manga andra hednafolk. Nei, allt 


r ſtett af näd efter Guds egen für of dutgrundliggg (asd 


: wishet. Sa ock att du eller jag blifwit född eller upp⸗ „ 
wuxit der, hwareſt wi fatt Hora ett lefwande och ſannt | 


Guds ord framför ſa manga andra, hwilka wurit upp 


urtan att fa bora nagot fädant, bwad bafwa wi 
5 gjort? Ingenting, alldeles ingenting. Allt har flett 
efter Guds ſtora barmhertighet med of. Huru wet 
wi an tänka pa denna fat, kunna wi dock aldrig fullt 
a Att det ſä är, det fe wi, men hurn det 
BS ftommer till, det mäſte wi befalla at Gud. Af nad ir 
det fkedt, ſaͤ mycket je wi men icke mer. Mer behöfwa . 


begripa den. 


11. Men det är en fat, four ligger of: my det 


mare och har för oß en ſtörre wigt, neml. den att der 
evangelium predikas och höres, ſomliga blifwa frälſta, ank 

dra äter icke, ja att de blifwa frälſta, om hwilka man 
Och ännu mer: 
ſträfwa och bemöda fig att 
i Guds rike och komma dock icke derin, medan andra, fm fF 
bdiott gjort motſtänd, blifwa likaſom öfwerrumplabe af Gus 


minft ſkulle wänta det, och twertom. 
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0 iter Trinitatis. 
1 ins lid eller 
12, |. Förft in ldeles faft, a 
= 17 godtycke n wi o unna 
@Q | ägot i Men 
fe wore ird 
hwad är ai, ſom g tt Langa 
ige r finna och blifn redan 
| im förblifwa der war: 
erat, att de enllannamma de ils, ſom 
m, medan de andra förkaſta gar Af 
ga wi alla i ſynd. Oar änhhen d. 
ögon efter menſklig mättſtock kan det 
Su 3 mattitod aro 
Derför finues det 
1 t, ſom {tulle wara für Gud ett 
ia Detta dren mydet 
„Nan att Den och den är ja ſnäll och 
frälſa honom framför 
en dla med 
dem jajom- me 


är utelyckt, att ingen har nägot att 
Grote och en maͤſte frälſas af nib, om han ffall blifwa frälſt. 
1᷑4. För desſa alla i ſynd Tifa döda menniflor | 
1 upprättar Gud af ſin egen ‘odudliga barmhertighet en 
frälsningsanſtalt, i det han ſänder fin Son ät werlden 
till en frälſare. Sonen kommer, blifwer en menniſka ſaͤ⸗ „ 
ſom wi, lider och dör för wära ſynder, offrar fig 45 Ve 
ſaͤſom wär. öfwerſtepreſt och Guds Lam, ſtär upp 


och later uu förkunna genom evangelium, 
ban öfwerwunnit ſynden, döden, djefwulen ſamt 
üdande blifwit en fullkomlig frälsningshöfding, pa det at 
bwar och en, fom tror pa honom, ffall icke förgäs utwan 
ewigt Lif. Pa grund häraf ljuder nu i hela werlden 
det budet: Tron evangelinm, hyllen Sonen! J ingen an- 
1 nan frdlsuing! Gud her ingen annan fräljare gifwit, 
mes ingei „ fom offrat fig eller kunnat offra 
für. werldens fonder, det finnes intet annat blod in 
pana, ſom renar friu ſynder. Och nu gäller det ron 
dare att annamma den predikan och tro pa Briftua. ce 
Här mä nu wara en i menfkliga ögon bättre eller famre MW 
menniſta, en fom ſträfwat att lefwa Gud till behaß eller 
en, ſom lefwat i ſynd och brott — det gör alltfammans & 
ingen ätßkilnad: dörven är Öppen för alla, och nägon 
m «> fynder till Jeſus, de gä in genom dörren, och alla „„ 
ga de ga äfwen: förbi Gubs q | 
det alltſa wi träffa anledningen dertill, 
ſaͤ oftu grofina brottslingar ga in i Guds rike, me. 
dan de, fom bättre dro, blifwa utanför. Derom ſäger We 
Herren till fariſeerna, att publikaner och ſkökor fen 4 
in i Guds rike förr än de. Skälet är nemligen det, 
att nar evangelium kommer till ſädana ſyndare, (te 0 m 
känna de fina ſynder och tro evangelium ſamt glädja ſig if 
ät det ordet, ſom förkunnar en fri nad, medan deremot & 

behöfwa ſäſom nigra brottslingar lefwa af ren nad. 
m ‘Sidant afbildade Herren genom om fariſeen och 
m -publifanen: den förre berömde fig af fin fromhet, den 
ſednare beklagade fig öfwer fina ſynder och begärde naäd. 
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benom outſägli t ondt om dem, men han kunde icke 
hjelpa dem, emedan de icke wille bara evangelium, ype 
gerningarna och tro pa Kriſtus. Det finned icke mer 
än en Dorr, och det är Kriſtus, det finnes icke mer än 
ett fatt att ga in genom den dörren, och det är trom 1 
honom. Du tycker möjligen, att det är ett Hardt tal, 
men det är en ging fa ftälbt: antingen lemna alla ger⸗ 
 ningar och komma till Kriſtus eller ock blifwa utanför. 
O min win, det är Guds eget oryggliga rädſlut. Alla 
ſom ſtöta fig deremot, de blifwa krosſade. Att du ür 
allwarlig, uppriktig, flitig att bedja, allt det 
der är godt: och wäl, men det är icke dörren. Du . — 
att du med dina gerningar fall bereda dig att inga ger a 4 
nom dörren, men när du ända med din beredelſe flabnar ee: 
dörren, fa ſtadnar du utanför Guds rifle 


‘wetted, 
| och Viva Dem: 
flida. n. Han kom till 
ſitt men hans anr honom icke. 
| darna hade ſammalunda gjort med profeterna. 
lärer wäl ide annat wara att wänta. Det bjuder emot 
for den naturliga menniſkan, att läta lära ſig och det 
ſanerſigen af ſädana, fom: ſynas wara ringare än hon 
eller ätminſtone icke nagot bättre än hon. Det finer 
wan ock ofta, att en predikant uträttar aldraminſt i ſin 
bent, der alla känt honom u der uppwexten. Detta 
är ju ock ingenting att förundra fig öfwer, när wi fe 1 
att detſamma wederfarits Herren Markus an⸗ 
märker äfwen, att Kriſtus icke i Nazaret kunde n 
nigen tecken för folkets otros full (Mark. 6: 5, 6). 
18. När nu Herren falunda talade, u ppfyldes ale 
de 1 fonagogan förjamlade: med wrede. Sngenting 
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bittrar menniſkan fa fom det att blifwa alldeles affladd 
all egen berömmelſe. Hade Herren talat artigt till dem, 
ſom hörde honom, hade an priſat deras 
are eller deras lärdom, da hade 


* 


1 


nt hans or! 
Samma⸗ 


Ei m ſte ock un evangelii predikanter « t⸗ 
tala ſanningen, hwad heldſt menniffor än mä ſäga derom. 
Sa Mes en ane börjar att ſe efter menniſkors be⸗ 
lle te! ‚ja duger 
han ej U predikant. Det fordras derföre ett 
wißt ‘nob fore att wara en aun evan an mäſte 
mod att med Kriſtus bara de F as wrede, 
förtalad, h. ſaͤſom han 
ſade till lärjungarna: 
bub, huru mycket mer ffola d 


‘ 


ikar nter ett Afwen 
en ſjelf kunna genom bie 
‚fidancı ting, jom göra det för pre⸗ 

hela ſanningen. Der kan 
slit 


dömande 
edikant att icke alle⸗ 


ill 
dilanten ſwaͤrt 


la fig: ¢ obeſmittad af ſädant wäſende utan 
beſtraffa det med allt ſaktmod 

fwen om han derigenom ſkulle 
ed mänga. Predikanten behöf⸗ 


och allt allwar i kärleken, 
fdra att ſtöta fig 
wer wara ett ſalt afy 
i ſin predikan att fara efter att blifwa omtyckt ſamt för 
den full undangömmer nägot af ſanningen, om hwilket 
* wet, att det wara för mänga inom förſamlin⸗ 
obehagligt, dA duger han icke widare till predikant. 
redikant mäſte ſe derefter, att han i trohet mot ſin 


en inom förſamlingen. 
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predikan börjar 
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Herre utdelar hela ſanningen utan aſſeende pa egen „„ 
del eller förluſt, utan afſeende pa egen dra eller wandra, 
Ty han är Herrens tjenare förſamlingen till godo. We ho: 
nom um ban for * eller winnings ſkull 


20. Men alt folket A ſynagogan reſte ſig upp 
ledde Herren ut bad berge t 


af med detſamma. Rar Guds rike 


willfarelſe, 
= tige kunna icke lida den 


Den rättfärdige är oß ſwär ock till att fe, ty 
werne rimmar ſig icke med andra och hans wäſen 
platt han gör mycken och 
emot waära gerningar och 
lagen, och 


Guds barn, 


tecken, om 


läter fitt lyſa det 


ſamma män, 
föͤrſumli 
dens fiendftap, men i ſamma 1 

brinnande i anden och frimodiga 
ſen, i ſamma man blifwa de ock 
| 3 denng del haf d de l ri 

och att afläta. Det är 

ära och godt förtroende 


de kriſtn 


e af werlden, och 


obehagligt att wara mißkänd, hatad, förtalad o. 


den lika o 


beraf ett Semi 


wit 


för att ſtörta hon om berutide, „ 
förföljelſer, för hwilka Guds rike i:! 
Ofwerallt will man göra ſig 
genom evange lie: 

ga fram pa en ort, ſaͤ klagas öfwer 5 
ſwärmeri o. ſ. w. Ty fe ogudak - 

os. dom, ſom ligger i fjelfwa till. 
waren af detta rike. Derom heter i Wishetsbofen: 


ſätter fig 
ch ſtraffar of, att wi ſynda mot 
utropar wärt wäſende ſäſom ſynd, han gifwr 
fore, att han känner Gud, och berömmer fig, att han r 
ch ſtraffar det, ſom wi i hjertat hafwa; han gif⸗ „ 
wer foͤre, huru de ttfärdiga fté wal fiftone, och berömmer 
ſig, att Gud är hans fader.“ Det är aldrig nägot ( 
à en ort icke är de ogud MW 
aktiga till nägot beſwär genom ſin tillwaro. Det bewi⸗ a 
far, att hon icke 


fom de kriſtna blifwa ſömnaktiga ch 
ai befänneljen, i Jamma man aftager ock were 
a 
och „iges tbelannele 
för werlden beſwärliga. 
fina mycken ſynd att bekännaga 
behagligt för köttet attatnjuta 
deremot ar 
Fördenſkull iro ock Guds barn freſtade att ſtälla ſig werl. 4 

ch förtiga Kriſtus. Gifwa de wika för denfrefiele 
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ledde 
fliljde med, fa att det 
— zfwerhanden och ff 


21. Emellertid kom folkets ſiendſkap pa Ham. De 5 
Herren ut öfwerſt pa klinten af berge och hann 
ſyntes dem, ſom hade de nu all⸗ 
ulle lyckas wäl. Men juſt nar de 


ffulle ſtöta till honom, ſä mißlyckades det. Di gick han 


midt igenom dem fin wag och de fingo med firwäning 
ſitzä der och fe, huru han gick dem alldeles ur an 
Hans tid war ännu ide kommen. 
22. Detta är ock ett ſkönt och t tröſterikt erempel pa 5 
Br. Guds underliga ledning med de fina. Ty ſaͤſom Jeſus 
war, ſa Gro ock wi i denna werlden. Der bekännelſen r 
fürde, der ‚mäfte bon hafwa förföljelſe till lön, ty werl- 
derför fan’ 


fred pa fin wag, och 


och will wara i 


Alla de, ſom wilja lefwa r bs mäſte 
Det kan nu ie ändras, wägen är en 


läta det komma till det yt⸗ 


2 


ſkynda till undſättning och 


fall gifwa riket. Mörkret ir 


deſto bättre är det. 


i teygga of wid honom, 


eee big ware lof, att du ſändt of din 


Be € Son till en frälſare och läkare! Dig ware lof, att äfwen 
** Dei denom ditt ord lärt att känna honom! Förbarma | 


-fräls 


nu öfwer oß och förlät of alla wäre ſynder, 
frän werldslikſtällighet och hjelp oß att med frimo⸗ 


| ditt un whit ber e 5 


— — — — — 


3 hon icke tila dem, fom bara wittne derom, 
aatt hennes wag är den breda wägen. Alltſaͤ mäfte Guds 
folk bereda fig pa hennes fiendſkap. Genom mycken be⸗ 
bdröfwelſe mäfte wi ga in i Guds rike, ſäger Paulus. 

llida förföljelſe. 
ganz Men Herren ſkall alltid hielpa de ſina ige⸗ 
nom. Han ffall kanſke ofta : 
tevfta, öfwerſt pa Tinten af berget!, fa att det fkall ſe 
Art, ſom wore allt förloradt, ſä f 
till, men juſt da ſkall han 
Ri: hielpa de ſina herrligen igenom, ſa att intet ondt frall 
wederfarat dem. O läton 
Pe wilje ar ſaͤ, att han 
F: icke mörkt för Herren och natten lyſer ſäſom klara dagen, 
och ju mer wi 
hand behäller ſegren. 


of blott wara lugna. Frukta ; 
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ra ſtarkare, bo andra ſwa 
förefinnes den likwäl. Hos manga 
fom hindrar dem att gä „„ 
hos aͤnga, ſom engäng ingatt 


ana ſyndiga Luta, 
är han falar om den 
ſkull warnar Strife 
fwer allt, der hednifffa 
as irigheten 


all 


2. Menniſkan kan icke wara ſig ſjelf og. Qon 
behofwer nägot annat att älſka och trygga fig wid. Detta m 
beror ytterft derpaͤ, att hon är ſkapad för att hafwa ſitt 
lif och ſitt ſtöd i ¢ Dade, hon förblifwit ſädan, fm 
hon war ſkapad, ſa es hjerta alltid ı arit „„ 
ifwet ät Gud, dä hade hon alltid kommit att fla i ett 

aligt beroende af Gud. ormen bedrog henne BE 
örledde henne till att fata blifwa oberoende af Gud. . . 
Hon lösſlet fig ock ifrän Gud, men oberoende wann hn 
icke derigenom. Hon kom i ſtället i träldom under were > 


den och de ting, fom Gro i werlden. 


2 


EN, 


| | N „ 
* 
— — — —— § 
N; 
| Text: Matth. 6: 19—23 | 
, g 
o. ſ. w. 
— — — — 
Det 
kan wal den be a 
5 d t d nung 
* | ‘ 
rire, DU | 
rife, dödas det andliga lifwet ju 
om iblan Ornen For 
/ | | 
en mycket ofta för denna ſynd. 
au u ager, alt On * u d * an D en 10 t 8 
4 
| 4 
iq 
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‘ 


pen 


ock 1 Ty alla ide fänne Sud och 
a den han har fändt, jaga blott efter de ting, fom tillhöra 
m werlden. Deras wigtigaſte frägor dro desſa: Hwad ſkola 
wi äta? Hwad ffola wi drida? Hwad fhola wi kläda 
of med? När de winna, aro de glada och eggas att 
winna deſto mer, när de förlora, iro de bedröfwade ody 
tlänka blott pä att winna igen, hwad de förlorat. Aldrig 
„ ke, de nägot riktigt lugn. Afwen de aldra ſtörſta 
1 8 rikedomar gifwa ide fina innehafware nägon egentlig ro. 
 Xwertom bereda de dem endaft deſto mer bekymmer. 5 | 
är ffapad für nägot bättre än werlden, 
. boch derför kan hon icke mättas af det, ſom werlden har 
att bjuda pa. Ju mer menniſtan winner deraf, deſto 
mauer wexer hennes törſt; alldeles ſäſom drinkarens törſt 
wexer, ju mer han tillfredsſtäller denſamma. Och fa ute 
. . deras lif ett lif af oafbruten möda och oro, ömſom 
 gläbie, ömſom bedröfwelſe men ftändig törft efter mer. 
Under tiden blifwa deras hjertan ju längre deſto mer 
ſoffade och odugliga till tron, t tills de flutligen fora hä⸗ 
dan n fäfom ofkälig JJ... 
Hwad hjelper det om bon förwärfwar 
. 25 hela werlden och tager dock ſkada till fin ſjäl? ſäger Her⸗ 
i 2 ren 1 8 us. Den rike mannen, fom Herren omtalar i Luk. 
1m, kan faga det. Han hade allt i öfwerflöd, han klädde 
mi. 5 i koſteligt linkläde och lefde hwarje dag kräsligt. Der⸗ 
nigenom wann han en mängd wänner, hwilkas wänfkap 
. a dock ide war bättre, än att den genaft ſkulle hafwa haft 
a 5 = en ända, om han hade blifwit fattig. Men det war ide 
ee 5 det wärfta: ſedan kom döden och domen och pinan. För⸗ 
ws 5 äfwes ropade han efter en enda droppe watten att ſwalka 
3 ſin tunga med. Det war nu för ſent. Alla fina rikedo⸗ 
maar hade han mäſt lemna — Fanffe ät fina fem bröder, 
. beit nu med dem woro pa wig till ſamma pinorum, 
deer han ſſelf war. Hwad hade han nu af alla ae rike⸗ 
domar? O huru gerna hade han ej welat Gterga till lif⸗ 
wet för att der dela Lazari weberméba och ſaliga Tut = Men 
det „ 
446. Eit annat erempel framftäller Herren i Sut. 12: 
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Der omtalar han en man, hwilkens afer bar fa myden 
fa, att hans lador icke räckte till. Och bwad giorde 
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5 ban da? Männe han fade: Jag har nu ſa mypcket, att 


jag kan hjelpa manga fattiga. Nej, utan fa jade han: 
Jag will rifwa ned mina lador och 
will jag förſamla min frukt och ſäga till min {fd al: 
du har mydet godt: förwaradt intill mänga E 
goda ener, ät, drick och war glad!“ Men Gud ſade: 
"Du dare, i denna natt ſkall man taga din ſjäl ifrän dig, 


a och nar. han da icke är rik 
ändlös jammer! Har häller han lyſande gäſtabud, hans 


‘ byrbarn drägter, men efter nägra ar dro de icke u 
om den, ſom ſpörjer efter dem, hade öron 
ſkulle ban ur afgrundens djup höra ängeſtrop 
ſaͤdana ſom förgäfwes begära, att nägon matte doppa 
det ytterfta af füt finger i watten och ſwalka deras tunga. 
5 Och han fkulle i desſa ängeſtrop igenkänna röſten af 
dem, ſom här tjuſade honom genom fad dyrbara dräg⸗ 


er, och 


wig wandra bort mot ſamma afgrund; och om | 7 1 
; wille warna dem, ſa 
5. Sadan är werldens ang: 
vid: Herre, lär mig dock, att 
mig och mitt lif ett mal hafwa och jag haͤdan maͤſte. 
Si mina dagar äro en twerhand för dig, och mitt lif 
är ſäſom intet för dig. | 
niffor, de dock fa ſäkra lefwa. De ga bort ſäſom 


Derom dige 


hopa och weta ide, ho det fä fkall (Pf. 39:5 f.). En 
ritk man hade en gang byggt ett dyrbart bus, hwilket han 
wiſade för alla fina warner. 
Men en af dem, för hwilken han ock wiſade all deß herrlig⸗ 
het, ſade: »Allt utmärkt, och 
det har en dorr för mycket.“ Förwaͤnad frägade egaren, 
hwad det war för en dörr. „Joe, ſwarade mannen, det 


bygga ſtörre; der 
gor dig 


och bwem ffall da fü det, fom du har tillredt?“ — Rar 
dioüden kommer, dä maͤſte den rike ga fran allt, hwad han 
| för Gud — dint hwilken 
uſtru och döttrar tjuſa andra genom ſina lyſande och 


att bara, ja 
— rop af 


ter, husgeräd o. |. w. Men nar han upplyfte 
‘fina ögon, ſkulle han fa fe deras arftagare pi ſamma 


et mäfte fa en ande med 


Huru platt intet dro alla men⸗ 


flugga och göra fig: mycken onyttig oro. De rare till. 


De priſade det ock. 
huſet har blott ett fel: 


är den dörr, genom! hwilken döden kommer in.” — 


* 4 7 
; 


“ 

q 

75 


\ 
* 

* 


och jordiſt hetelighet ſtupa ued i. helwetets 
ren wille ju o 


uu är frälsnin 


7. Men desſa ord gälla icke blott dem, fom 


dem, fom winna, hwad de fafa, 
Det andra aget 
winng, hwad de 
ſamt underkaſta fig 


Ja, manga af 
fa. att de ies kunde fauna 


i ‘elwetet. och 


si ar ‘Denna del alldeles omutli 
16 herrar : aͤdana Hom Gud. 
gen mäſte han ülſta Gud. 
han haͤlla 
Abe) leſwa girig 
: kunna 
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alla ſina flatter det file, be mäfte 
Det ſtulle warg op: en oläbie, om lieh, würt 


gérop kunde nä nägon jjäl, ſom ot Denna 


det är en 


lott att 


förfärlig 


werflöb 
fFulle 


mammons trälar 
till warningen 


gens dag. Men det — * en dag, 
tid till ſinnesändring widare giſwes, da * 


till 


ariſeerna: J ffolen ſöka mig och ffolen ide 
der jag a, dit kunnen J icke komma. 


Det ena 
utgöres af ſädana, ldrig 
ſöka, ſom kämpa en Törtwiflad kamp 
t manga mödor och för 

jorden men aldrig das. 
dem * om de bara wunne nägot 
ig trygga och 
fig till Sud. Men olyckan för⸗ 
de jagas af mammon i den förfärligaſte 

de efter qwalfullt,,. 


Girigheten har twa flags trälar. 


kelſer en att winna nägot 


lle de ock omwända 


pinan möta de ulla mammonsträlar, bw fe 
här i 


* 


är grufligt att 


och mammon, utan antin⸗ 


y kunna itke ärfwa Guds rike. De 


böner, 


Hola 8 in i det ewiga lifwet, men de kunna dock icke 


y nu är 


af 


betta, men: Guns 
gt. Ingen kan 


och hata mammon, eller ock 
till mammon och förakta Gud. De, 


i @uds rike. De kunna fara hädan i den tron, att de 
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= derm Rit de BR 


- 


Sud ar ft 


dels fradl 


förakta dem, förlöjliga dem, men — hon kan albri gira 
dem om intet. De komma igen och man: Tropa henne. 
Gude | blifwer ewinnerlige. bun 
frälſarens ord i wär tert fy ta nürmaſt 
ide ogubdattiga utan pa de trogna. Afwen för 
dem ligger freſtelſen nära till hands att förſamla fig 
fatter: pa jorden. Afwe dem beballer köttet fin art, 
och om det icke fär hafwa öfwerhanden, fa freftar det. 
Men denna freſtelſe är ſtark i ſamma man, fom tron 
pa Gud är ey och ſwag i ſamma man, fom tron pa 
Utifran den fund, ba ormen ingot fitt 
ift i eee hjerta, ligger näſtan outplänlig 
r en mot: Dat är, wor e | 


ud, a en ſällſynt tro. Att 
fe. bara Gud, att för ſina frau 
ſidoblickar pa mammon, 
och att wara nö id och 465 öfwer att hafwa det ſaͤ, det 
är en fällſynt * Att känna ſig lika trygg pa bara 
Gud utan mammon, ſom den ogudaktige känner fig trygg 
pa bara mammon — man 
Stein warnat ofta de kriſtna för girghe 
och vuatiorg org, och det derför, att det dels är däraktigt, dels 
igt att läta ſig intagas af deb, en 
11. duraktigt det är att ſamla ſig fkatter 
ni jochen, det angifwer Herren i denna: tert, daͤ han 
Förſamlen eder ide flatter pa jorden, der mal 0 


derfwar dem, och der tjnfwar grafwa och 


roſt 


ena roſtar, det andra * det tredje * af mal, 


i war 
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det wore ju en Ware till kejſare! Bättre nee kunde | ban 
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det fjerde ruttnar, det femte miſter man, det ſjette taga 
tjufwarna, och hwad ſedan är qwar, det tager döden. 
Nu will Herren ſäga: Tank, huru galet det är att upp- 
taga tid och ſinne och krafter för att ſamla fkatter pa 
2 da desſa fkatter ide dro af ſtörre waraktighet! 


— 


undra pa, ty hon wet icke af nägot högre eller bättre. 
Men Guds folk, de fom tillhöra Kriſtus och ffola ärfwa 
himmelen, de ro alltför mydet daraftiga, om de börja 
fara efter det, ſom tillhör werlden, börja gräfwa i mullen 


i ſtället för att jaga efter det, ha 9 — är, efter 
Tönen: fom förehälles dem ofwanifrän. Det är, ajom 
om e 


rik och mäktig konung eller kejſare ſatte fig i en 
ſophög för att ſöka och ſamla gammalt jernfkrot — 


x Be 


en kriſten be⸗ 
arbeta, och är det ide honom tillatet att fore 
nningar pa ſitt arbete?” Gwar: D 


* att ſköta. 
2. tu Ja men, fäger ür da idles 


tiena 
vefald! 


rbete, men att lägga an pa att ſamla flatter pa 
orden, att läta hierta och ſinne upptagas och regeras af 
att winna, att gira Det tit fitt arbetes ändamäl 
| Jamia, fatter: jorben, det är, hwad Skriften förbju⸗ 
om daͤrakti 


* 2 
* 1 
x x 72 ~ 4) 


framſtäller det j om ond- 


rg om de fina. Sen pa 
fagiarna under himmelen, de ſaͤ intet, ſtära icke heller na- 
ot upp, förſamla intet i ladorna, och eder himmelfke 
Fader föder dem likwäl. 

— Foglarna gira fin tjenft efter den kallelſe och gäfwa, 
ſom de hafwa, och Gud föder dem. Sammalunda 
. J. Hwad J hafwen gäfwor och kallelſe att gira; det 
gören ſtilla och troget, och läten Gud. föda eder. Det 
r eder Fader, fom: föder fog larna — huru mydet mer 
all han da icke göra det it’ eder, fom dren hans barn! 
oglarna hafwa een löften, och andi ato de glada och 


Att werlden far efter dylika fratter, det är mindre att 


be att arbeta, det är honom tillätet att eed ſitt 
arbete winna jorbiſta egodelar, när Gud fa wälſignar 


Det ide 
ſamla fkatter pä jorden. Her⸗ 


Huru mycket mer ären icke J? 


giren 


ewe 
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ſjunga utan bekymmer fina fänger, och Gud wiſar dem 
deras korn. J deremot hafwen herrliga 


för framtid. 
14. Pa ſamma ſätt wifar Herren 


till lilſorna, ſägande: Sen pa liljorna pa marken, de 
arbeta icke, icke heller ſpinna, och dock war ej Salomo i all 
Klaͤder nu Gud 
ja gräſet pa marken, ſom i dag ſtär och i morgon kaſtas 
‘fall: han da ide gira det 
er, J klentrogna? Likaſom wille han ſäga: Det wore 
Gud, ſom droge förſorg om foglarnas 1 
ſina barn. Och 


i huru mycket mer 


ju en underlig 
mat och liljornas kläde „ men fürgäte 
underliga ito för wisſo de barn, diy kunna tänka nig 
ſädant om fin Fader. Icke ens 


ſom är ‘fale öfwer allt, hwad fader heter i himmelen 
och paͤ jorden. 
emot 
löften af honom, att Jen icke 
gata oF. 

15. Det kan wisſerligen Aaberſtmuban ſe mörkt ut för 


Guds barn i det lekamliga, men Gud öfwergifwer dem anda 
icke. 


ja ſwarade de: 


ntet. 


Det hade ündaͤ gätt, och 


rig fatt löfte 


Och Gud will, att alla de, fom tro pa honom 
balla fig 


bergning behöfwa. Han 


har ock 


att äfwen lekamligen er Till profeten Elia fände 
han korpar med bröd, femtufen männen öknen ſpi⸗ 
ſade han till mättnad med fem bröd och twa filter. 
Annu den dag, . nu är, är icke heller hans arm fate 


a och wisſa (often, 
derför är det ju alltför ondbigt, att aren 45 


medelmättig jordiſt 
ſtulle fig illa mot fina barn, och 
är det ju grufligt att nägonſin tänka fa om honom, 


Och iſynnerhet Gro fadana mißtankar 
honom owärdiga, när wi hafwa de allra wisjafte 


all öfwergifwa eller ‘Yee 


När han ſamlade omkring fig lärjungar, fag. det 
wal ganfka mörkt ut für deras lekamliga bergning, men 
nat ſedan frägade dem, om nägot hade 
edan 
ick det ſammalunda ända till deras död. De hade al⸗ 
‘pa rikedom, men hwad de fätt löfte pa, 
det war mat och kläder till nödtorft, och det erhöllo ee 
Detſamma kunna of Guds barn i alla tiber er ge: 
ola 
till honom om allt, hwad de till De lekamliga 
gamla ſom 
nya teflamentet gifwit * lärorika bewis pa fin matt. 


pi. 
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kortad eller förminfkad. Och wi ſäga det igen: 


Ara i pan 
blifwa ſwiken. 


fat. att bjelpa. dig äfwen hädanefter. 


underſtundom mäſte lida werkligen 
nöd. Men det kan bero pa manga orſaker. Det finnes 


kriſtna, 
mycket wal kunna lefwa af fina tillgängar, men de anſe, 
att de ma 


t ber, das det. Derför mäfte deras boſtäder, deras 


2 m af fitt handtwerk eller fin handel hafwe 
men nödwändiga bergning. Men de wilja icke nöjas 
dermed; de fe, 


riktigt wilja arbeta, ſom blygas för ett 
ärligt arbete, eller ſom Gro i 

beſinna icke, ‘att ett arligt och troget arbete hör till den 

helgelſe, ſom behagar Gud mer än mänga lofſänger. 
Al: ür icke en bri 


att anlita Gud om 


femte gifwes de 
tid hafwa pa ord 


Shane egodelar will ej 
müſte de ryckas ifrän „och 


ntonde Söndagen efter Trinitatis. 


Han will, att wi ‘ffola Tita de 
t derpa, att ingen 


rpa; han will ſätta fin 
Hall i ſädan lit till honom 


Hör du, fattige, war a orolig, det 
Sätt din iit till Herre Det är yams 


16. Med detta wilja wi nu alls ide förneka, att A 
for lekamlig 


har gätt hittills! 


wilka lefwa fina tiligingar. De ffulle 


fte lefwa och hafwa det, efterſom deras gelikar 


busgeräd wara icke de 


ti, “jean bet, och det rär iche Gud för Det ; 


rdighet, fom gör, att fa- 
ar na tata För det gifwes det ſädana kriſtna, 
fin ringa 


yuru det gätt bra för andra, och ja börja 
de lägen ſig för widt ut, tilldeß allt gar ſönder för bei; 
är icke en briſt i Gude jannfarbighet, om ſädana 
räka i nöd. För det tred je gifwes det kriſtna, ſom icke 
ſimpelt men 
ſitt arbete opälitliga och 


ft i Guds fann om jadana 
i nöd. För det fjerde gifwes det „ fom för⸗ 
brad; ar, ſaͤſom 
tt tt ſädana funna rafa 
i Guds ſannfärdighet. Fir det 
ſom under ſin ogudaktighets 


kulle de hälla fig det ſjelfwa. 


5 


kriſtna, 
tt ſätt eller genom en Gud mißhaglig 


handtering förwärfwat fina. 


egodelar eller en del deraf. 
Gud ſe i deras bänber, derför 
det är icke en briſt i Guds 
ſannfärdighet, om ſädana "fe erfara, att orättfänget gods 


till ſiſt fiber. nöd. ‘Git det det fadana trifina, 
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llängre tid lida nöd, fi kan han wara wif, att Oud 


N 


efter Trinitatis. 338 


Nio 58. 
ſom genom fina egodelar warda förſoffade, otackſamma, 


giriga, ſtolta o. |. w., och för ſädang gifwes ofta ingen 
annan räddning än den, att de komma i nöd, och da dr 
det icke en briſt i Guds ſannfärdighet utan ett wittnes⸗ 

bord vm hans trofaſthet, att han bringar dem i nöd. 

17. Ja men, ſäger du, det kan dock gifwas kriſtna, 
fend shen eget förwällande komma i nöd, och huru ffall 
man förklara det? Gwar: föͤrſt och främft gifwes det 
„ nöd, hwad fom ide är nöd, ja 
a i nöd, om de mäfte förſaka en hel 
a f , fom t be aldrig förut behöft förſaka; 
5 „ four anfe. fwarigheter wara 
nöd ‘mena, att de kämpa med nöd, 
när de kämpa med ſwörig heter. Men att lida nöd, det 
är att ſakna det nébwinbiga, och wilja Gude b un en 
och re fruktan arbeta, bedja, fly lögn och 
ärbighe och fig nale jas med, hwad de werkligen 
| ſaͤ ſkola mänhet icke behöfwa lida nöd. 
Stulle det oaktadt nigen nödgas för kortare eller 


ſer, att det är nödwändig t för hans uppfoſtran för him⸗ 
melen, och det gäller N för honom att bida, tills han 
fär fe, hwad det betyder. Säkert är, att Gud Fall a 
wedergzälla honom, hwad han jälunda lidit. 
18. Hwad Guds barn för fin uppfoſtran behäf a 
lida i denna werlden, det flola de lida, och inga 5 t 
Bud ſka 
‘finda dem det. Men hwad han I: fwat dem, det fall 
han trofaſt hälla. Derför är det alldeles onödigt, att 
hans barn äflas att ſamla flatter’ pi jorden. Guͤd dor 
icke, och han glimmer fig icke. Derfdr fäger Paulus: 
När wi hafwa Mäder och föda, ‘fa Letom of dermed 
nija; wi hafwa ingenting fört in i werlden och 
ingenting fora här ut.“ Och er: Gudaktighet o 
läta fig nöja är winning nog“ Faller riledem till, 
j& lägg icke hiertat derpä, gar han ſin wäg, 1 
icke och Gflas icke att honom 
1329. fliger: du, det är u fant) men jog 
tünker phe mina ſom jag lemna ester mig’. 
Nuwäl, menar du ba ide, att Gud ockſa tänker aie bem? 
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Äͥ̈nuðnü ůͥ —ò é -W? 


* 


A 


minne. men | 


Ss fall du uu weta, att Herren din Gud är en Gud, 


* 


du dör, will han wara deras fader och moder, fa- 
ſom han wait din. För reſten är det ide alltid | gdt, 
att det är fa lyckligt, att barn ärfwa egodelar efter fina 
föräldrar. Mängen fader har dött, full af bekymmer 
deröfwer, att — icke haft nügot att lemna efter fig at 
fina barn, men jedan har Gud dragit förſorg om dem 

utöfwer ne 3 Ga har ock mängen, när han 
förmögenhet, men ſedan 


har denna förmögenhet ofta giort 
ſönerna till högfärdiga odagor, bragt döttrarna i olyck⸗ 
liga äktenfkap med ſädana, ſom lätſat kärlek för att 
komma ät deras penningar, och har ſälunda förmögenheten 
warit en förbannelſe i ſtället för en wälſignelſe. ar 
dina barn arbeta pa — det ür 


8 8 
= 


1 ala! — om pony Guds för Sti 
Deraf hafwa de gagn. Men läter du dem upp 
lit till de rikedomar, ſom du hoppas lemna dem i arf, 
ja. kommer den dag, da de icke fkola wälſigna ditt 


q at ung: | 
1 tt den rätt⸗ 

ock pä fattiga, gudfruktiga föräldrars barn, fa ‚Hall du 
fa: fe, hurn pimping Herren ſtyr för dem. För en kri⸗ 
ſten Me: det ju ock beträffande barnens framtida bergning 
wara tryggare att D6 i tron pa Gud än i tron pi mam⸗ 
mon. Oerför när du gör ditt teſtamente, j& teftamentera 
* barn at din Fader i himmelen. Haller han icke 
o och lofwen, fa blir du i tillfälle att anklaga honom 
ba den ytterfta dagen. Men war wif: anledning dertill 
all du aldrig fa. Herren är barmhertig och nädelig, = 
längmodig och af ſtor näd och trofaſt (2 Moſ. 4: 6 


en trofaſt Gud, häͤllande förbund och barmhertighet dem, > 


+ 
% = 
* 
3 
an. 
‘ 
* 
Bek De 4 | | | 11 | | ‘ | 
| 
4 
4 
3 
| 
* 
| 
7 
3 
| 
7 
* 4 
P 
. | 
2 
% 
3 
i 
14 
5 * 
4 
0 
— 2 — — — ~ 
14 
3 
} 
} 
4 
¥ 
1 
4 4 
1 
4 
“i 
4 
3 2 
. 
N 
: p + 
‘ 
3) 
W 
3 
| 
: 
‘ N 
+ 
Wwe 
} 
> 
$ 
* 
ae 
| a 
* 
i 
D 
— q 
1 
if erg 
: 
7 * % 
pe 
i *. 
3 | 
7 — 
> 
— - 
} 
x 
7 


Rio: 58. Femtonde Söndagen eft 


Trinitatis 33 


21. Men wi ſade, att det ock är farlig 
fer att ſamla flatter pa jorden. Förſt och 
derigenom manga hindrade att ingä i Guds rike. De 
—.— icke tid att ga derin. De kunna wäl ſtundom 
wara oroliga öfwer fina ſjälar ſamt känna behof af att 
blifwa omwända. Men de hafwa icke läglighet. Den 

ene har en bra plats, ſom han ffulle miſta, om han 1 
bleſwe en kriſten, och derför tan han ide komma. Den 
andre ſtär i ſädana förbindelſer, ſom gifwa honom goda 

utſigter för framtiden; blefwe han nu en kriſten, fa ſtulle 
f förlora desſa förbindelſer och utſigter ſamt d derigenom . 
förftöra: fin och. de ſinas framtid. Alltſä kan icke heller 
han komma. Den tredje ater har redan ftora rikedomar 
och borde ſäledes hafwa tid och läglighet. Men dels 
hafwa desſa egodelar gifwit honom if — att fköta, 
att han ej h 
ſina rikedomar kommit in i fadana umgängeskretſar, ſom 
han ej kan öfwergifwa, dels har genom dem hans 
blifwit ſä firfoffabt, att han icke heller har finne eller ae 
luſt för Herren. sorbifa rikedomar kunna aldrig tie 
| fredſtälla ſjaͤlen, men wal förſoffa henne, draga ned 
henne pa de ofkäliga Djurens ſamt göra 
till, tron och Guds rike. | 
Men, fajom wi ofwan handlar denne 
tert ide ige om de ogudaktigas utan om de Trifle 
nas förhällande till mammon. Och för dem är det af. 


cy: derigenom det mod och 
heſwer för den dag, font 


den kraft, ſom han ſä wäl 


Herren, Ny eg har omſorg om eder! Att lägga omſor⸗ 
erna p pa Herren och för den tid, ‘fom kommer, wila wid 
det * hjertat mod er armen kraft att bara: Dagens 
tunga och Der man 15 med Gud, der te 


fedunft 


ar tid att omwända fig, dels har han genom — 


är. Derför ſäger — Alla edra omſorger kaſten p 
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— aftomen ned Gude 4 hiertat l 


1 ſom ofta a förhindrar fran att plifwa 


men fmäningom ‚werte haus begär. ‘omtalade 
det icke för Herren. 

bedit om nad o 
ſtället ſökte 
icke war ſä farligt. Deri lyckades han — jeft 
honom. Slutligen war 


mn om amgonen med fie för att med ſitt 


Säͤdant är barnens tif ti 


bete of emot honom. Wißt är od, att ir 
ſaͤkrare leda till lekamligt wälftänd an en ſaͤdan barna⸗ 
3 till Gud. Deremot undergräfwer det hjertats 
ch armens kraft att lata fig: nedtyngas af omjorger 
fom tunna komma. 
28. Men detta är ändä den minſta ſkadan. Längt 
e ar den Baba): fom Paulus omtalar ſälunda: De, 
ika a, 4 5 uti freſtelſe och i ſnara och 4 
dliga begärelſer, de der ſänka 
ſbrdömelſe. Ty girighet ar en 
‘ont, ‘ill haft luft 
bebrö ſwelſe 


gen wäg kan 


ſaͤ gör den ock Tanke ofta, att de, ſom dro kriſtna, 
af frän tron ois gaͤ 16 lorade. Hj ertat fattar kärlek 
fox lust At winna och ſamla, ſaͤſmaͤningom 


> 


* 


on 
Icke tünkte han, att det 


O om han det 


frälsning, men det 


rt od). 


9 


ar, tilldeß han ändtligen waknabe upp, p, 
die bort . fis: — 2 penningen 
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 fälbe han fin Herre, men af den wunng penningen — 
han ingen wälſignelſe, och flutet wardt fördömelſe. O 
huru manga likar har han icke, om än icke alla tat i 
utwertes mätto pa ſamma fatt! Du fom baller pa att 
deagas bort af mammon, ‚wat: upp fly, att du ite 
drabbas af ſamma flut! 

25. Men äfwen om det icke gär fe 1 not, atte: en 
triſten genom rikedomens ſwek dör och faller af frän 
Herren, utan han ännu genom Guds barmhertighet hälles 
wid lif, ſä gör dock ett ſädant farande efter Natter pa 

jorden, att 155 hindras i löpandet. Om han ock är 
med pa himlawägen, ja är han dock icke, ſaͤſom den der 
: löper yt wädjobanan för att fä lönen. Ha t är twertom, 
ſäſom den der gar med tunga klosſar bundna wid fina 


ben. Der är ide uti honom den ledighet, den f 05 Ae 
den helige Ande, den frimodighet, der; rolig hel 


Herren, ſom borde wara. Och för den ſtull kan h 
icke heller wara Guds förſamling till det gag qt 

uppbyggelſe, ſom han borde wara och u 
icke 


mammon Hinbenbe: honom. Twertom ber uti 

en torr, ptlig ande, je om ock werkar uttorkande 
pa bein, eb. ‘pwilte t ban kommer i beröring. O min 
win, bed Gud bewara dig för denna grufliga och dock 
för köttet ja behagliga jnara! Och känner du, att du 
—＋ pa att fängas deri, ja fly, fly till Herren Jeſus! 
y ſäſom den, under LICH fötter döden lurar! Det 


a omöjligt att tjena twä herrar, Gud och mammon. 
Akita dig för djefwulens bwiftningar, genom hwilka han 


ed Gud framför⸗ 


gifwa wackra namn! 
allt m att bey 


BAID 


nig med mina 1 
och utwidga min rörelſe, mitt tog mitt tut 
ol ſ. w., pa det att det mätte blifwa mer winftg ifwande? 
Gwar: Jo, gir allt hwad förbättringar * kan, ut⸗ 
widtza din rörelſe, ſä längt du pa redhart ſütt kan — 

deri ligger icke girigheten. Men watta dig, att ditt hjerta 
ide lommer i rörelſen. Ty deri ‘tenet det farliga. 
Om * eger en maſkin, f& är det ice att ‘bane 
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22 


wille 
hindra att flatter; : 


fig egodelar 


arm eller fot kommer in i denſamma. Ty daͤ trod as 
en. Men oändligt mycket farligare är det, om ditt 
erte faſtnar i de ting, 

dor. Derför: 


ſaͤſom tog 0 du det ur Guds hand! 
dagligt 


Gr du mer, än du 


— icke ditt hjerta ma börja med 
i! Lät under allt ditt hjerta dee 


wara . hos honom. Lat ditt hjert 


27. Widare tillägger Herren: Utan 
ber waren volt eller m 


jag will, att J ſamlen de rätte ftatterna, flatter i him⸗ 


ſom du eger. Da krosſas äfwen 
jfot, hwad du pa jorden har att 
ffita, med all trohet, flit och noggrannhet, ſäſom frötte 
du det ät Gud! Far du derigenom ditt dagliga bröd 
nätt och jemt, fa njut det med gladje och forndjfambet, 


rod, fa tag det med räddhäga och 
förwalta 1 ſaͤſom förwaltade 1 en annans egendom! 
Men akta dig, 
klärlek dwäljas d 
Gud och 
hafwa fin umgängelſe i himmelen, medan dina pane 
Nöte: det, fom Gud fatt dig att gira pa jorden! 


förſamlen eder 
fürderfwa 
Likaſom 
ſtolen icke mena, att jag will för⸗ 
tej, längt men 
melen. Der kan du aldrig ſamla för mycket. Begäret 
att famla, ega och blifwa rif är i och für fig 


icke 
digt. 


Det är ett af Gud medſkapadt begär, ett godt och 
helſoſamt begär, allenaft det riktas pa de rita 
Will du blifwa rik för Gud, (a far du gerna fara efter den 
rrikedomen. Den "girigheten” bar 
. Twertom uppmanar han här fina lärjungar att förſamla 
himmelen. Girighetsſynden ligger icke i 
ſjelfwa begäret att winna och ega, utan deri att detta begär 
riltas pa de jordiſta egodelarna. Att ſamla flatter pa jorden, 
att älfka och hafwa begär efter mammon, deri ligger gülghets⸗ 
ſynden, men att — flatter, det far du gira, fa mycket du 
will, bara du ſamlar dem i himmelen. Herren will icke bort. 
‘ taga eller utrota bod fina lärjungar det der begäret att 
blifwa rif — han will endaſt rikta det uppät, Er 
pa de rätta rikedomarna. Sedan fer han gerna, att det bee = 
gäret fortfar, bara det i den — 


ſkatterna. 


Herren ingenting emot. 


rikta dern 
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ſkatter i bimmelen, derom upp er of Gfwen Guds ord. 
Ga ſaͤger Herren: Hwad J hafwen gjort en af desſa 
minſta mina bröder, det hafwen J gi — ss (Matth. 25) 
och ater: När du gör gäſtabud, {a Lalla de fattiga, ſjuka, 
halta och blinda; och ſalig är du, ty de forma ide löna 
dig igen, men dig warder i igen 1 ut i de rättfärdigas 
uppftändelſe (Luk. 14: 13 f.). Och äter: Gören ibe 
wänner af den orätta mammon (d. ä. anwänden edra jor⸗ 


diſka egodelar till att öfwa barmhertighet o 


fkola annamma eder i ewiga hyddor (Luk. 16.) Korte⸗ 
ligen: tjena och hjelp med dina egodelar för Herrens 
ffull din fattiga näſta, ſä mydet du kan, och wet att 
allt, hwad du pa det ſättet anwänder, det jatter du in 
ee ſparbank i himmelen, och det kommer igen med en maka⸗ 
lös ränta. Will du lama fatter pa den wägen, fa 
famla, ja. flitigt du will! Hwarheldſt du ſer — 
ſiuka, faderlöſa, moderlöſa 2 andra, ſom äro i nöd, 
är du i ͤtillfälle att göra dina inſalſer 1 Ps himmelſka 
ſparbanken. Käre, alffar du att 
icke att ſaͤtta in pa den banken! as 
29. Men icke allenaft pa det ſättet tas: du ſamla 
ſtatter i himmelen. Nej en kan ſamla fadana 
‘flatter pa manga wis. Alt hwad du för Herrens ffull 
gör, wore det än ſä ringa fom att rida en bägare wate 
ten till en af hans lärjungar, frall han löna dig igen. 
När du för hans Full är talig, ſaktmodig, wänlig, öd⸗ 


finnas tufen utwägar. Gifwe Gud, att det ock funnes 
manga tuſen flitiga ſamlare! O min wän, du ſom lä⸗ 
ſer detta, ſamlar du nägra flatter. himmelen Och at 


finnigt öfmwer den frägan? AAD | 7 
30. Herren tillägger ytterligare: 
det ür ock edert hierta. du din ſtatt — 10 
drages ock ditt hjerta bit, har du bin ſtatt ‘ ince, 


ch derigenom : 
fkaffa eder winner), pa det att när J behöfwen det, de 


u flitig deri, och gör du det ud m ‚Bar ide lätt- 
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: längtar du dit. Att ſamla 


det, är, Jagat efter 
wid ett löpande 


| 


mot 


ſin tjenſt), ſaͤ warder 
öga argt (d. ä. om det är förder 


ſin ligt) ſaͤ warder hela din 
Hiſet, fom ür 


842 No 58. Femtonde Séadagen efter Trinitati, 


da drages ock ditt hjerta dit. Detta ar alldeles ſjelfklart. 


Ju mer du har pa jorden, defto ſwaͤrare gar det att lemna 


allt. Ju mindre du har ſamlat i himmelen, deſto mindre 


flatter pa jorden, det gor 
| bie tat. jordifkt ſinnadt, att ſamla Hatter i Magi det 
at himmelſkt ſinnadt. Och ju du kan 

— fran jorden, ju mer beit ditt hjerta kan um gas i 
himmelen, deſto bältre är det. Derför fäger: Paulus i 
Col. 3: Om JI nu are uppftändna med Kriſtus, ſaͤ 
ken det, 1 — 4 der Kriſtus är fittande pa Ende 


| liter. 


J Weil. 3: 20 
ngängelje är i himmelen, dädan wi 
en, Derren Def 18 Kriſtus. Fördenfkull 
de kriſtna fafom har paͤ 
ſtadda pa reſa hem. En re 
a fi lätt utruſtad möjligt, hans 
är hem , och allt bw id fom kan wara hon 
nder pa reſan, undwiker han. Reſans bef ärligheter 
fördrag r han Plt ilar N dem, ja de ſporra honom 
mer att komma f ina ffatter har han i hem⸗ 
emmet, han ilar derföre, och 
garna . 9 lädje. Sädant ſinne will ock 


han: Wär u 


1 O min män, 
bina ‘barn Ilg blott! 
händer, gör det wert, fom bax | 


ſoger : Mroppens Iins 


are 


Ins. Men ditt 

fmadt, fa att det ide gir 
opp mörk. Dä hjelyer 

det iche, att ſolen lyſer, du wandrar ded: i mönkret. Se 

ar i dig * w. ſ. ditt öga), är 
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mörter, hurn ſtort blir da ide det mörker (hwari du befin- 
ner dig)! Pa ſamma jätt förhäller det fig med bjertat 
hos en kriſten, det är ſäſom ett öga, hwilket upptager det 
immelfka och guddomliga ljuſet. Mar hjertat det gor, 
a4 wandrar hela menniffan 1 ljuſet; hon ſer wägen, hon 
er hindren pa wägen, hon wandrar wägen, och hon lyſer 
enom finn gerningar ſäſom ett ljus bland, denna werl⸗ 
ens barn. Börjar deremot hjertat intagas af mammon, 
a warder det obeqwä taga det guddomliga 
förmörkadt — ſaͤ jmaningom mer 

i mörker, life 
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initctis, 343 

wet här ffihrt, od) hon wet hwart bon gar. 

32. Kare wänner, lätom of taga denna ſak pa 

fullt allwar! För en kriſten kan ingenting ja olydligt 
hända ſom det, att han kommer bort fran Herren, och 
bland wägar, ſom leda bort frän Herren, finned knappt 
nägon ja lätt, ja behaglig, fa tjuſande ſom girigheten. 
Derför lätom of dagligen bedja mot denna ſynd och 
O Herre Gud war of nadig och hjelp oß! Bewara 
| of for girighetend juara! Fattigdom och rikedom gif of 
u ide men: lat of wär affkilda del af ſpis fäl oul of 
wakande och bjelp of att wandra i din fruktan! Wi 
befalle of at dig, ty du är wär Gud, och wi wilja ingen 
| · 


1 Bibeln: 


det ju äftnen af wigt nna ate. 
turliga begrepp om Gud är alldeles 
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pets. 


ing 
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ſäger — cher kan intet gi af fig fi 
det han lee i 
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er ſwarade 
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fom wärt na⸗ 


mycket nödwändigare dro desſa terter, 


fom Herren will gifwa of. St yndafallet hade icke allenaft 


8 


adt, utan ock att wärt förſtänd blef | ermörkadt, 
ia att wi icke widare kunna känna Gud. Saͤſom wi 
manga ginger förut päpekat, wiſade fig detta genaſt 


efter fallet. Mar Adam och Eva hade ſyndat och Hörde 
Guds rift, fa förfärades de och ſökte gömma ſig för ho⸗ 
nom, ja förſökte ock att genom oſanning dölja och ur⸗ 


f atta fin ſynd. Det ſyntes dem naturligt, att Gud 
81 hafwa ondt i ſinnet emot dem, emedan de hade 
2. Detta är od en tante, jom genomgär hela hedna⸗ 


eh: All hedningarnas gubstjenft med offer och annat 
gat derpä ut, att de matte fättn fig i ſaͤkerhet mot find, gudar 


blidka dem. Kunna de bara warn trygga mot dem, fü äro 
de nöjda. Derför frambära de till dem alla möjliga offer, till 
och med fina egna barn, hwilka de flagta inför deras be⸗ 
läten för att Sſtäla dem tillfreds och ſtilla deras wrede. 
Hela deras förhällande till Gud utmärkes af füörſträckelſe. 
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Nio 59. Sextonde Söndagen efte 345 


De betrakta Gud ſäſom ſin meſt futtandwtbe fienbe. 
Skola de Tunna wänta fig hans gunſt och hjelp, fa 
mäſte de genom ſina offer och andra gudstjenſtgerningar 
tillwinna jig denſamma. Och dä warar den gunſten, till⸗ 
deß de Ater pa ett eller annat ſätt förſynda ſig, ty da 
mäſte de äter bäfwa för honom ſäſom för den förfär⸗ 
ligaſte fiende. Detta it träldom, den grufligafte tralbom. 
Att uti Gud fkulle bo ett fadershjerta, ſom har luft till : 
barmhertighet, derom hafwa de ingen aning. 
3. Samma hedniſka tankar om Gud. ot 
| midt i kriſtenheten De päfwifka fly och gömma ſig för 
Gud bakom jungfru Maria och allehanda helgon asi 
ſöka genom mes ae wallfärder, boner, faſtor od) andra 
gubstienfigeruinger blidka honom, pa det han mä blifwa 
dem nädi der är ett tungt, ängsligt och ifrigt 
tjenande medelſt allehanda uppdiktade gerningar och andi 
ald ig. magne wißhet eller frid. Ja, 
de för en ſann wißhet eller frid, ‘att de balla det för 
1 wara förmätenhet eller andlig 


ſäkerhet, om nägon 
ſäger ſig wara wif om Guds näd. Derföre ſäger ock 
Luther af egen erfarenhet, att det icke finnes nag 5 : By 
ängsligt och för doͤden bäfwande folk ſom 5 
hwilka lärt att känna fina f pnder. Och betta. Rott för 
den faljfa mening, fom de hafwa om Gud, att han har 
ondt i ſinnet emot dem för deras ſynders Full. Men 
äfwen midt ibland of ſtär det t mycke illa till med kun⸗ 
ſfkapen om Gud. Der dro manga tuſende ſ. k. prote 
fiantifta kriſtna, hwilka ſtilja fig fe fran päfwifka hufwud⸗ 
ſakligaſt deri, att de tycka fig i Kriſtus hafwa ett bättre 
och ſaͤkrare emot än yarwilta hafwa i 
jungfeu Maria. Ja tuſen och iter tufen weta om friden 
med Gud ingentin annat eller bättre, än 0 den be⸗ 
ſtär deri, att de i Krit us känna ſig ſa trygga och fatra 
emot Gud och — Otaliga predikanter 
och lärare weta ock intet bättre att lära folket om Gud 
an detta, weta ock intet h bättre lara om 
wert an Legal lle oß ‚en 


IL. 
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59. Sextonde Söndagen efter Trinitatis 


m g, mäfte du förſt förkaſta din Son, i 08 ja 25 
i 9921 och inneſluten“. Likaſom wille man ſäga: 

du kommer icke at mig, ty jag är 
hwilken jag har full tryggbet emot dig“. 
i grunden ett förſkräckligt tal men kommer 


508 


tankar, an hedningarna hafwa. 


hannes, ja han läter det wara fig pa det et högſta ange⸗ 
läget att hos oß inpregla, att alla hans gerningar egent⸗ 
ligen icke Gro annat än Fadrens gerningar, 


derför icke böra anſe honom annorlunda, än ſäſo 


15 der bland oß utför eller uträttar Fadrens werk. Ar det 
att man lärer känna en perſons finnelag af bane 
gerningar, ſä lära wi ock genom Herrens Jeſu gerningar 
känna förſt honom, och ſedan, när wi fü höra, att hans 


gerningar icke egentligen dro hans 1 tan Fadrens, ‘a lara 
wi genom dem känna Fadren Detta är den rätta 
wägen till Guds kunfkap. 


jadan kunſkap 


arm att imma fig bakom utan löper honom i famnen, 
bekänner fina ſynder, ſamt fattar ett godt och gladt för- 
| t ende u honom ſäſom ett barn till fim käre fader. 
5. 

af: ſig el, och han bekräftar ſitt tal med de orden 
Saunerligen, ſannerligen, pi det wi mätte gifwa akt pä 
det, fom: han ſäger. Dermed erfänner han "itt bee 
af Jad ren. Herren ſade aldrig nägot dior 
näge ien bewäg, utan allt hans tal 
längre neh i ſamma tal (v. 
mig {jel 
Jag gor intet af mi, 
neus förhällande till Fadren fa, att han 1) av född af 
Gud, 2) att han är find af Gud, 3) att han utför ſitt werk 
& Guds wägnar och med den makt, ſom Fadren gifwit ho⸗ 


30). Intet kan jag göra af 


nom, 4) att han i allting talar och handlar ja, fom Fadren 
bar befallt honom, 5) att det är Fadrens werk han utför, 6) 
att utför Sadrens werk med att 


gömd din Son, 
Sädant är 


af okunnighet, emedan de om Gud icke hafwa battre 
4. Twertemot fadana predikar Kriſtus 
bur och p& mänga andra ftällen, ſynnerligen hos Jo- 


och att wi 


drages 
Hjertat till Gud, ja att ſyndaren icke widare ſöker en 


Herren ſäger nu här förſt: Sonen kan intet gie 


Fadren. Deum — 


Och i 8: 28 fag er han ͤter till judarna: 
Skriften framftalles So. 
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det werkets ändamäl är Fadrens förherrligande. — Bi 


eh 141575 iter: Wi bane | 
den af Fadren enfödde Sonens herrlighet o. . w. 
fat [ager Herren 
Badrens fkull. Fadren är ſäſom fader 
Tif. Det är Fadren, fom 185 Sonen att hafwa 
fjelf. | Gai Jäger han 
as ary wie] a och jatnta 
7. Att han widare iat 
par han wid paß 
lium. Men tydligaſt fager han * i Joh. 
det beter: Jag är icke kommen af mi 
ſom har ſändt Gx ſannfärdig, 
J Di ing be han: Jag har kommit 
damn, d. ä. hans wägnar, ſäſom 
och fändebud. Aer 8: 42. 
gängen och kommen, ty 
utan han hafwer * 
ſammalunda: Jag 


f and di Gud, det up 


920% 


Alltſä: Att Sonen tommit det ft 
den Fadrens werk. Men hwad fom 


ledde Fadren att 
ſjelf: Ga: ülſtade 
eller betalning eller upprättelſ e för den kränkning, 
han lidit — nej 


zöra det werket, derom ſäger Sonen 


och 
göra det werket, och 
war att frälſa Welden fin Faders waguar war det 
alltſa Sonen kom i werlden für att frälſa üer 
alla frän döden och djefwulens wald. 


matt, ſom — gifwit — 5 det betygar han ſjelf: 


* 
« 
4 


grunden till am | 
ſielf (Joh. 5: 26), Hans 


1 ſjelf, utan den, 
en J icke kännen. 
i min Faders 
us are 


ud werlden. Icke ett traf ph 


abant ſtär ingenſtädes ſkrifwet — 
den, trots werldens ſynd, i hans hjerta dnnu oförändrade 
orubbliga Tärlefen war det, ſom bewekte honom att 
med hela denna ſändning 


Att han widare git, hwad han Git, med den 
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Ro 55. Sertonde Soudagen Trinitatis. 


Allting gifna mig i i wäld af min Fader Matt. 
27), och äter: Mig är gifmen all makt i himmelen och 

whe: jerden (Matt. 282 19). Och ater: ſäg er han till fin 

5 der: Du gt Sonen allt 
a | 12 1 1: 180.5 Deen hrebitar äfnen 
E. Cornelius: Han wandrade omkring, 
alibets rü t till 


om | 


m cat famt förlosſa fallna ſyndare, dar de ha 
med all den makt, ſom han för betta. emmbete 1 


ord. wi att när han utfört 

Mut, att tterſta fienden. ar utkaſtad, da 
all han till Fadren äterlemna den för detta ändamäl 
nottagna netten ſamt jelf blifwa | adren 8 

bet widare 54 Sabrent Befakning, 
fifwen | elf, han. ager: : Sag bar 


mig liel, Autan Badren, fom mig 


kala (Bob. 12. 49). 
talar jag ide af 
J Joh. 6: 88 


chöfde, 
ſitt werk till 
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| Werten, Da han framſtäller ſin matt att u 
da QUELLEN, framſta i Mil Ue 
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2) 
ee Tall göra min wilja utan hans wilja, ſom har fänd | 
JJ hela den evangelt | n framſtar han Ders 
% 
; 
si 
det war Fadren, ſom wille, att han ſkulle läka de Fore 
4 
<4 


Fkerosſade hjertan, att han 
de ma förloßning. 


den 


lydnad 
9 ort Guds wilj 


| 
* * 


* 


derigenom, att of — 

tad 

vin f a betänk, | att alla Kriſtt woro 
„det är den rätta 


Sonen Are ett. * ft 


HU alla Dei 
ilſtabe 


92 en ‘ide blott det Skriften betrakt 
or icke endaſt ſäſ ord eller ¢ 
an talar eller got i lydnad för ſin 

] „ fom han talar och g enom enſübde 
Du ſaken ſäger Ebr. 1: 2: i 
talat till oß genom Sonen. r Gud, fom 
genom honom. Om detſamma * 
ſom J hören, ar icke mitt utan Fadrens, 


\ 
| 
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IP. 
en derför gjorde 
n lat fig ledas ſäſom ett lam till flagtning da gjorde 
| , Du rde 
han det i lydna Det war Fadrens wilja, 
tt han juft pa krosſa ſyndens, dödens 
att han juſt p krosſa ſyndens, dödens 
ch djefwulen a en fullkommen fräls⸗ 
111. Foͤrdenſkull plägar man tale om twegge f 
Kriſti lydnad, nemligen hans fidande lydnad och hans 
riſti lydnad, nemligen hans lydnad och hans 
det, att Kriſtus i lydnad för fin himmelſke Fader har 
lidit och dött för ‘mara ſynders ſtull. Af Guds mad 
ulle han ſmaka döden för alla. Med hans görande 
wändig för wär frälsningi in Ty om 
„ ſa hade han icke kunnat frälſa ſyn⸗ 
ate, Den, 10m all fra e, mafte framför allt 
elf ware utan ſynd. u i gamla teſte 
goda ett 
Pty 
Denn:? 
1 
8 
hwilke 
3 | a 
onen: 
d 
| \ | 


ag 8 
ſaͤndt. De för fäger 


till jndarna: : Gor: jag icke min Faders 
on mig ide, men gor jag 
om J icke wiles tro mig Jol 

ver 
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42 
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11 och rfona d 
e icke, när det 
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wer. 


hans rättfärdighet, 
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och min utkorade, i bwilfen min ja 
tings ting, att du är min: t ippratta: 
acobs ſlägter o enföra de Jsrael, 
| n jag warmer |. die 8 jus, 
att du f verldens ände. 
ning, emedan Det ar gen Henare 
1 e | u ST 
Simeon till Oud, nari ban pou % it. i fina: 
armar: Mina ögon hafwa ſett din fralenita (Luk. 2). 
rmar: Mina ögon hafwa ſett din fralsnita (Luk. 2). 
J Eſ. 3213 u Gud: Si, min tjenare fall: 
jatt u Gj: 53: Genom ſin kunfkap 
een rättfärdige, mänga rättfär⸗ 
S| iga göra, ty han bär deras ſynder. J Apoſtlagernin⸗ 
| garna kallas ock Jeſus pa. fyra ſtällen Guds tjenare;: 
bdbimmelſte Fader, fron hwilken wi hade affallit, wille 
ſienare, fom kunde utföra det werket ät honom, och en 
’ han alltſä ſände i fitt namn ſäſom en frälſare i werlden. 
| 
| | WER n, om w har 
| DIV, Monfrer 
| ; | 
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D wi 
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ſanningen af | 
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ara alla egna f ngar 
akta r du genombetrakta 


Sonen. 
jut ang lägen om 
Fadren. Fruktar du för Guds 


hans berlighet fer ut, derom ffrifwer 
| ago hand et ſaͤſom enföbe Sonens 


131 men be dock + fet b 
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4 tankar, ord och gerningar. Sädant hafwa wi aldrig af 
6 naturen trott om Gud. Aldrig kunna wi af naturen 
ii tänka, att Gud är lika älſklig och ljuflig fom Jeſus. 
q 186. Af detta förſtä wi nu 2 
ord i ſammanhang med talet om den trygghet, med | 
| hwilken hans far dro bewarade: Sag gifwer dem ewigt 
lif, ſäger han, och fkola ide till ewig tid, och 
| ingen Fall ‘toda dem utur min hand. Min Fader, fom 
it gihwit mig dem, är ſtörre än alla, och ingen fan rycka 
i} dem utur min Faders hand; jag och Fadren aro ett 
| (Joh. 10: 2830). Likaſom wille han ſäga: Att rycka | 
hl dem ur min hand, det är att rycka dem ur Fadrens 
1 hand, ty det är han, fom med fin makt genom mig be 
| | warar mina far. Det ar | Fadren, ſom Me: Sonen, 
il ſaͤſom han ſäger till lärjungarna: Tron mig, att jag är 
tt i Fadren och Fadren i mig (Joh. 14: 11). Alla de 
i föreſtällningar, du gör dig om Fadren, när du tinker — 
i dig honom olik Sonen, dro falffa. Fadren och Sonen 
Gro; i aldra djupaſte mening ett. Fader och fon pa 
jorden, man och huſtru kunna aldrig wara ſä ett i nägot, | 
i ſom Gud och Kriſtus dro ett i ſinne och tankar och 
i 17. För den orſakens fkull ſäger ock apoſtelen | 
i Kriſtus är Guds herrlighets ſken och hans wäſendes ritta b 
afbild. Wil Gud, 
| fa fe pa 5 a afe 
bilden. Lat t dig 
ligare uft der 
| mild, ödr bares fräls⸗ 
4 Den mig er, ha t jer Jad ren; o h ater i 12: 45: Den 
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min allenaſt 
känna mig, ty när han ſer mig, da fe han, 
hurudan min Fader är. Allt 
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> 6; 
mig jer, han fer honom, font har ſändt mig 
7 
mening ſäger han ock till ſienderna i Joh. 8 
* 
ſyndare fo tog {a ‘mjuk ſom 
an, inge illa och Hjertligt med de förkros⸗ 
ſade bjertatt" mm van. Och hwarför? Jo derför att 
Ty juſt ſä der ſer Gu 
ut. När han gör allt | 
Na allt det der, da gör han ju ſin Fae 
ders gerningar; han gör, hwad han har ſett hos ſin 
Bader, hwad Fadren har wiſgt ach talar, | 
id Fadren har lärt honor igt det 4 
er, men’fä der ſäger han ju Melt, och ban matte wal b 8 
, a er han ju ſſelf, ody han matte wal bäſt 
eta det. Hwem stille wi tro i dylika ting om icke 
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EN 
annammar Sonen. Det uttrycker 1 
|  ATDUD.: a Tin’ Rove | 
| ſe en kriſten i Kriſti inne otra. iia belt för @rifti 
nike 95 iv 0 werk. » ‘Ces \ 
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4 * * 
ger, att pimlarna förtälja Guds ara (Pf. 19: 1). 
4 u I» Oe Aut, 
det minſta, fran de otaliga ſtjernorna pa | 
ſte ända ned till de obetydligafte: djur, ſom 
Wins 
Majte werk, ſä han 
% 
nad, att gira wal emot 
ad och Förtälid,; det war 
gar, när han ffulle lära 
orartade werk förwärfwat ſig, hwad man kallar e 
odödligt namn i werlden, men af alla desſa finnes ingen, 
azareth. Och hwarför är han den ärofullaſte af alla? 
or all and in en ns wert as 
wara jemlik utan vardt lydig 
= ) emedan. det war Guds ſtörſta 
n an al, UL DIDGED DAT Nad 4p Man 
| dein 9 Ara  woo»re»n. vo 
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zan det allt pa ſamma ſätt fom Fadren. Juſt ſa ad 
far. en annan bild än af Fadren, dä talar man emot 
mt hör haus ord, da fer du det ſanna och + ore 
tattet af Gud, och für hwar och en, fom frägar Fig, b 
rättfaͤrdig“. Gwar: alldeles ſä, men menar du da e, | 
Alt äſwen Herren Jeſus ar helig och rättfärdig? An⸗ | 
id 
födt warder, fkall kallas 8 Son. Och Petrus fave 
den rättfärbiges tillkommelſe, hwilkens förrädare koch 4 
| | | | Ä | L | En. 
| us n 1 d en Dele n ar 1 fi N d 4 afbild = 0 ch 
och ſom icke Ffwerensſtämmer me | 
u ock de anna 
N rr 
¢ 5 


— t och 


et, 


x 
a 
— 


en man, — ar fun 
är en helig och rättfärbig man. 
ſer en mennifka, ſom icke 
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\ 
99 dan Wat. da s 
erren förkaſte Guds heli 
et. Deremot rättfärdighet 
wat en * an ttr eri, 
förlät dem deras ſynder, twädde dem rena och förd 
| 244 de | 
et war den rata helgheten och rattfardigheten poy 
n 8a. | 
24. Ja men, ſäger du Ater,. detta är godhet 
ller är icke det rättfärdighet och helighet, ſom Gud i 
ag, Herren eder Gud, är helig! Men huru ſamman⸗ 
kräfwer? Jo ſaä här: Du ſtall älfta. Den fullkomli 
rleken är alltſä den fullkomliga rättfärdighet, ſom 
or, att han ſjelf är ett uttryck af Guds egen rättfär 
2085. Tänk dig en mennifka, ſom tror pa Gud o 
So om hon ar 4t lik a ar n 
43 { ar é 
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14 
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e forl ta yn 
t förſt fä utgjuta ſin wrede 
u brottslige eller u — annan i hans , 
ul da ſäger man med ratte, att en fadan 2 icke 4 
Selig’ eller rättfärdig; är twertom ogudaktig. Si 
är nu af detta att räkt döma och 
ſä att du icke fätte 
eten emot 
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att juſt det är det 
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domlig rättfärdighet, att hon fliger ne till fonbare, fate 
Den menniſka, ſom ſüdant gor mot ſina 

bet ‘lie m ſte man kalla ett helgon och en ratte 
ärdig menniſka, den Gud, gor emot ſina 
ender, honom mäſte man kala en helig och rättfärdig 
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26. Tänk dig en fader, jom bade en förlorad jon, 
: 19 fom’ ide gäfwe fig ro dag eller matt, fom icke ſkydde | 
| nägot offer, nägot arbete eller nägon koſtnad för att f 
uppfska och frälſa fin förlorade fon, och fom, nar hans 
| ſon komme igen, lupe honom emot uti öfwerſwinnelig 
| glädje, fölle abe om halſen, kyßte honom och förläte | 
honom hans fonder — allt utan penningar och for intet! 
'gerna je min jor 
onom, jag kan icke : 
| cke förſt en annan 
„ fa att jag öfwer | 
| wrede”. Tänk dig 
| adrens wrede, och fadren ſedan fände q 
: det budfkapet, att han nu ock kunde 
edan han pa den andre hade fäͤtt | 
flada fin wrede: Ställ nu desſa ‘twa fader bredwid 
Pibdrandra och fag, hwilkendera af dem, fom är rätt⸗- 
od lit! Men när du det förftär, ſä lar =| 
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Gud. Si gira icke hedningarnas gudar, 
icke heller rältfürdiggngg. 
27. Ja men, jäger du ater, Gu 
ſynder . Nuwäl det & x fannt men gor 
et of? Och ide de kriſtna det ock? 
ett, att det 
wrede likaſt om om Guds 
om. fall pa den — 
domar? Jo widferlige 
an ba 
att an älfkar 
ſer wara fallna i 

ubiligt. Ser 
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fg deri, u da de 


att t, af den art, att ſyndare 
bäfwa och fly för dem, utan den art 
tina me allt troende wände fig 
för att finna jelp, ſa ängt de kunna hjelpa. 
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när du hör, att Gud är helig och rä 
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ar 
om falle det in an 
Gud 
Ja äfwen da, när Gud mäfte med allwak 
| de icke widare kunna omwändas och frälſas, förſt da 
13 fall. han wanda, fig ifrän dem och bortwiſa dem i den eld, 
ſo m är beredd at djefwulen och hans än glar. Men 
Guds wägnar aflunna den 
i 29. Allt, allt hwa nit han 
a benädar, frälſar, forlater, och domer 
m allt wiſar han Sonen, jajom Badren wijar honom, 
i ſaͤ gör han. Och han Hllägger, att Fadren fkulle wiſa 
i honom ännu ftörre werk. Ty, ſäger han, ſuͤſom Fadren 
hwem han will. Att uppwäcka ett 
fig Herren detta werk och jäger, att han gör det 
Det är ju ett gry Men ſädant fler 
ide af menniſkokraf rren, ſom gir 
och lefwande; faftän werlden kallar 
Hwad ater beträffar den lekamliga lef⸗ 
i Den tid. fall komma, da alla de, fom i grifterna äro, 
höra Gude Sons röſt, och de, fom 


a framga till lifwets uppſtändelſe, men de, fom illa 
orl giort, ffola framgä till domens uppſtändelſe. Han 
fall engäng komma i himmelens ffy med ſtor matt och 

4 herrlighet, och för honom ffola förſamlas alla folk. Haf⸗ 
| wet jorden ffola wid Jans oft igen fina Doda. 

Men att han füge , att han lefwandegoͤr, 

— os will, dermed gifwer han till känna, att 

i detta werk är alldeles obunden af alla menfk⸗ 
liga och gerningar, att det beror 

uteſlutande pa hans egen wilja: 
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e att 25000 a 
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alla profetee: ſamt efter honom 5 | dem 
„ inrotade menniffo 
m | 
ade d 
dra ing lürjungar efter de ftadg 
kunde ju ide wiſa, att nägot fädant bud 
men de anſaͤgo, att nar lärjungarna hörde till det judifka | 
fundet, fa borde de balla äfwen de menffliga ſtadgar, ſom 
or detta ſamfund woro beſtämda, och ide atta fig fjelfwa 
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it och päbudit 
je: darna hade wid ſidan af Mofe lag wid paß tio tufen 
1 ſtadgar, hwilka ock mäſte ätlydas af hwur och en, fom 
16. ſtrid med Guds ord, ſa följde de ftadgarna och 
aif | 0 1 4 e E | me | ra Wilh 
och Sade, att det icke Heel förftäs efter bokſtafwen uta 
IN mäfte fattas ſä, att det öfwerensſtämde med fädernas 
tadhar.n. Alldeled: detſamma ännn ui dag, dä men- 
il niffor wid fiban af Guds ord hafwa ſatt ſin egen teologi 
ſumt derefter wrida och wända den heliga Skrift och ſäg 
| att man ide fir lära och tro, ſäſom det ftir) utan m 
Dermed göra de Gu 
ig pa. Har det wederfa⸗ 
ot täla, att det wederfares 
alltid lik, och för de ir | 
komma ut ur menniffors 
| 
de de aldrig tänkt. Twertom ſyntes de ſig ſjelfwa 
ward de enda, ſom woro riktigt rättfärdiga“ De hade un 
allehanda gudaktighetswerk, och nu fkulle denne timmere | 
mons fatten: fron: Nazaret komma och ſäga dem, att 
9 üfwen hand of mänga andligen döda lärare och preſter 
Hie füärdighet, under det att de ſjelfwa aldra meſt drabbas af 
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mot ſolket. un 
tem, att de 


ays 
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8 
ck mycket mißlyn ita, om man son 
deras “gubatighet, men Guds dom är orubblig. Allt 


— denn 


liga br till 


om 


a wane 


a allt endaſt en 
aldrig 


intagit betas rtygelfe, men har albr 
tan till Gud. Gude | ating har för dem 
wit näget a ett 
till ny foͤdelſe, er beras: brul 

ett ſtudium eller ock en qubattighe 
- ide ett medel, ſom de mtg för att lefwa. 
9. Bird afbildar Skriften pa 


. 
Nia 60. Sjuttonde Söndagen efter Trinitatis. 365 
* fi ‘ En © 
7. Att ära Cpparhe, det ür, att med 
hade mycket arbete dermed, och ibland oß äro mänga, 
om utan Hjerimis tro pa Kri & aro ganſka flitiga att 
äſa Guds ord, läſa boner, beſöka kyrkan, ga tillon 
warden mi m. Sͤdana gälla ock i egna och andras ögon 
för att ware fromt och gudfru tigt ſolt; men under tiden 
ar all deras gudstjenſt fkrymteri och en ſiyggelſe för Oud. 
det tro de ide utan mena twertom, att Gud mäſte me 
f 
fende © Ter DEDTLUUFI Bite MIC 
Herren. Det mä wara aldrig än ſä nitifkt och alle 
warligt — icke fattades det fariſeerna nit, men hjertat 
war fremmande för Gud, och dermed war allt fkämdt. 
8. Det kan aldrig för mycket Alas bettas Ty 
8. et kan aldrig för mycket fra as detta. Ty 
an iakttager wisſa kriſt⸗ 
nattwarden wisſa ginger om ret o. 
ock Halla husandakt i ſina hem, 
yttre fromhet för wanaus fkull eller 
a e 1280 al L 91 6 t 
nans ſöner, ſom till ſiſt ſkola utdrifwas. De hafwa wis 
:iſſerligen en flags tro, ſä till wida att de dro öfwertyge 
lif⸗ 
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förhällandet mellan Gud och hans folk genom fadana 
liknelſer, fom uttrycka den aldra innerligaſte enhet. J 
zamla teſtamentet framſtäller Gud fig ſäſom en man och 
huſtru icke allenaſt det förhällandet eger rum, att den ene 
nägot om den andre eller gör wisſa gerningar ät 
den andre, ock det förhällande, att den ened hjerta 
med allt, hwad han eger och har, tillhör den andre, allt- — 
ja eger ock mellan Herren och de trogna ſamma förhäl⸗ 1 
lande rum, ſä att icke blott hans hjerta med allt, hwad 
han eger, tillhör dem, utan ock deras hjertan, lif och 
2 tillhöra honom. Der räder i devas förhällande 
till honom en kärlek, ſom gör, att de i lif och död wilja 
1 wara hans ſamt tjena endaſt honom. Säſom Asfaffägr: 
I Herre, nar jag dig hafwer, fragar jag efter himmel och 
jord intet, mig kropp och ſjäl 
ſom är en rätt huſtru, hwilketd wm | 
jin man eller fina egodelar — och hon ffall aldrig tweka 
u. i ſwaret. Framför allt annat will hon behälla fin man. = 
1 10. Samma innerliga förhällande mellan Herren = 
lärjungarna uttryckes da Herren liknar ſig wid 
en flam och lärjungarna wid grenarna. Säſom uu gre- 
5 narna lefwa | juſt derigenom, att de ftä t förbindelſe med 
u fom de lefwa, da de deremot fkulle wißna och Do, a 4 
äro de fa rädda ſom 
1 för det att komma bort ifrän honom. Ty de känna, att 
det wore deras Hafwa de honom, ja känna de-fig 
a till Herren är rädande, der dro alla gerningar äfwen de 


munnens 
med affty bort. 


wi 


ad 


es pa denna fal en 
“tala om och 


13. denna anledning kommer det 0d, at 
dom i gamla teftamentet till och med ta 
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9 , | | * 
fremmande för ho⸗ 
1 1 längt 2 | 4 
an förgäfwes. Der 
man ſſunga, läſa, göra böner o a nattwards⸗ 
gar med huru ftor högtidlighet fom heldſt — allt — allt 
är dod für honom en ſtyggelſe och Faller under den domen: 
DODetta folk nalkas mig med fin mun och hedrar mig med 
na läppar, men deras hjertan “dro längt ifrän mig“. 
ett är, ſom i nöd ropar till honom, der | 
kyndar han till, det är honom behagligt — o med hwilken 
‘ | 
zlädje gär han icke der ſyndaren till mötes! Der ett 
* * 
hierta är, ſom af kärlek will tiena honom, om ock endaft 
i den ringaſte ſmäſak, der hwila hans ögon med wälbe⸗ 
r fig göra honom en tjenſt med 
pens äthäfwor, der wander han 
Dm aban g uſt ſäger han: 
| 
7 
12. Hela bibeln igenom läge | 
$21 
utomordentlig wigt. Medan nar hon 
Abels offer, ſe wi det. Ty hwad ) 
els offer, je wi de d 
Ty 
offer behagligt och den andres mißhagligt för Gud, det 
| 
war icke, att den ene offrade bättre gäfwor an den ane 
re, eller att den ene offrade pa ett bättre ſätt än den 
andre, utan det war, att den ene ftod i ett annat hierte⸗ 
flörhällande till Gud än den andre. Om Kain da hade 
é 
offrat ett hundra gänger dyrbarare offer an Abel, fa 
| 17 | 
= till de offrandes hiertan. Och dä han fann, att Abe 
= offer utgjorde ett fannt uttryck af hans hjertas förhäl⸗ | 
Nu DIE DAR: Jag Wilh dena PDerreu “, 
under tiden war hans hierta ‘fiervam ifrän Gud. 
fs 
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ider, ſä trodde de, att det alf t war fräga om utwer⸗ 
| + BEL ee ttt L III 0 | 
ia 0 112 Ves! 0 CE 4 iT woro en 
d war den utwertes en lögn, och all 
kadgar, Om ock de gerning om mennifkor uppfunnit, | 
ynas herrligare och ſtörre, Wenger det dock Gud mer, 
att man altar, hans ord o er det. Will du derför | 
d 17 A t e 1% tu u ma | 
görga nägot, ſom toler, utan bhans ord, huru han will, | 
1 0 : Du ; e Haun } D ena 
ſer och gör derefter, daͤ ar de enft fom: behagar honom. 4 
Guds ord mißhagq nen om menniſkan 
2 att ban bar q dertill, ſaͤſom ju ock fariſeernas 
13 15. Herren widare ett pa | 
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det wara 
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20 60. Söndagen initatis. 
\ 4 
Mader all döden do. Men J fügen: uniſt 
ma | till der och @avhan. +e 
Moder; Fariſeerna menade nemligen, att om man 
geiäſwe ät Gud det, ſom man annars ſtulle hafwa gifwit 
wida behagligare, än om man aäfwe: t föräldrarng. 
Son 10 1 OY mange | 
91 2 | | | 
t giſwa ät mennifſkor ‚mäfte 
tt göra det, fom är ftorr t. e. 
pä det ſättet upphäfde de Aae oud genom fina ſtadgar, 
medan de ſjelfwa menade, att de handlade alldeles i öfwer⸗ 
ens ſtämmelſe med budets ande. Men Herren ſade dem 
16. Af desſa ord hafwa wi en mycket wigtig lär⸗ 
att man ſätter eller gör nägot annat i ſtället för def, 
Ä 3 
om ban befallt. Men hwad angar denna lärdom 
| t t A { | | | A b | D | | 
tror knappt nägon, att den är ſä behöflig, ſom den werk⸗ 
* 
gen är. Ingen will nemligen tro, att han i ſtället fö | 
uds bud ſätter eller gor nägot annat. Och dock är dette 
Nou t ® wa u ar anw at 1 ar en 
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| göra nägot annat. Men Gud betackar fig för fadana 
17. Sammalunda ſker ock icke ſällan, att föräldrar 

it ganfka mycket kunna wanwärda ſina barn, medan de ä 

| andra ſidan dro ſysſelſatta med mängahanda andlig werk⸗ 

— Detta är äterigen Korban eller att förſumma, 

i öwad Gud har befallt, för att gora nägot annat. Ser⸗ 
Ii ſtildt ofta förekommer det, om i ett hus den ena makan 

il är troende, den andra deremot ogudaktig, att den troende 

| ı' freftas att förſumma pligter mot mata, barn och 

100 hem, medan han deremot ifrigt ſyßlar med misſion och 
i andra Guds rikes er. Det ſer andligare ut 

| det ſednare, fordrar ſtor ſjelfuppoffring ſom 
det att i ett kanſke hem wara ſtilla, trogen, 

| tilia, ödmjuk, wänlig 5. ſ. W. Men för Gud är det 
Han älfkar icke Rorban i 

nägon form; för honom Ar ydnad bättre än alla offer. 

taga denna fat pa fullt allwar. 
2 en ed en tydlig Guds befallning att 
| göra, dels äro ofta freſtelſerna ſtora, dels aktar werlden | 
10 pa de kriſtna mycket noga i denna del. Och tint, hwilken 
wanära det drager dfwer Kriſti evangelium, och hwilket 
| iat hinder’ det Tagger de otrogna i wägen, om de t. ex. pa : 
| en kriſten man kunna peta och ſäga: Ja, han fall wara g 
| / andlig, men kom i hans hus och fe, hurt han der för⸗ i 
* lig i fallffaper och pa ſammankomſter, det är, hwad han ; 
fan, men Dalla fig hemma för att hjelpa huſtrun och 
barnen och förelyſa dem i gudsfruktan 9. |. w., det om: 
= han fig mindre om; att i det Lilla, i fin werlbsliga tale 
lelſe wara trogen, pälitlig, orbhällig och 
jean Lam fäga, att don i ſitt hus icke Ar ordentlig, utan wards⸗ 
ott for de otrogua, fom bo rundt 
| ga Her⸗ 


uru ftort binder mäſte det icke lägga i w 
de ogudaktigas omwändelſe! Sädant är att 
Korban“ eller att öfwergifwa Guds bud for att 2 ftä 
119. Wi tala twis icke om faba na all, 


1 — 


en allt ond 


| ty — mitt namns full. Nei, utan 

tala om fadana fall, da anklagelſerna aro 1 4 
dre anna, wi war en kriſten för Guds 
| eft ) om ſäges om hon 


cut 


u (eller hon 
och nad itt g 
Set är ju ingen 
m är orätt, och ändra det. O lätom of fe’ till, alt | 
icke paͤ na ot ſätt i Guds offerti a inlägga ſaͤdant mynt, 
eh ftar "Rorban". Rare, fe dig om, att du ide ge: 
nom att wara bandlig och Gud olydig i ditt enfk 
husliga lif, der det är ſom aldra wäraft och nödwändi⸗ 
jaft att bewiſa gudaktighet, förſtör 0 tar i f 
wad du gifwer och gör för Guds rike. J denna del 
ir fara wäcdt, att wi — allt för . 7 Deri toxbe 
e ock ligga nägon füörklaring, hwarför man ofta fer 

t feutt af alla uppoffringar för mis 
> kan e bland wara misſionsmedel för mycket 
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ar 
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ide wänta werklig 
oß göra bättring! 
diga till denna fond: Medan de kunna 
tiga att beſöka böneſtunder och deltaga i 
— „Aro de icke alltid fa f itiga, williga, 
ordentliga i ſin tjenſt, ſom Gud wille. 
wertom funna de — wata rätt däliga och : 

bereda ſitt husbondefolk ganfta bittra funder. Wi upp⸗ 

repa, hwad wi uyß fabe, neml. att wi bar ej tala om 

ſebane tjenare, ſom tunna blifwa orättwift beſkyllda, nej 
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ligen träffas weftyuninge heller ORL 
vg | | 
ana kunna af bringas i ſynd⸗ Och tand 
blir tillrättawiſad, huru tager du det 
1974 me, MALTS om | u Tt: Dina 
Tu Ara TOL "Gil err u ann 
% ma unt er? DE ra ‘a DIL zu... 47 n 
och det ordet finder ide wäl i hans ö'ro n. 
zöra. Frun fade: Det kan du icke fä, ty wi fkola mangia 
din matmoder AIL man Det oartadt : 
hwad Gud, ſom i löndom ſer, patter ſor warde 
"eb; har man mer wälſignelſe af att höra en gang, ; 
man ar. ora, men we T’DEIITE Bil 7 | 
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| 
f Gud ſtörre ära än med det ſenare 
lära. IJ denna werlden blifwa gamla, fattiga föräldra 
| wei * | wins Mew 2. 2 
af ſina barn ofta behandlade $4 ett mycket badd 
7 VW TRC mae Land, ve 
urnen betraktas ſdſom en börda, Duther ſäger 
hatnen en Tuther fager pe 
| AHT a THY. en a er att underda a 
futtig fader. n Det ſyndet Gud a 
äſwen kriſtna kunng i denna del wara rätt brottsliga. 
are, om du har gamla föräldrar, ſom behöfwa dir 
witha dig om dinn gamla föräldrar! War öm emo 
Non Fam alt ad de watt a Far: 
dem och kom ihäg allt, hwad de maf: arbeta, waka, fbr 
ſaka för ditt bäſta, medan du avarsbersende: af dem, och 
de mäſt hafwa fördrag med ding varter ol w. 
Ett ordſpräk fäger, att det bröd, ſom man tager ur bar 
| Tr | gs og 12 Dr: | af 1 
ſäſom en axa, att du für wedergälla dem näget igen 
allt det goda, ſom du haft af dem, och allt hwad de f 
Ab mjukt och wälſmakande, ſom de äta wid ditt bord! 
det. Det lyſer icke ſtort utaͤt, men 
‘Guru Gud bedömer det. Och kom ihäg 
rliſeernas mennifſkoſtadgar et ock 
| Aal JELDIWCE TULL om 
a 3 


TT 
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1333 
\ 
| eid, ın Mana 0 ver. d | 
13). Detta kan ſynas wara ett härdt tal, men det wa 
af nit om ſjälars frälsning Herren talade det. Har 
wille ide, att de arma ſjälarna fkulle genom desſa blinde 
ledare föras i fördömelſe. Och han gifwer harmed at 
mile. rer “ar hon we arate Aw tht 
Det kan ju ſynas godt, att der räder förtroende mellaı 
arm wr & « 1 * tenn 120 
olket och deß lärare, men om lärarna leda folket wilſe, 
näd, att det warder ſtördt. Herren tänkte ide ſä här: 
jatte högre pris pa folkets frälsning än pa: deu fkriftlär | 
aga deröfwer, att det kriſtna folket wander dem ryggen 1 


aldrig fig 3 Dermed will 24 
Herren icke hafwa füörnekat, att en menniſfa kan — 
ſynd i mat och dryck nemligen genom üfwerflͤd, fei 
dryckenſkap, eller om hon d 
unden, 
Paulus w ibtyhtigt i fina bref, och wi, 
ſtus, bora: lära att alla ai 
undwika det. Serſkildt när det gäller Arne | 
drycker, böra de trifina tage ig 1 akt, att de ite 


besa: onda finden 


del war 1 


ata ir onlig d mat 


gifw 
be eſtrifning p pa beſkaf enheten n af menniſkohjertat. 
wet icke att tala om ett godt hie eta: 1773 den na 


war rent och godt, men den tron berodbe endaſt 
att ban ännu ide hade gjort befantifap med lagens and⸗ 
liga kraf. Men när lagens bud: „Du ffall icke begara!“ 
kom öfwer honom, da framkallade det den orenlighet, 
fom emot all hans förmodan fanns i hans hjerta. Och ba 
tog ſynden tillfälle eller anſats af budordet — uppwäckte 
i honom allehanda begärelſer. Da lärde han ‘anna, att 
ingen möjlighet fanns för honom att frälſa ſig ſjelf, o 
ba blef det godt för honom att med alla fina ſynder 
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ae er | itt emp ftö eller: bröderna | 


menniffan. Fariſeen Saulns trodde wal, att hans bierta 
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förföljt. Deter ock det wäſendtlia ändamälet med 
bela lagens ei e, icke att werka rättfärdighet utan akt 
Ty gäng desſa ord gifwa den aldra 
a till wida liga, att de wiſa, att den, fom. känner 
hierta fi af de ſtyggelſer, ſom här nämmas, do 
att Herren Jeſus kommen 
werlden föt frälſa juſt ſa beſkaffade ſyndare. Han 
Ante an ban hade wäntat att finng hos nägon. 
Aar Dan det Hauer Tian tt 
tube h adana ſynder / mej, men atts icke kommo 
de trott pa honom, ſaͤ hade de lt Gtwer 
de, ſäſom Pauli exempel wiſar. Nu de icke, der⸗ 
mitte af allt hierta hängifwa ät dig! Genom din 
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och frägade honom 
na fae 


inner 


ehjerta deß innehäll. Ty här 
welat ingä i Guds rike 
emedan han ide ı 


ungdom hindrade 
blifwa gammal för a 
rlig att qa, eller f 
dertill behöfwes 
Hans ſtällnin 
ide 
i Guds ord, att han wißte, 
ſynagogföreſtändare kan gi förlorad. Han 
hade bemödat fig att balla Guds lag, men hade dock al⸗ 
drig kommit till frid. Alltid kände han, att det war nä⸗ 
got, fom fattades honom, han wißte, hwad det 
ar. Hwad ſom deremot hindrade honom war hans rikedom. 


> 


y 
— 

\ 

och föll pa Ina för honom : Gode mä⸗ 
| D tt : ? 
1 B ad e M 71 tt eu 8 Markus 0 Luka 8 1%) m tala 
| 
denſamma mydet lärorik och wigtig. Gud gifwe of u 
att rätt b ſe wi en man, 
jom gerna men four ide 
keen till werlden. O han har manga likar, manga ſom 
ro oroliga i ſamwetet och wille gerna wara kriſtna men 
Tunna det icke, emedan de icke mi ja emna weridem 
ſſtändare (Tul. 18: 18) och en TIE man. Vet war aura 
» 


378 Nio 61. Adertonde Söndagen efter Trinitatis. 
3. Nir nu Jeſus kom gaende pd wägen, lopp denne 
mannen fram. Hans ehem et war ftor, derför ſprang 
* Men icke blott det; han füll äfwen pa Inä für Je⸗ 
ſus och bekände, att han höll Jeſus för en god lärare. 
ue D6 (ifwal kunde han ide gä in i Guds rike. Det war 
aända nägot, fom fängslade honom. Man kan förſtä, att 
det mäfte hafwa warit ſwärt för en ſynagogföreſtändare 
att falla pa tnd för Jeſus af Nazaret och det pa öppna 
landswägen midt i hopen af de menniffor, ſom omgäfwo 
bhonom. Tänk hwad mennifkorna ffulle füge om ſaͤdant! 
Men nöden trängde honom, och nar nöd tränger, — 
„ frägar man icke efter, hwad menniſtor ſäga. O, der war 
ett ſtort allwar hos honom, men anda kunde han icke 
„ * a i Guds rike. Tänk hurn Sp ag Hwar och en 
„ ju i fruktan ropa: Gud, Gud, huru är det med 


„ mig?” När jag fer, hwilken iwer der är hos denne 
mannen, ſa att han utan. blygſel gor, hwad jag Rule 
en att gira, och han ända ide kan ingh i Guds rike 


| — Gud, | m je: till „ bun det da ka 
ogföreſtändaren frägade och jade: 

Gode mäflere, wad. iad 

| lif? Churn han kände ſi 


jag göra, att jag ma fü ewige 
ſig otillfredsſtälld 2 allt, bwad 
„ hade gjort, tänkte — anda aldrig annat, än att 
han fkulle genom egna gerningar förwärfwa ewigt ꝙ—p 
heller twiflade att han “med Guds hjelp” fiulle 
ei kunna göra desſa gerningar, endaft han nu af denne 
älcraren finge weta, hwad be gerningar fom erfordrades. 
Detta är nu ſamma blindhet, ſom man öfwer allt finner 
bios wäckta ſjälar. Hwad fkall jag gira? Den frägan 
Appfyller bela deras al 0 när man bauwifar dem 
HR Kriſtus, ſa ſwara de: Ja, det ür allt ſannt och godt, 
| men jag — jag mäfte wal ock nägot gira. Hwad han 
VV 1 7 det hör jag nog, men hwad tall jag göra för eh 
Si komma till och tillförſe mig hans näd ? 
a. Ty det läter ju ſäſom den allra orimligaſte ſaga, att en 4 
ſyndare tulle kunna frälſas nu ftrart af ren nad, allde⸗ 
les on i fig, ſjelf, utan nägon fin egen gerning. 
& ſynagogföreſtändarens fräga ſwarade Herren ers] 
förft: fallax du mig * ir atom 


4. Den unge ion 
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en, nemligen Gud. Om rätta betydelſen af desſa ord 
afwa de lärda haft atffilliga olika meningar. Somliga 
hafwa anſett, att Herren welat ſäga: So länge du baller 
mig för att endaſt wara en menniſka, har du icke rättig⸗ 
het att kalla mig god; endaft en är god, nemligen Gud.” 
En jadan mening ligger dock icke i orden. Derför Gro 
Herrens ord att fatta alldeles efter bokſtafwen och i enlighet 
med allt, hwad Herren för sfrigt plägade ſäga om fit Pore 
hällande till Fadren. Alltid hembar han all dra ät Fae 
den och framſtällde fig ſjelf, ſäſom den der war född af 
Fadren, find af Fadren, lydig Fadren, ſäſom den der 
hade Vif, embete, makt och allt godt af Fadren A amt af 
Fadren emottog allt, hwad han ware fig i ord eller ger 
ning fkulle gifwa ſyndare. Ja, Skriften ge: om Jeſus „ 
att han tillwerte i wisdom, älder och näd för Gud och 
menniffor. Herren will med desſa ord för ingen del 
neka, att han war god, men denna godhet hade han 
derigenom, att han war ett med Fadren, derigenom att 


Fadren war i honom och han i Jadren. Saͤſom annat 


allt, lif, wisdom, Ara, malt o. ſ. w., ſä hade han ock all 
godhet af Fadren, och derför hänwiſar han här denne 

ynagogföreſtändare till Fadren, ſäſom den der enſam i 
och för ſig war god och icke hade ſin godhet af nägon 


6. Desſa ord Gro sfwermattan tröſteliga och 
Ty i allmänhet hafwa wi ide ſädanag tankar om Oud. 
Nog kunna wi forfta, att Kriſtus är god, men att Gud 


god, werkligen god, det öfwer alla wärg 


honom. Och inrotad wär natur ligger 
denna föreſtällning, att ock otaliga kriſtna lärare ſagt och 
lärt, att ſädant är rätt och kriſtligt, ſamt derför under 
wifat ſyndare, huru de ma gömma fig bakom Kriſtus. 
Annu i denna dag finnas ock manga lärare, ſom icke 
weta nägot högre och bättre att lära folket än detta. 
Tuſende och äter tuſende kriſtna weta ock om friden med 
Gud intet annat, än att hon beſtär deri, att de i Kri⸗ 
ſtus, eller rättare bakom Kriſtus, känna fig trygga mot 
Gud. Han är i deras ögon den borg, der Guds pilar — 
icke nä dem. Det högſta, de weta om Guds godhet, ar 
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münga 


tan wär naturs blindhet 
7. Men Tat du fädant fara! 2 
JJ 

| Fee nägot godt bos Kriſtus, 


| Sonen, fü wet genaſt, att du har en 
ſäſom wi manga ginger hafwa jagt. Allt hwaod 
och Fadren, och 
att 
blwKiſwa känd af of, var han är, och ide ſädan, ſom ae 


1g. Korteligen: för den naturliga menniffan är det all- 
att Gud wara werkligen god. 
äfwen troende lärare weta icke, hwad man frall 


> Haha Kriſtus till, om man ide ſkall hafwa honom till 


Help: och ſkydd emot Gud; de förkunna ock öppet, att 
man ide lärer dem att hafwa Kriſtus 


e kriſtna allt fäſte för deras tro och de⸗ 


een borg, deri de kunna wara ſäkra mot Gud. Sadan 


tt Kriſtus hänför all 


Sonen är och har, det är och har han af 


abren är juft ſädan. Och Badren will 


enfflig teologi förwridit haus bild. 


| födde Son icke för att wara oß en drm mot bonom, 


wet genaft, att 
Jar Det adren, och att Fadren är det i allra högſta 
mening. Herren är allom god, ſäger David. Och Kri⸗ 
tus ſäger, att Gud är god mot de otackſamma och onda. 
Ja, nae — will lära fina lärjungar att blifwa lika Gud, | 

örbanna dem, göra godt emot dem, fom göra dem 
a och förfölja dem. När Jeſus pa korſet bad: Fader, 


du ſer So⸗ 
r en bild af Gud, fom 
falſt bild 


„ 
juotlät dem det! da war hans bon ett uttryd icke blott af 
„„ 3 eget ſinne utan ock af Guds. Och nar Stephanus 
bad: Herre, tillräkna dem icke denna ſynden! da war det 
war det ett uttryck Guds ſinne, 
och ſaͤ fremmande för all menfflig teologi, ſä är det Anda 
ſannt, att FJadren har ſamma ſom d 


wäld. Ja, ingen god utom en, nemligen 
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tat für att frälſa of ifrän wära ſynder, frän doͤden ocß 
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nen och hans werk, fom är Guds werk, och fom gar ut 


pa att frälſa ſyndare. Hwad är godhet om icke det att 
rät ſyndare, förlorade, owärdiga ſyndare? Och hwem 
hwem gor 
det om icke han, ſom för den frälsningens ſkull utgifwit 
ſin enfödde Son? Herren, är god, . hans gadget: warnt 


r god om icke den, ſom fabant gor? Och 


Men“, ſäger du, “Gud ür äfwen rättfürdig.⸗ ” 


of 83 ſäger du, att han är rättfärdig, men är icke äfwen 
Kriſtus rättfärdig? Och du förfkräckes ändä icke och flyr 


icke och ſöker icke nagon flärm, bakom hwilken du kunde 


gömma dig för honom? Nej, du wet, att er rättfärdig 
menniſka är ingenting att fly. för utan twertom att i nod 
fly till; du wet, att en rättfärdig frälſare är in 


fly för utan att fly 
om en rättfärdig Gud, da är det genaſt, 
började ga. Men wet, att det med Guds rättfärdi 


ingenting 
till. Men fa ſnart man tale 
ſom om 


förhäller ie. alldeles ſammalunda ſom med Sonens tte 


färdig het. Det är en af grundwillf arelſerna Jos 95, att ee 
wore det ide 
rättfärdig. Derför, ſaͤſom du wet, 
t det är orättfärdighet att mara ond, fi wet, att det 


wi a godheten och rättfärdi Igbeten, 
rattfarbighet att wara god, e 
att wara 


er j ſaͤſom 


är rättfärdighet att wara god, baͤde nit 


färdig man o 
gör, kallas en rättfärdig Gud och 


wär 
ordentliga gerningar för ſyndares 


en god Gud. Och 


när det gäller mets 
niſkor och Gud. Att wara rättfärdig eller att wara god. 
det är att älſka, wilja och gira. det, fom är rätt och 
Den fom fadant gor, honom kallar man derfz em ratte 


och en god man, och den Gud, ſom fabant Pe 


> erför har han ock giort a. atom 
frälsning. Men den 


det, fom är ond. 


fom icke will lata fig frälſas, han förgäs, icke derſör att 


icke Gud är god och rättfärdig och gerna wille frälſa 5 


od) icke kan hafwa ſalighet i Gud. 
en 
wet, ik ball budorden! D& fwarade han: 


wilfa? Dien 


Sefu jade 19: Du ide * hor, 
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brutit nägot aͤktenſkap, icke 


„ bela werlden. Wet 
% utwertes mätto gjort nägon fin näſta nae 
orätt, tyder han fig hafwa haͤllit lagen. Ja, 
beſjunger man deras namn och fallar | 


det emellan dem en ty 


be, four berigenom ga under. 
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ſtall icke beröfwa; hedra din fader 


19: 19). Stall du genom gerningar 


Maltare, 
fattas dunn? Matth. 


wißte, att han icke hade ſlagit ihjäl nägon mennifka, 


falſkt wittnesbörd eller annars ſätt för⸗ 


„„ fordelat ſin näſta, fa | nfäg han, att han fade hallit alla 
duden Men anda fände | 
JJ Och han tänkte, att 
for honom 

göra för att komma till frid. 
11. Pa ſamma jätt fom denne mannen dömer annu 5 
bara det med ſig, 


han, att na 


den ogudaktig 


ſaliga, emedan de warit fa goda och raͤttſkaffens menni⸗ 


trotſa den lagen, fa är det icke 


12. Guds ord fäger: ide 


gära henne, han har allaredan giort hor med henne i 
hjerta. Han är redan oren, men i himmelen 
iüngenting inkomma, ſom befmittelig t är. Mar Guds ord 

du icke dräpa, inbegeipes deri ide blott 


„„ ſtall icke du ſtall icke ſtjäla, du ſtall ide bärn 
ſilſtt wittnesbird, du 
aye (och bn Fall älſta din näfte ſaͤſom 
Guds rike, will han ſäga, fi behöfwer du nga — 80 es 
doch bättre bud än dem, * Gud har gifwit genom Moſe 
lagen. När den unge mannen hörde detta, fade han: 
allt bette har jag hällit af min ungdom (jwad 
eae 497 20). Han fattade lagens 
bud allenaſt om den utwertes gerningen, och när han nu 


ſtulit eller inför rätta 


kor. Pa det ſättet wandrar det ena ſlägtet efter det 
bort det rum, der det ar grit och tandagnißlan. 
i Det är, fom wore — 
t Sfwerenstommelfe att ide ftéra 
pPöwarandra och att icke läta fig ſtöras. Men Guds dom 
Dwilar under tiden öfwer Ty Guds lag ft 
cke och kan, icke ſtadna wid de utwertes gerningarna: Och 
han wlan 


gira hor, a 
1 inbegripes deri äfwen hjertats hemliga begärelſe, ape 
oe Herren Jager: Den ſom fer pa en qwinna för att bee | 


zot fattades 5 
det maͤſte wara naͤgot 
t hittills obekant bud, om ptterligare 
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din 
din motgäng och olyda din 
egen. Den ſom fädant finne och 


Buds rike. 
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utwertes handlingen utan ock hjertats inre hemliga 
rörelſe af hat och wrede, ſäſom Skriften ſaͤger: Den ‘a | 
hatar fin broder, han är en mandräpare. Och ater 
Den ſom förtörnas pa fin broder, han dräper honom 
När Guds ord ſäger: Du feall iche bara: falſkt wittnes⸗ 
börd emot din näſta, fa inbegriper det icke blott falftt 
wittnesmäl rätta utan ot allt battas 
lande, alla ißta ſ. w. Mar Guds ord 
ſäger: Du ſtall “afta din näfte: ſiſom dig ſjelf, da in 
bern | bet, erte du är Tifa angelägen om din näſtas 
| Tite mycket öfw din pier fom 


din egen eller din wäns ſamt ſörjer lita mydet 


* 
2 * 


eller d 
4 ti ng gör utan fel, han är fullfommen enligt Guds lag. 
13. Will du nu wara ärlig emot dig ſjelf och 


5 ini fanningen: pröfwa ditt hjerta och bina werk, ſä fall 


Vatteligen kunna finna, hurudan din werkliga fale 


— 
> 


gerningar, pa hwilka du nu tröftar 


röftar, är mpcket langt ifrün 


ig, 


3 


: Jörbannad ware hwar och en, ſom icke fullkomna r 
alt, hwad fom är ffrifwet i lagen, 2* att han det 

a 2 eee Hör ock: fom iche fulllomnar allt — här 

är icke 
heller om god mening och 
utan 


om den 
fall fa, fom Gud i ‘ordet f 
14. Habe den unge fire 


fraͤgat: Hwart ja „ ſom är en ſädan ſyndare, wända 
mig * att — frälſt? Da hade han ock fätt ett 


| att bu med alla dina 


kommer närmare Guds rike för det 1 
t är ju lätt att förftä, att egna inbillningar iden 


fräga om att göra en del eller ſtörſta delen, e: 
redligt uppſät allenaſt, nq̃ 
fullkomna allt, det ar lagens "taf, och der detta icke 
der faller haus dom obeweklig. Du mi 

ſaken, hwad du will, fa bet t alla 


ft lagens djup, fü hade han exfänt fin brottslighet och 
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deremot albrig till budorden, utan till ſaͤdana fade 


gabe, och jag 

och det, ſom war förtappadt. 
och iſynnerhet för alla prebifanter: ett ſtönt 
föredöme af ſjälaſörjarewishet. de | 

Ber rykande welart, dem fall man taga 


ge n frome eller kraft, der mäfte 
giord brottslig inför 
matte deſto mer öfw 
Paulus ſäger: 
ſkulle öfwerflöda, men der 


Ei: Nazaret war Guds Son eller werlde 8 
oo ten: „Nuwäl, det är icke heller et L 


(A j 

14% 


gien. — Nuwäl', tillade "pet migtigefe för 25 | 


i; ae 52 börja nu att göra det, ſä blir det wäl 5 
| Bagot räd med den andra. frägan“. De orden gere 


men gjorde Inart 
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annat ſwar. Rätteligen anmärker dr Ben gel öfwer denna 
text: De ſäkra bänuiſar Herten till — de förkrosſade 

tröſtar han med evangelium”. Hwad ſynagogföreſtända⸗ 
det war att iſwerbewiſas om ſynd, och der⸗ 
för talar 


Herren med honom ſaͤ, fom wi här fe. En 
öfwer fina ſynder förkrosſad mennifka hänwiſade —— ; 
an: 

alla J, ſom arbeten och dren betun⸗ 

Jag är kommen att 


Kommen till mig | 
will wederawicka eder! 


för oß 


de blödiga ſjälar, de 


dem och tröſta dem med allt 
zeliu 1, men der on tröſtar pa 


det att hans mun ma wii it ppad 
Gud. Och detta pa det att 


Lagen ar derjemte i inkomme 


hällit en predikan, 
ig kan alldeles icke tro, att Jeſus af 


rf näden mycket 


icke heller tro pa honom.“ 


ad utb raſt fremlingen: Ni har bit: ju — 


tan dür ware. fin detta fer mig?” — 
€ "alt är 


en är att gira, h 


hwar wad han wet och erk. anner 


mannens han började Guds bud, 
ſamma x erfarenhet ſom Paulus: ſynden 


fom en fremmand ee 
frälſare, berför 55 
Daͤ ſ 


etta är den enda wägen till} alige 
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och fom 


en 

warden J ſaliga. 

ru hans ögon följ a dig ehwar dun 

gen ſyndares 5935. „„ 

n ycket bardt bundua, 


born of ſinner det, ice begär be t ar 
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tog tillfälle af budordet och beſwe honom och bray be 

nom dermed, och han wardt dod. Men när han erfarit 
det, daͤ kom han igen till predikanten icke för att diſpu⸗ 
tera om Jeſus atone för att fräga, om han ſkulle fa tro 
pa honom. Hwem Kriſtus är, lärer man aldrig känna 
genom bewis och di putering utan endaft genom öfwer⸗ 


bewisning om ſynd. Men när man blifwer en ſyndare, i 


behöfe man inga widare bewis. De allra bittraſte 
ſiender och förnekare — bara de blifwa ſyndare, fa bee 
höfwer man aldrig bewiſa för dem, att Jeſus är Kriſtus; 
nej da maͤſte man i ſtället bewiſa dem, att äfwen fae — 
dana ſyndare, ſom de äro, hafwa fri tillgang till honom. 
16. När nu den unge ſynagogföreſtändaren hade 
ſwarat detta, fag $ eins pa onom och älſtade honom och 
ort, al allt, hwad 

if at de fattiga, och du fall ja en ſtatt — 
Jeſus fag pa honom 

Han 


u eger, och 


m och mig. Jeſus 
gerna hade han icke welat 


giorde honom ondt att 0 huru bunden 
genting hade warit Herren kärare, an om ee n 


eder till mig, ja 


all it mpycket diupt, och ſom är 
will han gerna frälſa. Det är har 


ſiom han haft med ſökande, utan later det wara fin gar 
ſtora Tin, att han har barnet igen, alltſa räknar Herren 

det ſäaſom lönen för fin möda och ſitt arbete, att han 5 
jer ſyndare frälſta. Nägon annan lön begar han icke. 


biotat en ſjuk, fom haft icke nägon lindrig ſjukdom, utan 
1 ſom Hopptäft * doden, det Herren 


Och jajom det ajamfar en läkare ſtörſta ära att hafwa 
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Jeſus ſtörſta Ara, att han frälſat ſädana ſyndare, ſom 
Aro allra förfärligaſt bundna i 
ning ſer allra meft 
nümna naͤgra riktiga ſtorwerk af Herrens frälſaremakt, 


ſom blef frälſt pa tor t. 
jun 
och Maria och Lazarus i Bethanien; ejheller apoftelen Jo⸗ 


= blifwit frälſta, nej utan da nämner han Maria Magda⸗ 
lena eller den ſynderſkan, ſom fariſeerna wille ftena, eller 


5 ting mäfte man i 
0 
avid 0. 
Hall 2 og: wifa fig, att töfwarens 
ſyndare 


vppftätt ibe ‘Biba,’ en af dem för 2 


mycket grumligt 


ſynder, och hwilkas 
ut. När en predikant ffall 


förtwiflad 1 


är det alldeles 


gifwet, 


tt han talar om röfwaren, 
Och fall han nämna nägra 
ſuͤ nämner han iche jungfru Maria eller Martha 


haunes eller andra fromma och hyggliga menniffor, fom — 


eee eh Saulus och dylika. Skall man ock 
om Guds nad ſyndare, ja hander 

Se pk jungfru Maria eller 


61 De fin 


än jungfru Matias exempel. 
Ingen behöfwer berfa förtwifla för f na ſyn⸗ : 

| e aͤn ‘wore tuſen r 

dock en af dem, ſom He ren 


ter hwilka hans armar dro. utſträckta, 
— — — fa; em 


ſom hennes ſons räddning. 
porträtt af Sefu on. — 


ato mera lika ögon, ja be ato alldeles 


reſor flörre 
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lika hans, och fa hög fom: himmelen är öfwer jorden, fa 
mycket är band kürlel bögre än en moders kärlek, och ja 
mycket mer och herrligare ſolen lyſer an ett talgljus, ſom 
menniſkor upptändt, U. mycket herrligare lyſa hans ögon 
an en moders ögon, och fa litet fom ett berg darrar för 
det, att en ſparf fatter fig derpä, lita litet wacklar Guds 
nad och den grund, fom han till ſyndares frälsning — 
för det, att en ſyndare lägger fig derpä. Och tror bu 
det ide, ſaͤ förſök det. Det ſkadar ju icke att förſöka. e 
Drifwer han dig tillbaka, ja fox du wal ga. 
19. Men det war nägot, ſom hindrade den unge e 
ſnagogfzreſtöndaren. Det hindret [ag icke i Guds Herta 
Autan i hans eget hjerta. Det war kärleken till mammon, 
ännu band bonem. ſade Herren: bort, 
al allt, hwad du eger, och gif ät de fattiga! Herren 


erför 


‘Bax gon *. 1 eld. 8 be: fica 
ju manga, ary fe, att det ſtär illa till med dem, och 
ſom blifwa annorlunda, men bindas 
Hhanda bojor. Den ene har en fadaw tjenſt, att han icke 
ſer annat, än att om han blifwer en kriſten, {a mäſte 
han förlora fin: timliga utkomſt derigenom, att han mie 
15 ſter fin tjenſt. Han qwäljes, han will hafwa frid, Bi 
han kan icke, ty denna fat binder honom. Till honom 
mäfte man fäga: Lemna da din tjenſt och följ Jeſu ? 
En annan har en fadan näring, att has. ide kan forte 
- fatta dermed, om han blir kriſten, och daͤ wet han ide, 
hwad han ſtall lefwa af. Han qwäljes, han will hafna 
= feld, men han kan icke för den bojans ſkull. Honm 
2 mäfle man faga: Det fattas dig ett; lemna din närwa⸗ 
rande och * En annan är af 


| 2 | 
& 
\ 
de ſtola alla gira denna gerningen, utan att de ſkola 
gen, de 
wara rikedom, ara, lif eller hwad ſom heldſt. Derom 
Ager Werren annorſtades: m di ga ar dig till för⸗ 
Argelſe, 10 rif det ut och kaſta det ifran dig, det ar di 
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| 
| | 
5 | | | 
3 
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* perſons gunſt, af hwilken han pa ett eller annat fätt 
är beroende; ater en annan är bunden af medwetandet 


en mäfte man ſäga: det, Binder dig! 
det är, flap 


brytande, jajom den war för den unge ſynagogfoͤreſtaͤn 
daren, men hwad gäller? Ett af de tu: antingen rifwo 

„ det öga, hugga af den hand eller den fot, ſom är 
ek: a0 0 eller ock blifwa u tanfbr. Den ſom icke kan lät 


Sein, Han n ‘ne höra Guds ord, han ma | 


ingeſt za fin bädd — det allt 
länge han icke will 

„ är omöjligt 
hela ſitt 


triftna, 
derſtundom en brand 
för mäktig. 
tröſta fig, fa godt de forma. Somliga tröſta jig da med 
pioppet, att — framdeles 
gare, andra tröſta fig med hoppet att pa dödsbädden 


nn den andre fteg för ſteg emot ewig död och wet, att 


nae. han hörde Herrens utſlag. Han hade gerna 
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om föröfwad orättfärdighet, fom han icke ffulle kunna 


füortiga, om han blefwe kriſten; en annan är bunden af 
brottsliga förbindelſer; äter en annan är bunden af 
werldens fäfängliga wäſende; äter en annan är ſäſom 


denne mannen bunden af mammon, och till hwar och 


p det! Ä 
20. En befalluing kan wara Hörfärligt hale 


til 
heller wara 


„han kan icke 


och göra boner med allt allwar, han mä wrid 


gagnar honom intel, 13 
Lemna: juft det, fom binder Hono 
att fa ſann er än man lemnar 
‘ft. t är 


geufligt manga, 


i deras fjäl, men bojan är dem 
De kunna icke komma utan mäſte förſöka 


blifwa bättre och 


unna omwända fig 9. . w. Och {i gar här den ene, 


| roligy men ae 
A. eee blef bedröf⸗ 


| |... ick h bort, wisſerligen bedröfwad, -- 

VVV han gick 

| for honom. Tänk om han hade ſtadnat och ſagt: Herre 
Jieſu, hjelp mig du ſſelf att öfwergifwa allt! Lös du 


„och Herren wißte intet annat rad 
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jay om rikedom faller dig 
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Gwad- du will, allenaſt du frälſer mig Det hade warit 
en frälenings dag och ſtund för ise och en glädjeſtund 
för Herren och hans änglar. Men nu gjorde han icke 
Han wille icke blifwa af med bojan. Han wille blifwa 
ſalig, men han wille icke blifwa fina band qwitt. Och det 
war hans olycka. Han war beredd att gira Ar att faſta, 
att bedja, alt öfwa gudaktighet, korteligen han war beredd 
att göra hwad fom heldſt, fom fordrades för att inga 
flifſwet, blott icke detta: att lemna fran fig alla ſina ego⸗ 
delar. Derför kunde han icke ingd. Att han föll pa knä 


för Jeſus, det halp honom ide, att han hade allwar, det 


halp honom icke, att han war bebröfn 
nom icke, nej, den bojan — o den bojan, ſom hangde 
hans bjerta — hon höll honom alt 
ige kunde inga i Guds 
g omtring uch fide ı ti 1 


Och Jeſus ſuͤg 
lürjungar: Hurn ſwaͤrligen de ria komma in i Gudss 
fran att fara 


tile. Desſa ord ma i Tante affkräcka of 


tedan är tif, O min wän, när du genom ditt 


med Gus wälſignelſe har det nödtorftiga, dagliga brödet 
för dig och de dina, ſä Tat dig derät i 


till, ſa tag den i Guds fruk⸗ 
tan och med ett ſinne, 5 är färdigt att ſtrax fl 

ſäſnart Herren will det. Men ſträfwa aldrig efter rites 
dom! Sträfwa aldrig 


efter dig ät dina barn. 


det ho. 


efter rikedom ſamt ma med uppfylla den, fom — 
itt arbetee 


Guds 
äppa allt, 
heller efter att lemna rikedomar 


rikedom ett hinder 
menniſfors frälsning, det fäger Herren beſtämdt. Förwärf. 


war du dig rikedom, ſä ſkall du antingen icke funna ga 85 
in tife, eller ock ſkall du draga öfwer dig betym> 


och qwal, ſom du aldrig ſkall behöfwa känna, fü 

: linge ber allenaſt har ditt nödtorftiga dagliga bröd. Det : 
Ar allenaſt en lögn och ett bedrägeri, när djefwulen fires 
ſpeglar menniffor, att de ffola komma att känna ſig trygga, 

och att de ffola kunna mer belt och ledigt wanda. fit 15 


fa mycket, att de kunde wara fäkra mot briſt för fine 
| — dagar. Dermed förſöker djefwulen allenaſt att 


winns inſteg i hjertat för att . förhindra menni⸗ 
— att — eller od Herta 


finne till Gud, om de af den lekamliga rikedomen wunne 
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5 Looe gm och man har offadad fommit igenom allt. 


lar deras 9j 


300 61. Abdertonde Söndagen efter Trinitatis. 


Sub, ifall hon redan är omwänd. Ty fom ihäg: rike⸗ 
domen är aldrig en hjelp utan alltid eit hinder för om⸗ 
wändelſen och i Gud. famt bekännelſen. Den 
gamle kyrkofadren Eufebius berättar, att wid de ſtora för⸗ 
; ſelſelſer, fom den kriſtna kyrkan i början mafte utſtä, war 
det wanligen de rika i förſamlingen, ſom förſt afföllo 
fran tron och offrade At afgudarna. De rika hade meſt 
att förlora, derför hade de ock ſwäraſt att beſtä. Bed 
Gud om dagligt bröd för dig och de dina! Den bönen 


dom. Faller dig ändock rikedom till, fü wandra i deß mer 
fruktan, ſäſom wandrade du om natten genom en ſkog 
full med farliga wilddjur, der man haller fig tätt intill 
Gud och beder om fraͤlsning och man är glad, när more 


Herrens ord, 


9 När lärjungarna hörde He 
tes Men Jeſus ſwarade ater. fade till dem: 
ſwart är det, fara barn, för dem, ſom ſütta fin tröſt "vi 
ſina riledomar, att ing if ds rife, Dermed uppenbarar 
han, wad det ar, om gör det ſä ſwärt för de rika att 
ingd i Guds rike, nemligen att rikedomen f 
ertan Gjorde han icke det, wore det ide 
alls farligt att wara tit och Herren ſtulle aldrigwarna 
nigon derför. Men att wara vit, utan att rikedomen 


fſtulle mer eller mindre klibba wid hjertat, det är wil 


näſtan lika omöjligt ſom att med Sänderne taga i ſmuts⸗ 


8 utan att blifwa oren. Men ju mer rikedomen klibbar 


wid hjertat, deſto mer förhindrar han friden, förtager 


bekänna Herren, förminſkar glädjen: 1 


tot, der gir han det 


Herren 
och längtan till himmelen. Och der han far intaga hjer⸗ 


= Gude rike. O Gud, bewara alla dina bar. 
Mien Herren tillade för att ytterligare bekräſta 
fine. ord: Det dr lättare, att en kamel gir genom ett nälde — 
öga, du att en rif ingär i Gude rife. Dermed will han 
hafwa jagt, att det ritt och flätt är omöjligt for en, fom jitter: ° 


man berfär tänkt, att Herren med nälsögat ffulle mena 


2 behagar honom. Men bed honom bewara dig för ie 


för menniffan att 


‘fin tröſt pa fina rikedomar, att gi in i Guds rike. Nar - — a 


en liten port, Swarigenom en famel med ſtor nö) 
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om 


kunna de icke bryta bojorna, men me sage att b 
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Herren har walt en m ycket ſtark bild för att deſto bjertare 
framſtälla den fullfomtiga omöjligheten för den, ‘om later 


an med ſwieighet, ſaͤ hade hans tal aldrig fi förſkräckt 


De förſträdtes öfwer müttan, ande til 
Hwem lan da frälſas? Pa del faltet, menade de, 
är det ju alldeles omöjligt för nägon att blifwa frälſt. 
Moöjligen war det ock lärjungarnas tanteging, bwad jom 
liga Hwem kan dä blifwa ſalig om ej de 


Jeſus f fag pa dem och ſwarade: För — for ür det omaj⸗ 5 


ſom wille h 
wore det fäfängt, att nägon tänkte pa att blifwa ſalig. 
Men för ud är det mijligt att ſyndare ſaliga, 
bade rika och fattiga, ty han förmär att bryta bojorna. 
Med bojorna kunna de icke komma in i himmelen, ſſelfwa 


dem. Ty allt är möjligt för Gud. 
2086. Detta är en outſä glig tr By. n u desſa = 
Täter: alla i ſyndens na ſjälar weta, 
att burn omöjligt det än kan ſynas för dem att warda 
frälſta, ſä ör det ändä möjligt. Han ſlutar icke den all!; 
warliga predikan med att drifwa ſjälar i förtwiflan ger 
nom att betaga dem allt hopp, utan han wiſar dem en 
5 utwig till frälsning. Gud kan ännu frälſa, der all an? 
nan hjelp är fäfäng. Det förſäkrar han öfwerallt i ſitt 
word, och manga tuſen ſyndaträlar, ſom ſynts engäng alls 


deles förlorade, kunna genom e 


en erfarenhet betyga, att 
Herren Gud är mäktig att Fénberbrota, de grufligaſte 
bojor. Om än alla menniffor gifwit dig förlorad, fa 
har Gud anda icke gjort det. Jag läſte för en tid 7 
en ſann berättelſe om en ſoldat, fom, efter att i krig 
= bafwa förlorat fin ena arm, förföll i dryckenfkap och kort⸗ 
till den att knappt täntte en 


ſom hafwa medel att göra ja mycket ‘then 


han ſäga: Berodde det 
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e * för honom att frälſas. Emellertid war det en 
fom ſerſkildt förbarmad öfwer honom, talade 
med “eager om atom, förde honom dit, der han kunde 
ora „w. Och huru ontojligt det 
i | ſuyutes, blef dock 1d honom Sfwermattig; n ble 
ay ch werkade jedan jajom en 
Ja fannerligen: aldrig är du 
51 t det icke nes hopp om rälsning för 


* 


de meft wälfiguabe 


— 


q 
4 


jorden. ‘bi ty han ar et 
Fadren och ſinne ſon 


yndare. Börbarma dig öfwer of och pröfwa 
599, att wi icke mä wara fängna i nügra b mliga — 
O Wun, alla band. Bewara of för rikedo⸗ 
rftiga a Se 


* 


— 

* 


E 


~ 


ie ſynder; det Gr i hans blod, wi hafwa förloßning, det är 
it a n wi hafwa fatt läkedom, han är den. gee 
| fullkommen wordne frälsningshöfdingen, 
| Gud haͤnwiſar alla ſyndare, fom wilja 
1111 alas, war Gud derför frälſar ſyndare, fa gör han 
ae det derigenom, att han drager dem till fin Son, od 
I Sonen har han gifwit det budet, att han icke ffall bort⸗ 
* tappa nägot af det, fom han gifwit honom. Det är 
| Bude: wilja,fäger Jeſus, att hwar och en, fom fer So⸗ 
| | | len om iror Ba. mom. wall batwa ¢ wia tt det 
„ är möjligt för Gud! Och kom ihäg, att det är genom 
Jeſus Gud frälſar ſyndare. 
| in Mare Int nt | Aryl aa TAY 
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Nittonde Söndagen Trinitatis. 
Och han lärde om ſabbaten i en ſynagoga; och ſi der 
war en gwinna, fom hade haft krankhetens ande i aderton ale 
och war krumpen och förmaͤdde icke upplyfta huſwudet, o. ſ. w. 
1d. Ater hafwa wi här en berättelſe om ett under, 
ſom Herren gjorde, hwilket uppfyllde fariſeerna med bit⸗ 
terhet och folket med glädje. Herren lürde om en ſabbat 
i en ſynagoga, beter det. Underligt är det för wisſo, att 
man icke ſtaͤngde ſynagogorna för honom utan tillät ho⸗ 
nom att uppträda der och Lara: Han predikade ju all⸗- 
deles i ſtrid bade med fariſeernas och ſadduceernas 
lara: Dertill kom, att ock folket trodde hans predikan 
och ſaͤlunda enligt fariſeernas och de fkriftlärdas äſigt 
fördes bort fran den gamla, läran. Uppträdde Her⸗ 
ren och predikade nu, ja ſkulle er. manga kriſtna kyrkor 
ſtängas oo onom, Men, fa widt man kan af evange⸗ 
lliſternas berättelſer fe, förhindrades han aldrig att tala 
i nägon ſynagoga. Sjelf förſummade han icke heller att oe 
phiertat, att folfet matte. 
han aldrig att bruka d — 
ban wann ſin afſigt att draga 
ban fjelf led, det aktade han 
kunde winna en ſyndares hjerta at Gud, det war för 
För den ſaken kunde han offen. 
| Anden avg. II. 


39 Ro 62. Mittonde Sondagen eſter Teinitatie. 


9 J fy ynagogan hade inſtällt ſig en qwinna, fom 
5 warit krank i aderton ar. Hon wißte ju, att Her⸗ 
ren ofta botade ſjuka, derför inſtällde hon ſig der, hwareſt 
hon war wif att fa träffa honom. De ſſuka dragas ju 
till läkaren. Det berättas icke, att hon fade nägot, utan — 
hon ſtod der blott, ſaͤ att Herren fkulle fe henne. Hela 
hennes pttre kroppsſtällning talade utan ord tillräckligt 
85 wdligt om hennes behof. Ty hon war krumpen. Dwar 
| u : oe en, ſom fag henne, förſtod ock genaſt, hwad hon bee 
höfde. Det wißte hon, derför ſtällde hon fig fa, att 
ffulle fe henne, ty af honom wäntade hon bjelp. 
tänkte: Nu wet intet rib, om icke ban 55 
war fom formar mer an alla 
3. Si, gor du ock när du at Wänd 
Herren Jeſus och fag: Ack, Türe Herre, nu lider jag 
1 denna fjufdom, nu wet jag od, att du är en läkare, jom 
fürmär allt, „en du will; du har ock botat manga 
dra, ſom ee. till dig; ; förbarma dig fördenſkull 
en öfwer mig och hielp mig, om du annars fer, att 
det tore mig 1 att blifwa frifk.“ Men 


ne a bedit, ſa gloͤm icke bort, att du har bedit! Tänk icke 
baer hemligen i ditt 


hierta, att ingenting är att hoppas, 
n lägg dig da och wänta, riktigt wänta, hwad Herren 
ae 5 eB wilja göra med dig! När en ſjuk ſkickat efter en 
| ſaͤ wäntar han ju 


ju p pä Honom med mycket all 
ar. Gör ock du ſammalunda med Herren Iefus. Nir MM 

ria och Martha hade fändt Sud: till honom, att deras 
ae broder war ſjuk, ſä war wiß, att de wäntade honom, a 
ath famtalade att de manga 


om hans ſnara ankomſt, a 
fago ut genom fönſtret eller gingo ut eft ſtycke 
15 pa wägen för att ſkäda, om han ide ännn war i 
55 gande. Och att de dermed fortforo äfwen efter Lazari 
did, det kan man förſtä deraf, att Martha kom emot q 
15 Jeſus, innan han ännu war kommen in i byn. Si gör 1 
mu du ſammalunda! Wänta pa fullt allwar efter Serie ; 
icke att bedja och icke intala 
att det tenar till ingenting! Tänk om de ſjuka, fom 

kiommo till Jeſus, hade ropat till Jeſus om hjelp men ꝶ 
ſedan genaſt wändt honom och 


gaͤtt fin wäg utan 
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om 
prüfwade Yel 


| wi —.— till med wära ſmärtor. 
qwinnan, kallade han heine fill 
henne ſäkert genaſt. Aldrig har bet ann 


honom 


framför det träd, i hwilket han hade klifwit upp. 
ſing 


| han deras ſmärta. Det ligger en weder⸗ 


wit hulpna? Nej. Men nu giorde de icke . Deras 

behof och deras tro war det, ſom drog dem till honem, 
och nar de bedit, ſtadnade de allt Alt 
pa ſwar. Och 1 ma du allbeles ide 
pore 2 | 


Diet war “Gud giſwe of tron! Gud 


wäcke oß 


en Frälſare ibland of en Frälſare den der hjelper i a 


m han bli 2 anlit ad, a 


upp rätteligen till att beſinna, att här | 


| och fom will blifwa ‚om Han är 
fom med nüd 


urtan en Frälſare, fom har att ‘Bjelpa, och ſom 


glade 


„ nav nägon anlitar hon 


ar hjerta 


: 
2 


. 
EB 


bändt, att ſett förbi v elän 


Jeſus ſaͤg 


it aldrig, att Jeſus 
hoppades, war, att han ſjelf 
Jeſus fag honom ſtrax o 


det 


PA ſamma ſätt git han äfwen nu. Han fer pa 


Ne ukta att ide fe om 4 


och finbe 


q * barn redan att „„ 


4 


4. Gud löſe of naͤdeligen fran den grufliga för⸗ 
ſoffning, ſom alldeles will bemäktiga ſig wära hjertan, 
och ſom wiſar ſig deri, att medan wi mycket tala, hoͤra, 
läſa och ſjunga om Herren och hans makt, detta allt 
ainda betyder ja litet för wära hjertan, att wi i manga 
ſtycken icke ens komma of före att fürſöka, om det duger | 
till nägonting. Wi höra det och glädjas deröfwer, ja : 
ſäga tanffe Gud af allt Hjerta tad derför, och fee 
dan förgäta wi att i lifwet pröfwa det. Sa bör det icke 
ja qwinnan i denna text: hon hörde ordet 
det gladde henne 
— 


— 


om 


* 


ögon hwila pa big, 0 


Ale ber teöttnar och behöfwer hwila; hon ka 


men hon kan dock icke waka ſaͤſom 


3 


phe afſtänd, undrande och 


* 


a tala med honom om ditt onda, 


dande, fom 
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wild’ pa detſamma. Hwarför, menar du, hwarför wie 
alltid barnen, när de dro ſjuka, att deras moder fall 
2 bredwid ras badd? Jo, det är dem en liſa att 
2 fr mo er och weta, att hennes ögon hwila pa dem. 
pa ett ſjukt barn med fädana ögon fom en 
moder, om hon annars är en rätt moder. Men = 


barnet ingen moder, je ropar det ‘pa den, af hwilken det 


erfarit meſta kärlek. Si, kom ock du ihäg, att Herrens 

och att utur hans ögon lyſer 
en kärlek, warmed en moders kärlek icke kan liknas. Gor 
dig fortrolig med den tanken: Han ſitter här 
pa mig’; ty det är en outſägligt tröſtelig tanke. 


— 


hon kan waka mer 


t füge: Träd närmare!“ O min man, deri li 
fin lärdom. Sta icke 


ittande, utan trad när⸗ 
frimodig! Herren tycker om, 
när du är ſjuk eller när 
tägon af de Dina är ſiuk, fa trad Herren belt nara od 
| „ alldeles ſäſom talade du 
, eo en wenſklig läkare. Tyck icke, att detta är för en⸗ 
t och barnsligt. Twertom: du kan aldrig blifwa 
ensligt enfaldig i denna del.  Mängen kriſten gar 
med mydet bekymmer tt ſwärt, 
han längeſedan hade warit qwitt, om han 
mer enfaldig t hade talat med Herren derom. Det be⸗ 
rittas om Solus, att han icke kunde gira manga tecken = 
Nazaret für folkets otros flull. Han hade wäl gerna gjor 
tecken äfwen der, men folkets otro hindrade honom. Oe 
ſamma binder är det äfwen nu, ſom ligger honom i wa: 
Man talar derom, att helbregdagörelſens tecken 


att den ſaken, men ſaͤllan tänker man derpa, att det 


— 


och ſe paͤ = 


„längwarigt lie 


Ba inom kyrkan, och man förklarar pa man ahn a 
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lläggningen meddelade han henne ſin guddomliga kraft 


J Luk. 4: 40 berättas ock: Da ſolen nedergick, „ 
hade ſjukt folk af allehanda ſjukor, ledde dem till 
han lade händerna pa hwar och en och gjorde 
föredome brufade äfwen 


dem helbregda. Efter Kriſti 
liga och lekamliga gäfwor. När Petr 


62. Nittonde efter Trinitati, 


; kanfke kommer endaſt och allenaſt deraf, att den tro ide 
frames, fom ſkulle göra jadana teden mojliga, 
7. Sedan lade Herren händerna pa awinnan ach 
fabe: Qwinna, war fri af din krankhet. Genom handy 


till helbregdagörelſe. Sadan handpäläggning brukade han 


tande (Mark. 8: 23). Derom berättar äfwen Markus 1 


6 5: Jeſus kunde i Nazaret ingen kraft gira utom det, oe 


att han lade händerna pa 


Gara fi ſjuka och botade dem. 


honom; och 


äfwen wid andra tillfällen, jajom wid den blindes bo: 


apoſtlarna för meddelande af babe 


is och Johannes 
lade händer pa de ir Philippus döpta € 
fingo de i helige Ande (Apg. 


meddelade Paulus belige Ande genom bandpäläggn 


ecken och under bland 
(Ang. 


ſamma ſtunden, da han lade 


ry 
* 
* 
x 
7 
2 
= 
>, 


19: 6). 


der (Apg. 28: det 
fkada für Guds for amling, at 


8: 17). Sammalunda „ 


] 2 8 talax of Paulus om den 
Timoteus genom händers palaggning. eee 
Genom handpaͤläg gning botade Ananias Sauli blindhget 
9: 17), ſamma jätt botade Paulus Publii fae 
ſkett med eller utan 1 
handpaͤläggning bland de 


a kriſtna näſtan alldeles kommit ur bruk, det kunna wi ide füge. 


War denſamma i de 
bar man ſwärt att förklara ſaͤdan 


De ‘fom $ erten talabe till qwinnan, 
| ; Owinna, du är 


‘Ipba 


tiden allenaſt en form, fa 
orb, fom att manga 


din fmagbel.. 
nberna ph henne, 
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Gud, hwad ſom hade fett genom denne mäſtaren frän 
Naz arel. Deri hade hon ock rätt. 


det fom han gjorde, 


ett epempel, huru ock wi böra hembära Gud lof för alla 


13 tuder ide belle om, att wi wilja handla med honom om 
5 fuͤdan betalning, men att wi tacka honom för hans gäf⸗ 


dels för wär egen | 

nom närmare och 

Er innerligare, barnſligare och förtroligare, dels 
y 


tadabe: ‘Gono af allt hjerta och Bland. folket oe 
tala de hans godhet ſamt priſade och baus 


burt du bor bewiſa dig mot Herren till ta a f 


0 


N50 62. Nittonde Sintagen. eter Trinitats, 


Herren predikade all⸗ 
Han hade ſaͤſom frälſaren gatt ut af Gud, och 
war icke allenaſt i det fin 
hela utam ock i hwarje enſkild del Fadrens werk. 

Men att qwinnan prif ade Gud, det — 95 


tid 


Akalla mig i nden, ſaͤger Gud, 
mig. Gud begär 
fina. och wälgerningar, han 


derom är han angelägen, och det dels för ſin egen 
ſtull, det att namn md ‘ward. 
wärt förhällande till ben om warda deſto ae 
od för andrea 
hwilka derigenom behöfwa ond 
ſäger: Min ſjäl frall berömma 


ſaͤdant Guds | 
gas till wär Gud. Se här en Urach Om en 4 | 
g ga ig nägenting, jn icke friga, 
det koſtade. Men gjorde but et och begärbe 
ulle han blifwa mißlynt. Men om du 


ulle det behaga honom mycket 


or emot din näſta fom 
onom. Siſom ock Luther Jager: 


97 honom ſamt 
If har erfarit af 


"Sir allt jag pligtig 


ertens  wälgerning bebagabe- — 
* Lukas berättar widare: Dé 
ir fynagogan och war wred, att seins helade 
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en. ‘Att Herreus ſerning 0 


hart icke neka, men eft 


att 
att 


att yey mann 

ſöker ock nu 1 

bo nägöt att wär ja de 


fom aunars beſwärar henne. Men finner 


Saͤſom Herren war, fa Gto ock wi i 
ger Paulus. Lätom of icke wänuta nagot annat! Ty 
wänta wi det, det icke nedſlä eller for 
bitten oß, nüt wi, fa erfara det. 
wäntan géra of mera fria frän begäret efter werl 
guuſt ſamt derigenom mer lediga till att ſöka wandra f 
att wi behaga Herren. ät gerna w ſerlden k 
hbwad fula namn ſom heldſt, Tat’ henne gernn 
allt, hon kan finna pal Sät 
till arm — man bör aldrig knyta 
hundar — upptag icke tiden med att förſwara ding 
ningar Washer efter Hei 


med, att du behagar honom. Werlden 


fer, drabbar den ſtadan icke bet, ſom orätt 
‘Tiber, utan den, fom. 


„„ 


¥ 


det wägade Ga icke, utan ki 
olket i le borde gifwa 


Nut mot Jeſus, ty, 
Han menade, att 2 


gen arbeta pa; kommen pa dem och läten hela * men 
g war 
erſom 
fabbaten, ſa mäſte den 
wandra 
155 | 4 


majte hon uppdikta nägot. Det är icke aunat att wit ne 


Guds folk majte i Denna werlden gälla ſaͤſom ett affkrap. 
ſa ato ock wi 1 henna werld en, 1. 


deßutom ſkall denn 


kan dig ingen 5 
ſkada gira. En gammal hedning har fagt: När vrätt 
11. Men öfwerſten wine, fig icke med fin befira . 


Herren anfeb- 
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* 
ble h 0 tad 
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te 
’ q 1 
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\ 
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till ſabbatsbrott. Men Herren ſwarade genaſt: 
fa) yntare, löſer ide hwar och en af eder om fahbaten. 
ere eller Ana fran krubban och leder bort att 2 
Matte man da ide af detta bandet pa jabbaten denna 
dotter, hwilken ſatan bundit hafwer, 

wberlon ar? an kallade öfwerſten en fkrymtare, 
han lätſade en falſk nitälffen om Guds bud 

i na nitälſkan till förewändning. för fin. wrede mot Her⸗ 
11 ren. Herren war ju i allmänhet mild och wänlig 5 fitt 
att tala till menniffor. Men nar det qaillbe. 
lsxiſeer och öfwerſtepreſter, wilka anwände allt ſitt 
lptande bos fofket till att dra dem att tro 
nem, bega nahe 1 ofta det 12 tilltalet: | 


han det ide med yckel eller leende eller äfom. 
Bfwer dem och kränka dem, utan 


* 


f | ſitt eg Det är ju 
ide med fk att eller matt att en menniſta 
iter 3 att drunkna eller blifr a innebränd eller dylil 

we u, hwad du ſyndat i detta f ycke, det bekänn och 
andra ſidan kan man ock fela grufligt illa 
mot detta errens exempel, när man luft ogudaktiga 
Löfwerſtar“ ſtäller ig ſmilande | och wi rig 
wille man dolja, att man aller dem 
ſtildt hafwa troende preſter i detta ft ir freſtelſe 
att bef i, da det gäller deras förhällande 19 

reſter, biſtopar och Pröfwe hwar och en 


. tet abbaten, när man bjelper och tjenar fin näſta i hans 
nöd och ſwäri Sabbaten är gjord för 
ull, henne ti ga Set men menniffan-Gr _ 

bbatens full. 


* 


er 


ve 
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ice br ja för mäfte. fabbatsbu et 
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fig; efter kärleksbudet. Hwareſt fürlefen alltjä tri 


a wer, att man pa ſabbaten lekamligt arbete gor, der mä 


Det är en god och herrlig 


= eller annat arbete, ſom hade 


en 


för 


man göra det och ide Lata fitt ſamwete bindas af ſabbats⸗ 

budets ordalydelſe. Annars wore: ſabbaten gjord till 
kärlekens farbinbeanbe, Man mäſte j u om ſabbaten bjelpa 
en oxe, en Adna, ett fair, hurn mydet mer daͤ en menniſfka? 


en dag till hwila fran lekamligt arbete. Derför ma mann 
med tackſamhet taga wara derpä och ide genom ons⸗ 


ſak för Guds folk att fa hafwa 


digt arbete för fig eller fina tjenare förhindra den hwi⸗ 


lan. Kriſtna böra ock fire ſabbaten gira undan fa mye⸗ . 
ket, ‘fom wege är, pa det att icke de eller deras tienare 


Korteligen: allt hwad de kunna 


gt 
och till Guds lof, det bar 


ptaga den ne med fädan matlagning 
kunnat undangbras daten „ 
till Guile, 
N] de 
nab och behof fabant kräfwer, da mäſte 


predikan och lemnas till annan dag och 


emot. De kunde 


och ſkamligt war de 


ingenting V 
och en kände, att det war rätt, wad ‚Herten 
ſagt, 


| gan ſtulle nödgas taga af en timme 


mans ſon, och det midt i 


ningen än öfwerſtepreſterna och de 
kildt egnat fitt lif för att 


ſtudera fig in 


än en annan. Fördenfkull wittnar äfwen kyrkans hiſtoria, 
att ſäſnart Gud uppenbarat fin ſanning, 


Ffüörſt wunnit hos det en a folket. Aud hafwa 
de fkriftlärda län 
et 


Paulus: 
ud utwalt, pa det #2 ſkulle göra de wiſa till tam, 
och det ſwagt war för werlden, hafwer Gud utwalt, pa — 


ſynagogan. Men allt folfet 
Det enfaldiga folket hade mycket mer öppet ſinne för ſan - 

ſkriftlärda. Den, ſm 

en willfa⸗- 
relſe, har naturligtwis mycket ſwärare att komma derut 


har den alltid = 


om war för weribeh, ‘bet 


3 5 4 
‘ 
\ > 
> 
| 
| | 
4 
als 
; : 
have. 


N 402 4 Ro 62. Nittonde Söndagen efter Trinitatis. 


u 97 bari ri Nür fariſeerna enging hade utfändt tjenare för 
att gripa Jeſus, blefwo desſa tjenare fi öfwerwäldigade 
af hans tal, att de kommo igen med oförrättadt ärende. 
De kunde icke gripa honom. Men fariſeerna ſtraffade 
dem och bädo dem beſinna, att ingen af de öfwerſta 
trott pa honom, utan endaft det okunniga folket, 
= ide fände. lagen. Ju mindre menniffofunder fom 
ligga i hiertats deſto lättare har att 
114. Att folket gladdes bens gerningar, 
I kom deraf, att de af gerningarna förnummo, att han war 
N ae Ty för dem, ſom känna, att de behöfwa en 
ürälſare, är allt d te fom tjenar till att utwiſa frälſaren, 
ſtort och glädjande. Hwarje ny bekräftelſe, ſom fram⸗ 
zr den ſanningen, alt Jeſus är Kriſtus, glä 
„ = ſkall alltid glädja Guds folk. Men allt ſädant, ſom är 
egnadt att göra den ſanningen twifwelaktig för dem, fie 

| ff ch förwirrar dem. För dem, ſom känna, att de 
behöfwa frälſas, är ingenting wigtigare än et att weta, 
ben om är frälſaren. De kunna icke wara nöjda med 
föreläsningar eller förmaningar eller gißningar; 
nei de behöfwa med full wißhet weta, hwem f om är fräl⸗ 
4 aren. Annars aro de ſäſom ett ſkepp, fom utan ſegel, 
1 utan tober, tan, ankar rig omkring pa watt: 
et är för 


— 


— 


— 


— 
* 


ten, ‘ tt han är werldens frälſare. Och om nä 
„ on awe! när han fa lära tina Jeſus jäfom 

„„ visſo en Gud behaglig gläbje. 


. 


pen! Men nna qwinna och hennes botande 


od oß fafom,; en bild af, huru en ſyndare blir 
ligen helbregdagjord. Att qwinnan war krumpen, att 
hon icke kunde rätta ſig upp, deri fe wi en bild af 


en ſädan ſyndare, ſom nedtrydt och beſwärad af fina 


ſynder och icke wüg ar upplyfta ſitt anſigte. Ty nar ſyn⸗ 
% känd, — 2 hon ett bedröfwadt mod och ett 
ngfligt amwete, Hwiltet gir, att ſyndaren gir nedtryckt, 
ſuckande och fridlös. Allting blir tungt, och allt, 
Pad han företager för att bota ſig ſielf, mißlyckas. Ett 
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ondt ſamwete 40 en förfärlig börda. Derom klagar Da⸗ 
vid: Mina ſy uber ga öfwer mitt hufwud, ſäſom en tung 
börda Gro de mig för ſwära wordna. Han kände det ia, ‘ 
ſom hölle han bh att ſjunka eller drunkna i desſa ſyn⸗ 
ſtälle heter det: Jag ligger ibland 


de ‘pada. öfwergifwen, ſaͤſom de ſlagna, ſom i grafwen N 


ligga, pa hwilka du, Herre, icke mer tinker, och de ifrän 
din hand afſkilda äro (Pj. 88). Och aͤter: Mitt lefwande 


är förtärdt wordet af ſorg och mina är af ſuckande, min 


en galknſtay och 


| beſinng ſig öfwer 


wer fonder och 


buborbet 00 be 


| 3 i 
lenſtap, om en för illad ſon 
de ſynder, ſom 


kraft är igenom min mißgerning förfallen, och mina Sen a 


räknas icke för fenftap,. han icke far naͤgon to, 
hans fader is ſynder. Men hwarför 


ſtulle thy ware galenftay,. en förlorad fon. eller | 


Dotter q om | er 5 


ſig vi = jorden, när ſyndare ftab na r. Guds 
ing ſynder. 
figtigafte- ſtunden i 


da 1 beſinnade de ſig 


ade | jonend 


— wigtigaßte 


mig, ſyndare. O min wän, du behöfwer bara ſtadna och 


aldrig kan i fanning wara lycklig, falange hon ſofwer öf⸗ 


ga till min Det a war 
ſlog ſig för ſitt dig — | 
bruta ditt ſunda förnuft för att finna, att en menniffa 


gar fremmande för Gud. Att nägon „ 


waknar till beſinning öfwer fina: ſynder, det har w ithere ae 


ligen ſmärta med fig, t ar be n 
ſalighet. Den ſorg, ſom är efter Guds — ſaͤger apoſte⸗ 
len, werkar ſinnesändring till frälsning, hwilken man 
icke ingeat, n att de 


men de 


uunelfen til hans 
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bort frän 


a ban fie fanna fina | under, fa att han drefs till Herren. 


d 
Derför du, ſom gar der tryckt och ängflig 92. fore 


wifla ide, ſäſom om det wore omöjligt för dig att finna 
‘nd och warda frälſt. Dina ſynder kunna wil wara ftora, 
ja blodröda, men det är Gnda icke förloradt; du kan wäl 
hafwa lefwat mycket länge i mycket grufliga ſynder, men 
det är nba icke förloradt; du kan wäl ock hafwa warit 
beſökt af Herren manga ganger t och föraktat det, men det 
är andi icke förloradt. Du har kanfke äfwen förut warit 
en kriſten men fallit af och äterigen wikit bort i ſynd och 
orättfärdighet, men det är ändä icke förloradt. Nej, wore 
du än hundra gänger orenare och brottſligare, än du ür, 
är fadershuſet öppet, | fadersfamnen öppen, 
nog ftir fadershjertat öppet. Ja r omkring d 
Gib, ſaͤ att upphängt taf pa ban 
wit: Kom igen, du affälliga barn! Hwarje eee 
du erfarit, är en Aden taftaz lag, hwarje ſorg, ſom 
ban tillſant dig, är en ſädan tafla. O fe dig omkring! Of⸗ 
werallt om du finna bewis derpa, att han will hafwa 
2 igen. Hade han icke welat hafwa dig igen, menar 
du bi, att han g hade utgifu Son 
kor ets död: Menar du, att han ba k 
mn, denna ſtund, eller att han 
ur din ſyndaſömn ? Medan du T. 
nu menar du, att han — f le e wie taga 
ar du engäng waknat? u f ar 
Deraktigt tinft, Hwad man ** ullkomlig ‘wif et kan 
1 det är, att den der will, far komma, och den, =. 
kommer, är wälkommen 73 Alom de der länge warit wän⸗ 
tab od: eft terlän gad. ang 
er: Sag fall wara 


ger 

tige g, och de attigas fall jag k Och 
1 du icke om ditt tillſtänd ſäga mer, ja kan du wäl ſäga, 
att du är uſel. Att wara uſel will "ide ſäga nägot — : 
nat, an hwad ordet betyder. Uſel i lekaulig mätto kallar 
man en ſädan menniffa, fom är fattig, traſig, ‘oven, hus- 
will 0. f. w., och uſel i andlig mening är den, ſom är fattig 
a allt godt, oxen, brottſlig, utan förmäga att bjelpa ſig 
ſſelf. Och det ar uſt, hwad ſom utmärker dem, ſom wak⸗ 


| ig mot, 


den usle och 
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wer ming ſynder. 
Stundon 


att det är nägot ſerſkildt för bonom, - | 
Hagan kan ſammanfattas i ett enda orb: uſel. 


Ekaänner dig 
Ja, 
ren ſäg 


bimmelen menniſkorna gifwet, i h 
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nbagen- efter Trinitatis. 


till ‘sation Iſwer ſina ſynder. 
Ack om jag bara hade en riktigt diup känſla af mitt 
elände! Om jag kunde riktigt aͤngra mig 


Men nei, mitt hjerta ſten. 
n bekommer det mig alldeles ingenting, att jag 


riktigt hjerta uti mig“ o. ſ. w. Detta är nu en wanlig 


= klagan, ehuru af dem, ſom ja klaga, 


hjerta är ſä der haͤrdt, det är je. art Random 
likgiltig öfwer ditt 
din 


talar * ita om 
r: Jag fkall wara de er och 
ch de *rattig as fall: jag hie 
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N he yndare ffola wanda fig fi 
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De tänka ofta: 


O det finne intet allwar, intet np 
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du flulle hafwa nägot deremot, 
ch dig vere 1 


ſatt enfödde Sonen till att frälſa ſyndare. Och fajom 
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a hjelp och ſkyd 
för att hos honom finna 
uds werk, n 


han 


elända rätt, 


ar 
alla yndare, | 


ſaͤg, att ſonen 
ade hon till Herren om 
ſem wiſade henne källa, o 
gar och hennes ſon Feat 
et utan hade welat frälſas pa 
nägot utomordentligt och omedelda 
on mäft örgäs. 


ynden. 
man tror eller talar om eller wäntar af Gud: 
en frälſare, i 
‘finned icke mer 


@ 


mer än en källa, 
Sra dem hwita, od 
enſam ar den man, ſom 

ulen, 


finnes icke 
a kläder o 


erigenom, att han lägger handen pa 
wi en 5 ſom wifar, att det dr genom ſitt ord och ſin Ande, 
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nin » li MIDUL doma 
IB ſkaffar de 
4 Ja 
i 3 
ii e fa och ga förlorade. När Agar war med fin fon i 
ve 
4 
e 
1 magst 
1 
ſä fat Gud Moſe upphänga en kopparorm med tillſägelſe, 
att hwar och en ormbiten, fom jag pa honom, ſkulle bliſwa 
vid Lif. Hade nu nägon tänkt: Jag frägar ide efter koppar⸗ 
| t är ju en däraktig predikan, att man fkulle 
g ormen — det är ju en däraktig predikan, att man fkul 
| botad genom att je pa honom. 1 
wal genom fin nad och allmakt bota mig anda” 
av tafar ou Guns nah och allmakt, dereſt man icke 
iia de medel ſom ban Kar förordnat. Och prec 
will bruka de mehel, fom ban bar fürorbnat. 
: Ry 
IE detſamma gall 
1 b Dar 
nad, dereſt m 
Lam som horttaner werldens ſynder, och det ar Jeſus; 
Ei Lam fom horttaner werldens ſynder, och det ar Jeſus; 
gas 
(od. * an 
| ERT. b 
mma - 
Gud. — 
| 20. Men att Jeſus bielyer qwinnan med ſitt ord 
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y > 
xe 
92 
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mons 


dag det du 


ord tillſäger 
fader, hwars dotter hade blifwit Yow ans 
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ſom han ‘by elper de bekymrade ſyndarena d. w. ſ. derigenom 

att han tillſäger dem nad och gifwer dem fin Aude, ja att 

de fatta denna tillſägelſen i fina hjertan. Men deraf = 

följer ock, att desſa ſyndare böra lyßna till haus ord o 
‘Tata: det gälla, ſäſom det lyder. Herren och hans ayoft | 

lar jade: albrig ett härdt ord till en ſyndare, ſom war i 

nöd öfwer ſina ſynder. Det war ſagdt om honom: En 


ker, fkall han icke gee Till ſynderfkan, fom i Sie 
hus lade ſig wid d hans fötter, ſade han: War wid 
mod, ſynderna förlätas dig. 


du alltſa är trydtt 


haͤrefter o. ſ. w. När 


et, wiſa dig 
Han hafwer icke föraktat den fattiges eländighet, ſäger 
David. Och will du ſedan weta, hwad han — 
ſe efter uti hans ord, huru han der talar till ſädana, om = 
i nöd öfwer fing fonder. Men när du bet fer, a 
fritt Gt dig, 


förbräkad rö ſkall han icke ſönderbryta och weten, ſom ry ⸗ 


ariſeerna hade honont, fade han: Icke dömer 
jag dig, g 


| f ſynder, ga enfabigt | 
Herren Jeſus, tala 9 


för honom, och om du ide 


för honom, juſt ſa oren du it. 


ty hos Herren är intet anſeende g 


till perſonen. Hwad han har att ſäga den ene bedröf . 


wade 3 detſamma har han att ſäga alla de andra. 1 
5 ffrifwet, det är fkrifwet of till lär⸗ 4 
dom. O, att du wißte, huru hjertligt 1 


ſom derför är 


ro honom om allt det goda, fom han i ſitt 


att 


grade ſina | ſynder = 
men 


kom igen och 
han fortlatade, 


mantade, att haus erta ffulle läta fig‘ bewakas, mn 


nej hon fit aldrig wife fig för honom. Hela granftas 7 
pet war férbittradt ‘pa den fadren och anſaͤg honom 

en onaturlig fader. Det tycker wäl äfwen du; men om 
är, atta dig 
denne fadren war. Ty py ar en fae öfwer allt, ‘wad | 
fader beter i himmelen och pa jorden. Och Sonen har 


att icke fit 


alldeles det ſamma ſinnet ſom han, ty han och Jadren äro 5 


ett. Ga genaſt, din ſynd tx 
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FF utan penningar och ür 
ware t | 
om de lekamligen kranka. sit a alla banka n 
pa dig. Gif of det ſinnet, att wi mä anlita dig 
all babe lekamlig och andli, nöd. Upprätta bedröf⸗ 

alla dem, ſom Frälſas, Djelp -- 
mätte bel lata of at Ng nib: ull 
att du allena är Frälſaren. Amen. 
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i glädjas ät Guds näd och ſjunga hans pris, da förargas 
a bon. Annat ſkall man aldrig wänta. Det, fom tillhör 
alltid Für den natuxliga menniſkan en ga⸗ 
if ng du! Den krumpna 
10 ) igen för det, att öf⸗ 
ie folket, ſom det fag, 
| 8 a des Och fre gad. am e ter erſtens wrede de⸗ 
N ras hjerta wanns af honom, ſom hjelpte de elända, och 
ſaͤdana gerningar, fom han gjorde, kunde ide öfwerſten 
| gira efter. Derför flutade ſaken fa, att öfwerſten för⸗ 
IN lorade allt förtroende bos folket — alldeles jajom of nu 
Hed werk. Man ſtride, huru mycket man will, j a följa de fat⸗ 
Il tiga: ſyndare änd det ordet, ſom drager dem rätt fram 
. till Jeſus och genom honom till Fadren. Man ma fa gerna 
i förbjuda den torra marken att indrida det fran himmelen 
Il fallande regnet ſom förbjuda bedröfwade ſyndare att öppna 4 
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tjenare, yrofeterna, för att höra efter: frukt. Profeternas 
kanſke förnämſta uppgift war att föra Israel till ſinnes, 
att hwad Gud firndmligaf 
punktlighet i fullgörandet af de gudstje 


ifuingar, ſom 


myden berömmelje af ren 


„ af — och gudstjenſter, men Gud frägar: 


5 Hua | fst bar detta fkaffat i ederk Att du har en ren 


och ditt if det ‘Mena 


dina öfningar e md 
hjerta blifwit utan frukt? Det är naͤgot för⸗ 
“att böra: ett kyrkoſamfund berömma 
ſin herrliga gudstjenſt, 
allehanda ſynd och orättfärdighet hejdlöſt grasſera 
borde in beſinna, att under ſädana förhällanden 


berömmelſe 
rare anſwar och en deſto grufligare d 0 
i Romarebrefwet, att den hedning, 
är att akta wida högre är 


difan, — —(—— fig: | 
war mer än Jonas. Ty den fom mydet gi 
benen ſkall ock mycket k Kriſtus Sef us: 
bewändt utom trom, jour werkar genom kätlek. Gud 
til hjertat, Gud: will hafwa hjertat 
gerningar, det Ar att rada honom ett 


fom. Gud fände dem? Jo 


fag efter, ra war icke deras 


r de alita 


kara och emi herrlig eller bi elenlig det 


ſig af ſin renn 
medan inom 
Man 
lära och en bibelenlig gudstjenſtordning icke ür 
utan i ſtället ädrager deſto 


ſom gir E Guds wikia, 
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Honom hafwer Gud. uppw at dödens e 2 
| ligt, att han ſkulle behällas af honom . 
edan bewiſade han med Skrifterna, 
ppt, ſamt rädde folket att ändra fitt 
ta fig döpas. Af den predikan följde ſäſom 
ſen menniſtors omwändelſe. Men att Gud 
hade laͤgat Kriſtus och daͤdat honom, eller a riſtus 
ae ſitt lidande hade betalat Gud werldens ſyndafkuld 

dyl. — det wißte apoſtelen icke att ſäga dem. Nej, 
wet det ſade Lee dem, att det war fienderna, fom hade 

dat honom, och a det war Gud, ſom 5 ade u ppwäckt 
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och lära da romarna komma och 
15 Derför är det bättre, att land od och 
i nungen if wingärden. Hwart 
Bud's vägen, derom bekym⸗ 
J kaſtade honom ut ur 
1 9. Desſa Kriſti ord wife, huru fjerran frän hans 
1 lara det är att ſäga, att det war Gud, fom plägade oe 
ra det ar Girt , det Sun. ion 
if! Sdabe honom. Lika litet fom Gud plagade och dödade 
1 rofeterna, ändock det war han, ſom förut beſtämt allt 
1 wad fienderna ffulle fi göra dem, lika litet war det Gu 
1 hwai un y WER litet war 
15 plägade och dödade Kriſtus, andod det war han 
I allt det lidande, ſom fienderna fkulle fa till ⸗ 
| f n. Det hör till den kriſtna lärans afwikelſe 
I. ran’ Guds ord, när man lärt, att det war Gud, fom 
q plägade och dee för att derigenom göra fig 
I etald för yndafkuld. Nej, det wa 
q Gud, ſom itt fralja ſyn dare, det war 
ndarena, jom, dertill eggade af djefwulen, dräpo honom 
vi och det war Gud, fom uppwäckte honom frän de dida. 
1 2 rnd. | * en he ge N E ju nyß 
1 war utgjuten öfwer apoſtlarna, predikade Petrus om denna 
I ak ſälunda: Jeſus frän Nazaret, en man fom af Gud 
ae under och teden; fom Gud har ajort genom honom bland 
1 eder ſäſom J ock ſjelfwa weten, honom, ſom efter Guds 
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losſat dödens ſweba. Nür man derför talar 
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agt, a ola lida. Och | 
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e DELIDE giorve Vel, upp Dub, wad 
att ſorttara, i 9 namn och 
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bieipie alla, ſom woro beſatta me fwulen, ty . 


et ffaffat 
män och bröber ür denna f * 8 ord ‘fan 
de ſom bodde ‘Setulaten och 

kände honom eller ‘efter 


4 

hig 
% 


e dem ‘genom att | 
nägon dödsorſak, bädo 


nom en gra 


t förut — 


j 


ga 
Gud och icke ftän 
ſammans med det, att 
lidande L om 

ſtall — 


Gwar: Detta' 
mellan Kriſti 0 — 


ub, fe | 
bod tunna be tag 
Det är in ‚Gm / 1 


luger, 
allt delta lidande a om 
Gud, ſom räcker dem denna 


No 63. Tjugonde Sdudagen efter Trinitatis. 417 
d N ‘ ; 
1 19, BODIDUVE 
att han fkulle t &§ 
onom af trädet 1 
12. Att Herren ſjelf pa ſamma ſätt betraktade denna i 
ſak, det wiſar han pä alla de ſtällen, der han talar om 
Lda af de DIWErNEpFENEr, ſtriſtlärda och fariſeer, att han A 
zock ſkulle öfwerantwardas at hedningarna, korsfäſtas o 
eſtäende lidande: Denne werldens furſte kommer, och 
ta, att jag hafwer Fadren kär och ſä gör, ſom han | 
mig budit hafwer, ſtän upp, latont of ga hädaun! Na 
u ſedan greps af fina fiender i Gethſemane, fade han i 
till dem: Detita matt. Af | 
* % & 
desſa ord ſinng örkrets matt, 
en Fadten, ſom ide en ängel af 
immelen för att ſte detta lidande. 
af den licher, TON 
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gon och yrkar, att det matte warda Lif af den bekännelſen, 
ſä aktas han ſäſom en ſwärmare och en farlig menniffa, 
hwilken nu mafte förföljas, ſmädas, och infor 
allt f let brad: mißtänkt, ſaͤſom wi ofwan jagt: Sädant 
tälamod länge lida, ſäſom han gjorde 
itt faller shod: den domen, 


bart | um. De ſin 
penbareliebo: 


. de tratter, der under den 
na — Hus I yfte om klaraſt, der 
ett geafigt mörfer, och evangelium är borta. 
Endaſt derſr, att fom hade er 


— 


— 


en 


fig: m d att 1 a och höra det, nöjdef * med 5 tes bru⸗ 
allenaſt, men ande att detta war den qu Beten erning, 
wille hafwa af dem. När ſälunda Ijuſet icke 
„ ſaͤ tog Gud d 
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“Manger ädes 
ſtällen, dit Gud t 
om 5 man rata detſam 


amma dom. 
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ſkull, m och ta gen, ‘ti waralı Du kan 
att | fom pa din förkunnar evan· 
gelium, gör det va it ma gafwor, det 

= att | un | 


lif, om man allenaſt med enfaldigt öra lyßnar dertill. 
Borjar man äter rata det, ſkall ſnart den dagen fomma, 
da Sud f all taga det bort, och man fkall förgäfwes in 
ffa, att man hade det igen, om ock med ännu mindre 
gäfwor framburet. O, käre wänner, laͤtom of: beſinna, 
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zi finden. 
man wiligare 
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an warber krosſab, 


ſtälle, 


men hwillen han 


ada fig: 
fata. Genom inbill 
„beſtämd och allwarlig⸗ 
dom. ‚Den ide 
dömd, e han icke tro 
ſäger aldri 
will tro f 


ge Guds 


evangelii pred ikan, är | 


den menniffa, 
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ort! Den ſom icke tror onen, dan aldr LITIDeL, 
g. Emellertid förblifwer det ja, ſom ordet Jager. X 
den dom, ſom hwilar öfwer honom, en jor honom 
Has ſjelf hemlig och fördold dom, ſä är den icke deſto mindre 
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ekamligen dör r, utan af een 
hon ffulle taga 128 
erh 


Henne, kika wißt all ock den förgäs, fim 
lite lite 


ningar hjelpa honom 
Gud ſäger ifran, huru 
t nu kan ändras 
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no utan trosjad, Den 


n 
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m det icke finnes ı mer an | 
en enda medlare, 


e finned: mer än en himme 


ig: Da 


lemna genaſt all 


ningar, 
wie are om fen 
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Rio 63. Tir > 
derpa, att hon ide trodde 
deraf, ja | 
fom warnade 
icke tror p | 
dix, och hurn det gär, ſamt hu 
och ſtöter fig: derpä, han ändrar ide | 
fate den ſom flax fitt hufwud mot en | 
icke ſtenen men wal ſitt hufwud. 1 
19. Man kan aldrig för mycket eller fir ofta in⸗ | 
ſkärpa den ſanningen, att det icke finnes nägon annan | 
mag HU: frälsning an Jeſus Kriſtus. Det är en Gud 91 
och en medlare mel Je⸗ 
ſus. Lika wißt fo en enda Gud, | 
ja. finnes det icke s genom hwil⸗ 
fen Gud handlar med och frälſar ſyndare, och intet an⸗ # 
ſätt att genom an tron DC honom. | 
Lika wißt, fom det id ſaͤ fin⸗ ji 
nes det icke mer än e och den I 
porten är Jeſus, den att ing 1 
är att tro pä bottom. hwilken 
Gud gär ut till ſyndare för att frälſa dem, han är ock | 
ud gär ut till ſyndare för att frälſa dem, han är o 
den dörr, genom hwilken ſyndare gh in till Gud och warda 
ſaliga. Kom ihäg det: här är blott en Gud och blott en 1 
medlare, üg, en drr. Det finnes ingen bakdörr, 1 
ingen he bakwäg till Guds himmel. Alla inbill⸗ 1 
ningar or ſädan bafbört, tagg en ände med fire 
a ſaͤdana inbill- 
hwillen denna ſtenen faller, den flär 
i ſtycken. Herren talar i desſa ord om fin | 
5 till bergen: fallen öfwer of!" och till högarna: ſkylen of 
2 för hans wrede, fom fitter pä tronen! Men det fkall ide 
fom i grifterna dro, och alla de, fom dä: lefwa, ehwad de 
trott eller föraktat honom, fkola da fram. Inga urſaͤkter 
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gonde efter 
abba, inga ängeft- 


| en, ae g enig ald, der ders mafe 
ſlocknar. 


e 
„dem 


domutlig är hennes 
om ns 


| ar ehaglige: 


nun 


ſamma ging fom: 


hwilken alla ‘uppbyggad. Strriften lity ar 

uds rike wid en byggning e ſtenar; ſtenarn 
de trogna, bygg mäſtaren 0 

ir Gud Fulle | 


en, fom ſtöter emot 
ubba honom, | rosſas, är han en at | 
are an ej bättre 
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| dliga ord bebadat dem rig talar Skriften twety⸗ 
| tydliga ord bebädat dem. | 
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1 om: Da 
rr 
| fom är tillredd Gt diekwulen och hans änglar. an 
| du frälſas, ty tiden, men ſtöter du 
if du förſpillde dermed, att du tänkte, att det ide war: fa 
| avliat. Det är intet flamt med Guds ord. Gud late 
a 21. Men innan wi lemna denna vers, wilja wi 
21. Men innan wi lemna denna vers, 
Sl äfwen fe, hwad tröſteligt Guds ord talar om denna ften, 
som byggningsmännen förkaſtade. Derom ſäger Herren 
| 
if hos Cjatas:: Si, jag lägger i Zion en grundſten, en 
hos Si, jag lagger ’ 
a | pröfwoſten, en foftelig hörnſten, den wal grundad är; 
/ 
5 
Ay heter det: En annan grund kan ingen lägga än den 
ee fom är laad. bwilken dr Jeſus Kriſtus. Och ater: Den 
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| 
tom för att r 
iA, Gil Dal Tul de rubbas 4 | 
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han ju mycket oſäker 
*. Alla de, ſom tro p honom, dro alltſa upp- 


er Trinitati. 


423 


wore 
och omöbli 
Tuma komma, Ar 
Darra, ſaͤ darrar icke grunden. Han kallas berföroden 
ften eller kanſke rättare: ew pröfwad ſten. Han är af⸗ 
profwad, ſä att man kan wara alldeles {ater pä honom. 


deras — orubblig. 


dlas, 
elle “fxg 16. Nar hafwet raſar, fü att för def bullers 
full bergen’ omkull falla, ſä ſtär dock denna fajta Guds 
grund ‘Manga tuſen ſinom tuſen hafwa 

Pröfwat och 


alla Guds helgon hafwa pröfwat honom, och 
Hal Mit: Troshieltar mänga 


den himmelfta Ba ffulle du, om du bara 


bord? Guds wittnesbörd är ftörze: 
grund, och han betygar, att han haller. 
lia hör iften, den wal grundad ir. sbi 

Den der tror, 


‘ide pir ft 


han wara räbd. Det är 


ngenting 14 
himmelen. Hus hafwa wal af äſka och 


ſtorm 


blifwit förſtörda, men aldrig har nägot ſädant händt med 
Diendtliga kulor hafwa krosſat och gruſat de 


bälleberg. 
ſtarkafte fäſtningar, men aldrig hafwa de gruſat nägra 
berg. Nei, kan du icke wara wif pa nägot annat, ſä 
kan du ätminſtone wara wifi pa det, att ingen 
pa flam, fom fatter fitt hjertas fit till Jeſus Kriftus. 
wil ofta kung a ut, men gör 


Men nu ftir han ſäker 


en allbeles ſäker grund. Ehwad ftormar än 
ock Om an de 


Himmelen och jorden ſtola förgäs, hela werldsalltet fal! 
förwan men denna grunden ffall aldrig förwandlas 


ti 
och funnit honom wil grundad, ſaͤſom pro⸗ 
widare kallar honom. Apoſtlarna och alla martyrer och 
har 
hafwa pröfwat honom, ſwaga 
bäfwande kriſtna i mängd ock pröfwat honom, 
uch han har haͤllit profwett Det är icke nägot experiment 
| yonom:) Fran 
= hade de rätta 
öronen, kunna höra millioner röſter, ſom ſkulle 
dig: Han haller beflämdt. 
Men hwad ſkulle du egentligen behöfwa deras wittnes⸗ 


han ſtall icke fifties, 

det bos profeten. Paulus ätergifwer orden fa: Han 
| m. Wal kan det hända, Ai en, ſom tror 

pd Kriſtus, underſtundom, när det mörknar, kan fauna fig = 

rädd och undra, huru det mände ga. Men ide behifwer 
faͤkert, ſom att han 


kommer 
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zudagen 


ide: 
Den ſom 


att | du | ej 


fag 


| wag tro, är odf& en troende, och hwar och en troend 
17 re #73 ar ww | i 
if goda wilja ar; att han fkau giſwa eder rei. Dach 
Det war dock i uds fruktan, nei endaſt menniſtofrm⸗ 
a nat DPI p | tt t enon 
TAN ar de om wet att le A me 
Jeſus Kriſtus. Gif oß nad att anne 
| 
x 
| | 
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evangelium är ingenting annat än ett godt 
budſkap, fom för of omtalar, hwem Jeſus är, te ee „ 
han är kommen, hwad han gjort 5 gör o. ſ. w. het a 
werlden, pa det att det öfwerallt mätte warda känd, ö 1 
phwem Jeſus är, och hwad han gör. Hela werlden behöfe W 


wer weta det, emedan fen faban nöd... 


ee tade den qwinna, ſom hade lidit af blob ging i tolf a, UM 
fount huru han uppwäckte Jairi dotter, ach evangeliſten 


tillägger: Ryktet om detta utgick öfwer det hela landet. ‘| 1 


hertighet, fom Jeſus hade bewiſat den aflidna flickan och 


ae han blef widt omtalad. Och 


Detta är ännu idag evangelit Betybelfe, 


är det Guds mening, att detta ryfte ſkall utga i 


hon befinner fig 


Naär nu de blinda, fom här omtalas, hörde om den barm⸗ 1 


den af blodflöde plägade 8 ja fattade de fro ll. 
honom och ett godt mod“ (L.). Af Jeſu gerningar följde/, m 
elända, fa. drogos de till honom. 


o 2 A 
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Som endaft han kan hjelpa. Likaſom den ſjuke behöfwer | 


Och fafom en läkare, när 


hwar han är att finna. 


weta, hwem fom är läkare, och hwar man ffall finna h⸗ ts 
nom, j& behöfwa ſyndare weta, hwem fom är frälſaren 


ban kommer till en ort, läter tillkännagifwa, ide blott 


att han är tillſtädes, utan ock hwareſt > 
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om ſig genom evangelium ‘tungira, att han är tlfades ; 
allt, att han gar omkring för att uppföka och frälſa 
1 det, ſom ar fortappadt, och att han alla tider är att bee 
der nägon är, fom behöfwer hans hjelp. 
Rar un detta budſkap nar ſyndares öron, 4 är 
2 he Guds mening, att de enfaldigt ffola ira och föliaa 
" 4 det. Det berättas om de blinda i wär tert, att de följde 
och ropade efter honom. De tänkte ide fa 
wem wet, om wi dro: fa beſkaffade, att det tillätes äf⸗ 
wen alt komma till honom ” Gj heller tänfte de: 
wem wet, om wi hafwa en fa beftaffad ro, ſom han 
fuordrar af dem, ſom han fall hjelpa?“ Nej, när de börde 
om honom och hans gerningar ſamt finde, hun 
de behöfde, att han äfwen paͤ dem bewif ade ſamma 
N fkklraft, ſa dröfde de icke en dag, gingo ej heller bort till 
5 nägon klok man för att bora: efter ody lata pröfwa 
de un hade kommit till en ſä ſann bättring, att det wore 
dem tillaͤtet att wanda fig till Jeſus, utan de lupo 
efter Jeſus, och ingen förundrade ſig deröfwer. 
a : bwad underligt läg wäl deri, att en, ſom war blind, wände 
ſiſſit med bon om hjelp till den, fom kunde öppna blindass a 
Ingenting kunde wal wara n aturligare än den ſaken. 
1 . 44. Si, lätom of af detta lära en rätt enfald! Det 
är beſynnerligt, att när ſyndare höra fe 
in de, att det ännu ide är för dem. De frukta, att 
IE... be ſkulle wara en alltför lätt och f jelftagen tro, om de 
fkulle följa det. Ja, manga warna dem ock för 
den faran, uppſtällan de en hel main finneteden pa, hurn 
1 i den tro mäſte wara beſkaffad, fom man ffall hafwa för 
fä tillförſe fig näd. Men Tat du ſädant fara! Nar 
. 155 du hör evangelium, fi fta upp och följ efter Jeſus och 
= honom din nöd till känna. Dm du hittills har fofwit 
ſuyndaſömnen, ſä behöfwer du icke ſofwa längre utan ſtä 
upp! Har du bittills warit den wärſta, ſä beböf- 
ane a wer du icke wänta och komma fift utan gä fray! Sig 
ditt bjerta: „Jag har lefwat grufligt illa, och 
ir ting fragat efter Herren, mitt hjerta är mycket orent, men 
jag ett godt budſkap om Jeſus, neml. att han 
är ſänd i för att a och frälſa ſädana, 
foͤrtappade. Det budſkapet or godt for mig; beer 
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gaͤr till honom“. Man titer ju, att )ord 
den meſt naturliga frukt af att 
ſäſom ſagdt är, här har man ſä mycket att 
med ängren och alla hans egenfkaper, med tron ı 
egenſkaper, at 


er 


man icke alls anſer det vabligt 
tillätligt att gena o evangelium och annamma Kriſtus. 
O min win, om du ligger bunden i denna (nara, fc 
wakna en ging upp och wet, att Gud will, att du flall 
evant | du hör 


att wer den 
tager’ det, defto 
dig det 


ör änkt den wilfareen, 
honom, förrän lagen 
han eller ja 


* * > 
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du 
att du Tanna. det mer 
mindre djupt eller inner! gt ba 
att du behöfwer f älſas, ſaͤ att Net wore ¢ odt för dig att 8 e 
fa komma till Jeſus, da ir det cke den w erkliga lag en, \ = Re 
rer Tigger dig i wägen och hindrar dig, utan i ftallet e 
mißförſtänd af lagen. Lika wißt fom evangelium 

och ſäger: Kom!“ lika r wißt drift en pa och 
"Gal" Att derför gd till Kriſtus med fina: ſynder, 
det är att lyda babe lagen och evangelium, och 
| wal icke det wara. Ack att du wille 


anwänder man honom 
ehöfwer frälſas, 


När nu de blinda J ſus, ropade de: Dae 
vids förbarma dig öfwer of! Att de kallade 
| Davids fon, dermed bekände de, att han war Kriſtus, men 

att han war Kriſtus eller Mesſias, det hade de förſtätt af 
hans gerningar. Och nu ropade de. Käre, gör du ſamma⸗- 
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owärdiga ſyndare, o 
barmhertighet. 
barmh ertighet, ſäger David, Ofwerallt i fina Ya 
mn ab eropar ban fig ock pa Guds barmhert 
bpbionom 
han hade räknat folket, fa fade han: Lat mig falle i der 
dens hand, ty hans barmbertighet är ſtor. J Pf. 25 
Herre, uppa din barmhertighet och uppä 
An godhet. den af werldens begynnelſe warit hafwer (Pf. 
3 erre, wänd icke din barmhertighet 
F frän mig (Pj. 40). Och ater: Afplana min ſynd je 
din ſtora barmhertighet (Pf. 51: 3). Och äter: Lat mig 
din att jag ma lefwa (Pf. 119: - - 
Den Tananeiffa qwinnan ropade ock: O Herre, 
dig öfwer mig! (Matth. 15: 
ropade de tio ipetifta; Jeſu, mäftare, för- 
shoe of! (Luk. 17). Ofwerallt i bibeln je - 
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> 
5 a 


den bin ling & 
jag 


lunda! Ropal och 
fuördolda fudan är i hans öron Caen ett rop. Kom ihäg, 
Jura Gud fade till Moje: "Hwarför ropar du till mig? 
„ genting ropade med fin mun utan ale 
jo ftulle räddas Garang 


kan du icke ropa 


ndat — ür i i eller: "Serve, 
Han wet nog, huru det 


De blinda ropade pa barmhertighet. 


uppä. Hwad 


af idel nädefullt delt 


deras elande. 


agand e 1 


ag will qa in 4 


förelades att wälja mellan tre ſtraff 


beder han: Tänk, 


Och ter: H 


ſucka! 


wet bättee an du, burn 


„ „ och bara du gifwer till känna, att du will lata 
Förbarma 
— big iwer oß, ſade de. De hade ingen förtjenft eller wire 
| att äberopa ſig 
5 dr in en god lärdom. Ingen egen wärdighet hafwa wi 
att forma med och ingen egen wärdighet behöfwa wi hafwa 
ur att fü komma. All war wärdighet förſwann i Adam —— 
en Afw fwen de bafta mäfte komma till Jeſus ſäſom̃ 
5 de ſämſta fa 7 de bäſta komma 

din helgedom pa din 


Herren fulle gta 
bielpa dem, det mäfte han göra af 


för det, 
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wer dem, 


barmhertighet i je för el 
en nattlampas {jus emot ſolens. J Gf. 54: 8 

Herren: Jag uti wredens ögonblick ſom naraft 
ee gömt bort mitt anſigte för dig, men med ewig nad will BE 
jag förbarma mig öfwer dig, | äge er Herren, din förlosſare. 
J Fer. 31: 20 Jäger han ock: Ar icke Efraim min Glffee = FF 
lige fon, ty jag kom mer nu wäl bw ad jag 
honom talat 
full, a 


dj efwulen (Apg. 10). 


en gjuten kalf och 


m frukta 


hafwer, derför briſter 


t jag mäfte förbarma mig Jenom. 


9. 


det är ſtrifwet till ett erempel för dem, fom. un behähnn 
de nödſtällda icke behöfwa fürg äfwes ropa 
pa det kunna wi fe dels af des fom Guds - 
ord wittnar om Guds barmhertighet, dels af deras enn = 
pel, hwilka i bibeln omtalas, fajom de der ropat efter 
barmhertighet. J Pf. 103: 13 heter det: Saͤſom en fader Te 
flörbarmar fg öfwer barnen, ja förbarmar fig Herren 
as honom. Om man nu betrattar, 
huruban en fabers barmhertighet är, och tänfer, att Gude 
barmhertighet är lika ftor, font den bäfte faders barmh er- 
tighet är, ſä är det redan outjägligen mycket, men nnn 
mer warder hae när man befinnar, att den bäſte faders nn... 
je med Guds barmhertig het & Gt 


eee Se wi widare pa de exempel af Guds barmhere - 
tighet, fom Skriften omtalar, j& lara wi detſamma. Hela 
Strriften hwimlar af ſädana eremp pel. 


de evang eliſka 
beerättelſerna om Jeſu lif 


Cornelius ſammanfatta Herrens lif ſälunda: Han 1 
onmkring, giorde wil och hjelpte alla, ſom moro beſatta ˙è 
). Men äfwen gamla teſtamentet 
ieee fallt af dylika exempel. J Nehem. 9 läſa wi: Wära FI 
fläder woro ſtolta och halsſtyfwa, ſä att de icke lydde dinagn 
bud och wille icke höra dem och tänkte icke 
Ander, fom du med dem 

8 ſtyfwa och uppkaſtade en höfwidsman, att de 


gjort hade, ntan wordo hals. 
ig till fin träldom i fin olydnad, men du, Gud, gaf dm ; 
till och war dem naͤdelig, barmhertig och ee || 

2: ier barmhertighet och öfwergaf dem icke. Och ändock de 
ſade: Det är din Gud, ſ m 


tälig och 


: | i 
| 4 N 4 
e 
* 55 > 
| 
x & 
** 
* 
14 
24 
| 
= 
2 
* 
Te 
2 * 
| 
; 
| 
| 
* 
= 
| 
His. 
7 
| } 
| \ ig 
ag 


iy * 4 
* 
% 
n 7 


rinitatis. 


* 


* 


ſmädelſe, likwäl öfwergaf du dem icke i öknen efter din 
wi hafwa, cit i barmhe 5 ff om Paulus ager. Han 
if i barmhertighet, rit öfwer 
zingarna hafwa 
m e bäfwa, men wit Gud är 
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e mäſte följa efter ce 
fager Luther: “Det gjorde han för att 
ron tie wara uthällig, i ihärdig, oförſynt, 
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viftus ſſelf pi ar 
dige domaren. us ee ar 
lighet och 


— Nar H erren gick 
ſtulle halla det är 
t ſer ut, ſäſom wille han icke : 
| Kapernaum kom til 
hjelp, tillrättawiſade han honom förſt, 
et g ut I fom wille han ide b jelpa. Samma - 
glerde 5 med den qwinnan. Men 
5 9 mening jelpa, Om du derför nu erfar 
detſamma a f Devas erempel, huru du 8 
bör förhälla dig, ſa att du ots allt, hwad för 
likwäl baller efter onom. Sag honom ſäſom Jacob: 
erre, Papper big: te, med mindre du wälſignar ig. 
nu de bl nda ba be buunit n 1 buf et, fie 
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„ fram all honom. De woro ide rädda. Nej, fram müste 
de. Wille han ide höra deras rop, ſä mäfte han fe in 5 eS 
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2 
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ingenting, 
hans wäg och wiſa dig för 
kriſtnas lif, när 
barmhertighe 1 
‚fig: med en för. 


1 Jag ligger bland de döda 


öfwergifwen, fajom 


afſtilda 


en wigtig. fraͤga. 
ſom pläga bära ina be mmer till hon 
0, 2 att han kan 80 a juſt det, f 
forhallande, 4 
det beder jag — om, men 

det“. De kriſtna ant ick 
‚Herzen att tala fill 


om fade man: erom, men 


„ att du kan göra 
ing wärdt . Men & 
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Ke 
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ingondeförſta Söndagen efter Trinitatis 
wiſa 
kommer ſtundo a, 1 
ſom hade Herre l, 

| 3 | de t 
de ſlägne, Jom t-grafwen:. lige 
| mer tänker, och | de ifran din Te 
Nr detſamma wederfares dig, ja lat dig icke förbryllas! iM | 

| Det är ingen fara ä färde. Det war en gammal andes 
man, ſom engäng i grufligt andligt mörker, da det ag | 
ut, ſom hade Herren föreſatt fig att förgöra honom, ſade: 1 

Ja, Herre, Hall jag ock fara till helwetet, ja ſkall jag 
Anda je efter. dig under wägen“. Det war ett trons ord, SH 

och wißt är det, att ingen kommer till helwetet pa den 

wägen. Lika wißt ſom det aldrig i himmelen ſkall finnñ U 
nas nägon, fom ffall ſäga: Jag frägade intet efter Jeſus * 

men kom ända hit, lika wißt frall aldrig i helwetet finn 

nas nägon, ſom ſkall ſäga: Jag jag efter Jeſus, men Ff 

12. När nu de blinda kommo fram infor Jeſus, fr = 

gade han dem: Tron J, att jag kan detta gira eder? 

Han frägade: ide blott, om de trodde pa honom, utan ock 

f gm. de. tradde, att ban kunde gira juit det, ſom de be⸗ A 
Det hander, 

pa Kriftus, 

om, dock ide — | 

jira. H pad 

| forfta. Det 
lſare, det och 

ett 

det rätt att tala 
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utan lif eller ſaft. Hon blir egentligen ide 

blifwa nägon werklig, lifaktig bön af, när man icke tror, 


* % 1 
7 

1 7 


t He tren kan 770 Ora, hwad man beder? Man talar BE 


| | 2 5 da bara ord inför Herren af gammal wana eller för att ie 


det fkall ſaä wara, och när man bedit, minnes man icke, 


| 4 ee & = hwad man bedit 0 m. Efterſom man icke tror, att Herren 
det, wäntar man ingen bönhörelſe, och 


ſom man ide wäntar bönhörelſe, ſä lägger man icke heller 


ja minnes man nog, hwad 


h hwad beſked man fid pa fin bin, men 
att bedja Gud nägot, kan man 


| {a fkulle m an o f ta fa jwart att redog Ora derför. Det 


Bs 


att man talar med Herren ſina angelägenheter, allt 
eſterſom man behöfwer det, med korta och hjertliga ord, —_ 
ſſüällan förekommer icke det! Att gora böner är ett, att um: 
miäſte ga i ſinnet nedtyngda och betryckta, der wi ſtulle 
ara glada och frimodiga. Att hafwa alltgemn 
med Herten och allt honom, det 


; 


att och ned jorden, att wal med 


dan aldrig wänta af honom werklig bönhörelſe annorledes 
An ſiſem en ſlump, det är grufligt förlamande för hella 


det kriſtliga lifwet. 


Underligt ar det ide heller, 


pi den wägen jer ſä litet af bönhörelſe. Man kan n 
icke wänta att fa je, hwad man icke ſer efter, och fair man 
ligt. Gag, om det icke ofta ſa är med de kriſtnal Far 
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oe 


wore en 1 95 aft fat, att 
hörde bon. Sädant är icke eae Derför will Herren, att 


wi fkola ändra det, fa att det blir full ſanning i wär n. Cans 3 


15. MUA när du beder, fa git dig reda för, om 
1 du ock tror, att Herren kan göra det. Ar det nägon . 
ee kamlig nöd, ſom trycker dig, och du behöfwer bedja Nei, 
n fraͤga dig fjelf, om du tror, att Herren kan afbjelya — 
denſamma. Men när du det tror, ſa bed, och när du bar 
poy: ſä fe efter bönhörelſe. De blinda, fom här omtalas, 
. de hade allwar med ſin boͤn; när de hade bedit, fa wit 
be derför, icke blott att de hade bedit, utan ock hwad de 
en bade bedit. De tilltrodde ock Herren 
wintabe. efter fwar. Habe be det ide 
nog fäͤtt förblifwa blinda intill fin ‘babe Waͤr otto . 
bindrar ofta Herren att gira, hwad han annars 
wille goͤra, fajom det Geter, att han i Nazareth icke 


göra manga tecken för deras otros full, Förſök att tro! 


Dau behöſwer icke frukta, att det 
daädigt. Wäga det allenaſt! Nit Herren ſtod wid Lazari 
graf, ſade han till den twiflande Martha: Sade jag ve 


Hör der: tro förſt, ſa fall du fe fe. 
bedjen i bönen troende, det 
har kanſke aldrig pröfwat det börja 
da nu. Finner du af erfarenhet, att bet till 
fienar, fa kan du ſedan fluta! Men nog kunna wi 
dig, att du, genom att pa allwar pröfwa ſanningen af Guds 
os ord, Hall fü göra ſaliga erfarenheter, fom du nu icke anar. 


| big: Du kämpar kanfke med n mmiittig Fete | 
| shar eller der flär dig omkull. Du beder och ropar 1 
emot, men tror du od, att Herren kan gira, hwad . 
x beder? Det är en friga, fom du äfwen i betta 1 
bor göra dig reda för. Kanſke du har aldrig trott, att 
Herren fkulle kunna hjelpa dig. Det är otroligt, burn 
--- manga bittra ſtunder man pa det fattet bereder fig fielf, 

Dier är t. ex. en kriſten, fhe af naturen bar ett sag 


Ipnne, fa att han gang efter annan fürgär fig. Han be⸗ 


formäga att kunna 
„hwad de bädo, derför följde d efter Honom och 
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eller ffall kufwa Ze 
han ffall 


fgiordt, att 
did 


/ 


pa honom, 
taliga ftällen dertill. 
u och ditt hus frälſt! 
och fängwaktaren 


855 uppmanar han oß i fitt ord pa 
Tro pa Herren Jeſus, ſä warder 
Sa ropade Paulus till fang 
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ig. alltſä fritt att 
ſamma wagftyde ſom a 
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ißte 


kötts dagar“ mottog ſynd re, ſo 
talade med dem, 
et förlät dem deras ſynder 
dan han un 1 od huru 
Ty han 4 


e ight 0 


| agen 
ülra utwägen fo Or dem, 
David Jäger om He 
han är den, 
räkar i nöd eller warde Han 
Gud, fajom de ogudaktiga gira, nej han. 


taga 


Si, gor du 
a ekymm 
dan alla dina fiender hos 

ſkugga, är det 
tt förderfwa 


gar, da ma m 
r en för 


ill 


förm 


honom, plägade han ſäga: 
All intill + tterſta 
en allti | 
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om 


wilken ja 
förföljd. 


a, ſom han af Fadren 


till 

eter fig mot 


ag och deßlik 


beh 


„ alla 


hwilka 
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ade hulpit jäbana, 
in tro har 
fall, det ock lifwa 
„ſon öfwa 


äfflig frälſare, och det 
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Tjugondeförſta Söndagen efter Trinitatis. 435 ur 
trodde och wardt fralft: "Nar Herr 
trodde och frälſt. När Herren oe 
1 | | 
rälſt dig. 
den enda 
| 10 | 
Ve qd F aL4 
ar min tillfly 
gar fly, nar jag 
| | 
ydde icke undan 
flydde till Gud. Alltid w n, hwart han 7 
wägen, när nöd kom pa, och alltid tog Herren kick Ho: 
nom, goͤmde honom och halp hon mS | 
lunda! Bär allt ditt onda, alla ra 
TU honom! Gom dig u 
| € | 
honom. Ty der, under hans wi 
ömſtället. Diefwul 
gömſtället. Djefwulen har ann 
nagon, ſom gömde ſig der. at 
19. Alt hwad i Guds ord A ifwet, det dr =: 
19. U wad fom i Gu DTD ar ſtriſwet, et ar 1 
krifwet of till lärdom. Det är icke meningen, att wi: 
ſkola läſa det ja, ſom anginge det allenaſt dem, om hwilaa ae 
x ſkrifwet, att wi deraf [ara känna, hurudan 
erren un ar, o wad wi nu Hawa att ratia DB efter. | 
ar man Laer om en ſtor mans aernınaar E. TDLT = 
| Ä 6 | 
ten tid, ja fager man: Det wa a 
det war godt för dem, fom da le 4 
om Herrens Jeſu gerni pal 
i ſtället ſä här: Det ü 
7 
da och begrafna och bal 
är död och uppſtaͤnden, och den makt 
att förläta ſynder, att frälſa och hjelp a 
| att, ffall han behälla, tilldeß alla hans fender dro lagda ea 
71 ans forte Kar ¢ 1 1 „„ 
| 
| | „ 
| e 
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. bus pa ett hälleberg. Behöfwer du ſyndernas förlätelfe, 
Bun 5. & ga driſtigt till Jeſus, ty han är nädeſtolen; behöfwer 
du mycken förlätelſe, ja alldeles owanligt my den, „„ 
till ſamma nädeſtol! Ty han är juſt för den ffull 
3 mien nädeſtol, att f yndare mä komma dit för att finna nab 
Ban dr fa barmhertighet. Det är ett brott emot hela Guds 
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| till Dina öfriga ſyndeer. 
Herren 
till, att ingen f 
54 detta fatt wid Atff 


weta detta. Hwarför 
förböd 
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att han med ſin gerning 
fi {atte egen fördel eller ära och anſeende bland folket. 
Och han "Det of till 
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ſte matter blott för att blidka och behaga desſe a 
a 3 gue ar! O der Gx mörker, ett förfärligt mörker! 2 inter’ 
eee derj ya alla de laſter jajom: otuft, h 

dylikt, hwari de ligga förſänkta, d blir mörk⸗ 
förfärligare. Der fines intet {jus pa hednin⸗ 
gens wäg, „ utan "eilfarekfe e, ſynd, dödsfruktan och Hopp 
Jlöshet — det är hwad fom atmärker hans lif. En fader : | 
= iminelen, fom förbarmar fig öfwer sonom, känner han 
ett ſaligt uf vos honom i ewig ratt a: 
5 5 het har han i ingen aning. Mörker betäcker jorden och 
Hednin garna ſitta i dödens fkuggas dal. 
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‘Gfwen midt i den fa kallade 
rider eit förfärligt andligt mörker. Den ene gör ſig en 5 
om Gud, den 


andre 


m funnes ingen Gud. De jaga “nig ene om den 
fter: meriben de tin ſom illhöra werlden. 


ina barn uppf 
deras bus: ett lif utan Gud, 
der endaſt , 


namnd mir, plikt. Men Guds 
höres der icke. Ack, hel deras lif ar . 4 


pi 50 tandagnißla de ide bara, bar 
är, ſäſom rädde emellan dem en t yſt öfwerenskommelſe att 
iche Ihta fig | brag bey att ide ftir De tina. 


ae 


$4 


ſielfwa ‘wile 1 
Bam till Gud känna de ide heller och wilja icke heller 
känna den. Det enda de wilja höra, det Gr, att det är 
äldt med dem — Gud mä fig a, ‘wad han will. 
nu dertill alla de hem fla ‘fom räda bland 
de a, ſäſom otukt, dryckenſkap, orättfärdighet 
gu i handel och wandel, ba blir mörkret fa tjockt, att 
man nittigt kan taga derpä 


or i werlden, 


4 


Jag är werldens ljus; den mig följer, han tall ide wandra 


icke heller weta fa anningen om fig. 


ett i detta mörfer. Derom fa ger han ſjelf: 


* 
* 
| 
4 
: 
d 
| 
‘ 
% 
2 0 
: 
; 
> 
ig 
2 
5 
& Rey 7 
ia 
* * 2 ~ ? 
4 
Ps 
5 
EN ‘ 
# 
: 
2 
2 
4 
17 > ; 
1 4 * 4 
j 
77 
4 
; 
1% 4 
: 
1177 
: : * 
: — 
7 
{ 
? 
3 1 4 
CVT 
¥ 


7 


* 


ma 


rinitatis. 


enna: fat 


ſanna I 
mennifſtor, om komma i werlden (Joh. 1). Ar lögnen 
eller willfarelſen och orättfärdigheten ett mörker, fd är 
ſanningen och rättfärdigheten ett 
der detta Tus i werlden, 
ſol eller werldens ljus. Derför ſjöng äfwen den gamle 
Zacharias, att han war ſoluppgängen af höjden, hwilken 
beſökt of för att uppenbaras för dem, font} tha i mörker 
och dödens fkugga. Utan denna foluppging hade werlden 
förblifwa i dödens mörker. IR 


Kriſtus 


jer nu. 


id, att man företager fig att goͤra goda ger⸗ 


r evangelium: 


itt, att han — 


jan pa det 
endaſt 
234 
hjerta, nemligen trons orb, fi i prebifa. 
icke annammat Kriſtus, dr t och 
annammat Kriſtus, äro i ljuſet, och att | 
i ljuſet, warda de ſjelfwa jus. Säſom mänen 
derigenom, att han kretſar omkring 

benne mottager det ljus, hwarmed 
ſolen är borta, belyſer jorden, ſammalun 
jus derigenom, att deras hjertan röra ſig omkring Kriſtu 


ett 
olen ſamt f 
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om de omkring 


erren ide, att det 


2 
4 


guddomliga huſet 
icke tänder et 

utan han will, att det fall 


fall. wara fördoldt, ſäſom man 
och ſätter det under ett käril 
lyſa öfwerallt, u om man 
paͤ det att det 


uſet, hwilket upplyf er all gn 


alltſä den rätta folen, det 
för genom fitt heliga 


han om natten, 


t Ijus, och han, ſom ſpri⸗ . ; | en 
ſaͤſo m ſolen: 
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ſom will komma till ljuſet, han m ite ae 
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*. 0 65. after 2 Teinitatie, 


T 


— 4 wandrade omkring 
eeuvangelium öfwer h 
tm.ͤilfalle att fe ljuſet. Genom alla 
alla hans gern ingar 
Annu är ljuſet hos eder, jade han, wandre, 
juſet, att icke mörkret omfattar eder 


ad - + = 


ya jorden, predikade han 
ela Juda land, fa att alla woro i 

hans predikningar 
fträlade ett guddomligt ljus ut till 


De fleſte annammade icke Ijuſet, ſäſom han 


of Oetta ar domen, att ljuſet ir kommet iwerle 
den och menniſkorna älſkade mer mörkret än ljuſet, ty 
deras gerningar woro onda. Men ehwad de annammade d 


fſluſfet eller icke, nog lyſte det ands. Hela hans lif war 


ock med fanning | aga, att den, ag 


hans Fader. 9 


an och 


zar e uds herrlighets ffen (Chr. 1: 3). J honom Gr det 
43 € sf 


7 ik 2 — y 
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} gear) en af Guds full met ) 1 


| hedendomens mörka rum. Huru 


mo⸗ 


het omkring, ja offrade med glädje ſitt lif för ljuſet, 


ljuſet fördref mörkret. Tuſen och 


6 enom hans wer a 140 

e evan gel um. 

JJ 


fſäger Gud i pro fetian: Jag bafwer gjort di 8 till Get 
ningarnas Ijus (Gf. 49: 6), och apoſtelen ſäger, att Kriſtus 


Ba Rir Herren wid fin himmelsfürd * larjungarna 
a i hela werlden och predika epanges 
lum för. ap elfe en, ‚da war det en befallning om iu 
ſets widare ridande. De ffulle gi med det 8 uddo mM: 
Yjufet in i 


det, weta wi. Utan binder af menniſkors hat och faite bo 
albdrig nägon fire eller efter dem giort. Utan käpp, ı 
kxenſel, utan lekamligt ſkydd eller kejſerlig fullmakt ginge de 
| ed fin Herres bud ut med bet rib ern budſkapet om den 
ders fäſte och uppſtändne Jeſus, och ſäſom mörkret i ett 
mum wiker, när naͤgon kommer derin med ljus, utan 
! ſleende pa, om den, fom bär ljuſet, är hög eller lag, 
we ock mörkret för det guddomliga ljus, fom apoſtlarna 
buro omkring. De woro ringa och van] enliga, men de 
woro wisſa pa ljuſ ets kraft, derför ginge de med fri 


“genom evangelium omwända och troende. Paulus füger, 
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nas frälsning 


* 65. eſter Teinitatis, — 


82 Men ännu räder mycket mörker i werlden, 1 


icke heller af Herren fätt uppdrag att göra det. Hafwa 


de än meufkliga fullmakter och kallelſer, ſaͤ ſakna de ända 
I Guds. Men de kriſtna bade kunna och 

= uppbrag att göra det. Wi äro kallade att kungöra hans 
ſäger apoſtelen. Ingen kriſten är ſäͤ ringa, att 


hafwa Herrens 


fom har kallat of fran mörkret till fitt underliga 


härifrän är undantagen. Herren will lika litet, att de 


ffola ſättas under ett matt, fom han will, att 
a ffola gira det. Alla Gus hafwa den gemen⸗ 
famma “allelien att lyſa om än pa olifa platſer. Som 


i ſmä kojor, i undangömda rum, 


bland judar och hedningar — 
ſom mjligt Ipei | 
anlete. 
9 Malet fü ör betta. Hiufets utſp är ment niftor 


ffolen ide mena, att jag är kommen fir 


ſkola wara ſkiljaktiga i ett twa emot tr 


ftriden är den, att det är fe 


ran pnb, fi mäſte det alltid ſtöra dem, ſom fofwa 
na ſynder. Deraf följer att, medan ſomliga äro glada 
dae att de blifwit wäckta, warda deremot andra för⸗ 


Andre II. 30 


nu pa dem, fom aro i ljuſet, den pligten att bära 
detta [jus ännu widare omkring. De, fom ſjelfwa ard i 
mörkret, kunna icke ſprida det guddomliga Ijuſet, de bebe 
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liga [jus eller lyktor Ara fatta att ſprida ſitt ſken öfwer 
gator och torg, andra att lyſa i ſtora ſalar, andra aͤter 
| to fallade att lyſa i 1 
mid fattigas och ſiukas plagolager. Sä dro ock 
ae an kallade och begäfwade att föra den offentliga pre⸗ 
dikan, andra att beſöka fattiga Hufe, att 


fran ſynden och wilfarelſen. Werlden tycker, 
: att evangelium aͤſtadkommer ſlitningar och oreda, 

Men hon mißförſtär ſaken. Da Herren 

han: 3 

ſända frid pa jorden, fäger jag eder, utan ſwärdet. 
tre emot twa. Men ſaͤdant rit icke evangelium för, ty 

det är fran bar} an till flut ett fridens budffap, buwittet 
bliädar frid bade it dem, Jom ard nära, och ät dem, ſom 

fjerran. Orſaken till 
ft manga, fom icke wilja blifwa ftérda i ſina ſynder. Nu 
ee 1 far, att när evangelium är ett budſkap om frälsning 


förutfäg betta, , 
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ſlitningarna och ſtriderna. Desſa flitningar aro 
et bittra att äſe, men det är ju anda bättre, att 
nigra frälſas, om Gn genom ſtrid, än att alla ſtulle lem : 
nas att i ro förgäs i ſina ſynde. bor 
10. Medlet für ſpridningen af det gubbetatina ljuſet . 

endaft wara evangelii predikan. Alla köttsliga wa 
pen, allt yttre twang eller wild är här bannlyſt. Herren 
bar aldrig hänwiſat Tina lärjungar att för framgängen 

Gh fin werkſamhet anlita den borgerliga myndighetens 

ſwärd. Nej, han tillſade dem att gi ut utan fkräppa, 
utan mynt, utan ſwärd. Han lärde dem att täligt lata 
ſig mißhandlas, hudflängas, ja att dö för ſanningen, ma 
Ag att taga till ſwärd. Det är derför alldeles i ftrid 
med hela Guds rikes wäſen, nar, ſäſom nu ſker, Min 3 
bwilar pa den borgerliga maktens arm. Det Grifjefwa | 
werket, om an i finare form, ingenting annat ö än famma 
e ee, ſom för nagra hundra Ar tillbaka gaf ſig 
till känna deri, att man utbredde kriſtendomen genom krig. 
andliga ting mäfte det guddomliga ordets kraft enſaamm 
uträtta; alla köttsliga och | til „ 
1I1. Hwad fom bör bewekn Guds fon att werke fö 
1 ſpridningen af evangelii Ijus, det är förſt och främſt Guds 
wilja. Gud will, att ala mennifkor ffola frälſas och 
Ei mer till ſanningens kunſkap; derför will han ock, att 
wi, ſa widt möjligt är, ffola till alla mennifkor bringa 
och fräleningens budfkap. Nu bor ju ingen? 
2 = 3 ting wara of ſä wigtigt fom det wi weta, att war ud e 
= och himmelfſke Fader wil. Wet jag, att min fire him: 
vil Fader, af hwilken jag har all näd och allt godt, „ 
will bruka mig i ſin tjenſt för ſina ſtora ändamäl, da 
br detta wara nog för att göra mig icke allenaſt willig 1 
utan glad ät den tjenſten. Det är icke meningen, att 
wi etratta det ſäſom en börda utan twertom ſaſom 
ae nad att fA wara med i detta werk. Herren lägger od 
mpden wigt pa denna ſak och förmanar ſina livjungar 
1 — 9 att de mätte bekänna hans namn. För a poſtlarna 
war betta ſä wigtigt, att de hwarken genom förbud 
mer hudflängning eller annat kunde hindras derifrän. 
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Gud an menniſkor; wi funna icke förtig a, hwad wi 
hört och ſett. Och när de blefwo Gudflding da for Mit; 
wittnesbörds full, war det fa laͤngt ifrän, att de finde 

det tungt, att de i ſtället woro glada deröfwer, att Ba a 
aktades wärdiga att nägot lida för Jeſu namn. Matte | 
Gud Afwen nu gifwa alla fina barn. det ſamma Rum 
132. Widare ma ju äfwen det wara en bewekelſe fer 

15 eb att bekänna Herrens namn, att wi weta, uti hwiſten 
flara werlden ſwäfwar. De äro pi wag till fördömelſe 
alla desſa, fom lefwa utan Jeſus. Skriften ſäger be. 
fſtämdt, att den, fom icke tror Sonen, ſkall aldrig faͤſe 
llifſwet, utan Guds wrede blifwer öfwer honom. Och tiden 
är kort. Otaliga menniſkor ga hwarje timme in iewige | 
beten utan att känna Jeſus. Om wi nu ja age en: Kara ¢ 

menniſfkor balla pa att lekamligen förgäs, jaftulewimı 
fſeynda till för att hjelpa. Tänk när en hungersnöd Mb: 
brpter nägonftäbes och menniffor i ftora ſkaror förgäs af 
hunger, huru förſkräckligt man dä tycker, att ſüdant 
doch huru willigt man gör, hwad man kan, för att bielya. 
1 Men detta är ännu ingenting i iemförelſe e dermed, att 
menniſkor äro ya wag att ewinnerligen förgaͤs. Om denna coh 
flordömelſe brukar Skriften de förfärligaſte ord, fafom | 
kx. der deras maff ide dör och elden icke ſlocknar, det pte = 
oe terſta mörkret, der det är grat och tandagnißlan, 9. [Ren ee 
O ma wi beſinna det, paͤ det att wi icke maͤ {ofma, mee ee 
dan dyra menniſkof jälar förgäs rundt umkring. 
ſkaka ſömnen af ögonen och ſta upp till att , 
hwad ſom kan räddas! Tänk, om ingen för ob, medan 
wi woro i mörkret, hade welat befinna Herrens namn,. ; 
rk habe det daͤ warit med oß nu? Lätom of da icke, Be 
ſedan wi ſjelfwa äro räddade, löpa ifrän och lemna de 
aandra till att förgäs. Om en 7.5 nägon wid himm⸗ 
port frägar big: „Kommer du enſam? Har du ide 
tagit nägon annan med dig!“ hwad fall du 
Sͤkall du da ſwara: Nej, Herre, jedan jag ſjelf war 
ja Topp ing undan lemnade de andrea?" 
13. Men frambde, allt bar det beweis 
bekännag Jeſus till ſyndares frälsning, att wi betrakta 
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ders frälsning willigt förſakat fin himmelſka herrlighet, 
aantagit mandom blifwit ſäſom den aldrameſt föraktade 
boch wanwördade, „full med wärk och krankhet; är det widare 
ſlannt, att han är fa langt ifrän att wilja nagon ſyndares 
u. bb, att han ock kunnat grata öfwer deras ofärd, ſom icke 
wwelat läta fig frälſas, o da behöfwes det blott, attdennn | 
hans kärlek genom tron far nägot litet rum i wärt hjerta 
fbr att uppwärma of. Sa har Gud alffat dig, fa har 
Herren Jeſus älſkat dig, ‘fa hafwa Fadren och Sun 
|  @iffat werlden, od) du — hwad gir du? Sta ide pa afe — 
od) ſe utan lät hans kärlek draga dig 
ock du mä genom hans nad draga nägon ſten med 
ttill den ſtora tempelbyggnaden, fom beſtär af frälſta f pus | 
a dare! Det är owärdigt barn af en ſädan fader och aw 
JJungar af en ſaͤdan frälfare, att ide offra fig für hans 
namn, nar han ide aktat det wara för offre 


44 E 0 65. Sindagen efter 


3 älter werlden, att han gifwit fin enfödde Son ut de 


grufligaſte marter för att Malſa henne; är det ſannt, att 
ban ide Honat fin enfödde Gon, nar det gällde att frälfa 
och är det jannt, att Jeſus för ſamma fien⸗ 


fete lif för deras frälsning. 


| 
lär⸗ 
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134. Det är wisſerligen ſannt, att om man will be⸗ 1 
ek känna Jeſu namn, fa fall man nödgas mycket lida. Werl. 
den tycker icke om den bekännelſen. Hennes gerningart 
arb onda, och nar ljuf et kommer, ſtraffar det hennes ger- | 
mnaingar, och det kan hon icke lida utan refer fig till fore 
war. Sa gjorde hon emot profeterna, ſammalunda | 
KKriſtus och apoſtlarna. Millioner menniffor hafwa der fr 
pa grund af fin bekännelſe mäft offra fina lif. Icke heller 
> && werldens finnelag nu fa mydet annorlunda än fir, | 
att wi hafwa att wänta annat än hat och förſmädelſe, 
bm wi nu bekänna Jeſus. Men hwad gör det egentli⸗ 
SE en? Saliga dren J, ſaͤger Herren, när mennifforna för- 
ee dba eder och förfölj a eder och ſäga allt ondt emot der, | 
ljugande för mitt namns ſkull. Glädjens och fröjden eder 
pa den dagen, ty eder lön är ftor i himmelen. Wär ära 
Ar ide f& mycket ward, att wi icke gerna funna taga litt - | 
v——v— förſmädelſe pa of för hans ffull, fom för wär ſkull warit 
den aldra meſt föraktade och wanwördade. Derjemte ir 
I akt märka, att nar det kommer till ſtycket, att man mäſte 
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nagot lida, fa är det alls icke fa fwärt, fom man pa afe a 
ſtänd trot. Gif dig allenaft deran, fa fär du je! Ingen 
är den, ſom förfafar fader eller moder eller mata eller 
barn eller Gra eller lif för Herrens ffull, fom icke fall Br. 


E m hundrafaldt igen. Som ſagdt är, förſök bara! 


18. Hwilken wigt det ock kan hafwa för war egen = | 


ſtens eget andliga lif; genom öfningen werer frimodighe⸗ 


: 2 ten och kraften, hwarförutom trohet i detta ſtycke likaſom „ 


del att bekänna Herrens namn, är mycket (att att inſe. : 3 
Genom att bekänna Herren befordras och ſtärkes en kri⸗ 1 


i alla andra ſtycken har till frukt ett godt ſamwete; det 9 


goda famwetet äter medför hwila och ro för hjertat; men Mi 


hwilan gifwer ökad kraft till lydnad och trohet fawal i oe 


| detta fom i andra ftyden. Ar en friften deremot 


dtrogen i detta finde, ſä följer deraf ett ondt fammete, 


Gud ſamt förſwagar hela hans andliga lif. Ja, dereſt * 


man icke aktar derpä, ftar upp och gir bättring, ja fan 


deraf följa, att man ändtligen ſomnar bort och warde 
förſoffad. Utan twifwel kommer mycken ſwaghet 


anbdliga lifwet deraf, att de kriſtna dro förſumliga i be. 
tännel en, att de aro ſaͤſom ljus, hwilka ftä under bordet 
ifället för att fté pa detſamma. Ju längre man later 
det ga, deſto ſämre warder det ock, ſa att man ändtligen 
warder ſäaͤſom ett ljus, fom man ſtällt under ett matt, ff 
ürlldeß all luft under det mättet är förtärd och ljuſet lod 
1 nar. Ma Oud i näd bewara of för ett ſädant ul = | 


106. Men ide allenaft det. Herren ſäger befta mbt, ois 
att den fom bekänner honom inför menniffor, den fall 


oo han befänna infor fin Fader, men den fom blyges wid A 
bionom infor menniffor, wid honom 


fin Fader och hans änglar. Sädana ord ſyn⸗ 


nerligen allwarliga. Att Herren ffall bekänna nägon 
[in Fader, det innebär, att han fall bekänna honom ſäſom 
Ben. ſanne färjunge ſamt gira honom delaktig af ſin egen 
1 pbimmelfſka herrlighet. När det ffer, da fkall du ſäkert 
icke beklaga det, att du bekänt honom inför mennifkor G 
ſom din frälſare. Nej da fkall du ſäkert füge: Hade jag 
detta trott, fa fkulle jag hafwa befänt honom mycket mer. 


han 
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0 65. Sinbagen ete Trinitatis. 


wid nägon, det innebär, att han inför fin Fae 


och Gnglarna förklara, att han ide den 


nen eller qwinnan ſäſom fin lärjunge. Och nar det ffer, 


dau hbjelper det ide, hwad man af mennifkor warit hällen 


att wara. Nei, Herrens dom är efter ſanna fürhäl- 


landet och icke efter mennifkans egna inbillningat 


17. Sädant wil Herren hafwa agt of dels till 
Pe... NA dels till warning. Mär han förehäller of en 


lin, ja är det hans mening att 


upa ſinne och ſporra of till lydnad. Star han deremot 


fuörklarar, Guru han icke Hall jajom fina bekänna dem, 
icke här welat bekänna honom inför menniffor, ja 
ae ‘ger han detta för att uti of uppwäcka en helſoſam fru. 


fall det ſke eder. Wi förſumma mycket 


fü nägot af honom, och han will derför, att det 


wara beffed med wär bin, fa att det werkligen är näg „ é 1 
wt Bafına antt mente att fü. Tag 


* 


dermed uppwäcka matt. 


Herren? Swar: af Herren. Har gäller 
oe löftet: Den ſom beder, han far. Ar ſaken förſt riktigt 
wigtig för ditt hjerta, & bed om den erfo rderliga often, if 
bed med ett äbant finne, att du pa grund af Guds Ff 
lfte är wiß att fa, hwad du beder om. Löftet är nem; ff 
den eg t: Alt hwad J bedjen i bönen, tron, att 
detta medel neml. trons bin. Wi bedja ofta⁶ 
Autan att tänka pa möjli gheten att fä det, fom wi begära 
wi bedja ofta för uppboggeſ es ffull, ide egentligen af oe 
Be . att fa det, ſom wi begära, utan för att ge? 
nom bönen fa en ſtunds upphyggel} e. Men Herren r 
aärmnat bönen “yt att wara ett uttryck af hjertats beho f 
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troende och i all enfald, ſaͤſom den der icke kan föreſtälla e 
Bin annat, än att Guds löften Gro ja och amen. Lat eg Sf 

lagdt oundwifligt kors, att du fall — 5 daͤlig i bekän. 
nelſen, utan fatta det en ſynd, ſom Gud will Velda 


d jefwulen inbilla dig, att det är nägot af Gud dig 


ifrän. 


andka uppenbara denſamma “. 


5 
> 


19. När Herten tillägger: Ty intet at fardoldt, fom 
ide, ſtall uppenbaras, ej heller hemligt, fom ide ſtall mp = 
komma, ſynes hans mening enligt f ammanhanget war 
„Evangelium om riket är wisſerligen en hemlighet, men 
denna. hemlighet är icke afjedd att förblifwa en hemlighet 
utan är afſedd att uppenbaras, och derför tillkommer de 
eder, för hwilka den redan är att för 


20. Den der bron hafwe er till att hrs, han höre, 


fig er Herren widare. Evangelium är beſtämdt att pre- 
lite för alla dem, fom hafwa öron d. ä. för alla men Me 
niſtor. Detta bubſtap är behöfligt för alla, ty det ir 
det enda medel, hwarigen om de kunna komma till fan ? 


ningens funffay och frälſas. Det är widare pasſande für 


alla, det är ett budffap fa enkelt, att det kan af alla ⁵ 
fattas. De fom icke kunna fatta nägot annat, de kunnan 
dock fatta den underrättelſen, att Gud har ſändt Jeſus, 0 W 


ſin enfödde Son, i werlden för att uppſöka och frälſa dee, | ‘ 


ſom war förtappadt. Detta budſkap tillhör widare alla, 1 
att alla utan afi eende pa waͤrdighet eller owärdighei 
Sr annamma det. För att fi annamma evangelium bee: 
höfwes ingen annan e genffap än den, att du äremf 
ſom beßöfwer frälſas. Allt hwad der hwiſkas ; 


inom dig eller utom dig, att du icke är ſädan, att du BR 
annamma evangelium, det är fran djefwulen. Ty djeſ: 
Loosing unnar ide ſyndare att tro. Men evangelium will 


eee es fig till alla menniffor och ſöker ingäng hos de 
"Fünfte ji wal fom 508 de bäfte, ty det är en Guds kraft 
till frälsning för alla, fom tro. Och efterſom det abe 

är rädligt att till annan dag uppffjuta fin frälsning, 0 


Aer att till annan uppft af 4 


warda trodt af alla och trodt genaſt, evangelium känner 1 iy A 
ingen ffilnab pa wärdighet eller owärdighet, 5 
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65. Söndagen efter Trinitatis, 


21. Sen fill, hwad ¥ hören, tillägger Herren ytter⸗ 
. d. . läten mina ord ga eder till bjertut, ja att 


mma matt, fom J mäten, 


J efterfommen dem. Ty med 
Ball det mütas at eber ( get.) d. 4. allt efter Den aktſam⸗ 


uſig ti Gude rites Fan heter. | x Matth. 7: 2 och Luk. 


6: 38 begagnar Herren 15 ett annat ſammanhang ſamma 
i en belt annan mening. Men här i detta fame 


man 1 8 blir meningen: Ju ſtörre uppmärkſamhet och 


ly dnad 


ffall Gud tillmata eder. Det är ju ock en ſanning, 


Tem 5 all erfarenhet bekräftas. Herren förklarar denſamma 
ock widare, när han tillägger: Och eder, fom hören, fiall — 
ända ytterligare gifwas, ty den fom hafwer, honom warder 
lee, och den ſom ide haſwer, af honom ffall od taget 
wWarda, det han hafwer, d. w. |. den ſom aktar och Inder | 
Pram ord, han ffall fa ju längre deſto djupare inſigt 
oY evangelium, det ſkall gifwas honom mer och mer; men 
den fom icke tager wara pa Herrens ord, han all L . 
gen fkall en kriſten genom uppmärkſam het och 19 dnad „„ 


jn längre deſto mer af den inſigt, ſom ha t har. 


Guds ord allt mer o 


aller ad mer tillwäxa i wisdom, ody 
nad“, eller o 


tillmäten mina ord, deſto ſtörre inſigt i evange⸗ 


fall genom wärbölöshet och olpbnad 
allt mer och mer förlora i inſigt, ande och kraft, ſamt, om 
| er} an länge deri fortfar, ändtligen förſoffas och dö bort. 
Orden äro allwarliga men ſanna, och ma Gud i fin ſtora 


5 are hjelpa of att wakna upp rätteligen till att 
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möjligen tänkte de, att 


* 


wir de kommo till Kapernaum, gingo de, 


7 


Den ffattepenning, om här omtalas, war denn 
flatt, warje manlig, till 20 ärs alder kommen 
Moſ. 30: följ. war pligtig att er: 
lägga till templet. Den beſtod af en half ſikel, det will 1 
0 Aga: wid paß 1 krona 20 bre. Denna fkatt war lika | eee 
alla, “Den nike ide gifwa mer den 
. „ Lear det derom i 2 Moſ. 30: 15. 


erren, fom utgaf fig för att 
Mesſias, fkulle ſtälla ſig lik prefterna, hwilka gjorde ams 
ſprak pa att wara befriade fran all ſkatt till templet. „ 
Att det i deras fräga ſkulle hafwa legat nägon 
eng ide alls af evangeliften. Petrus ſwarade fwn 
ja. Herren bade alltja brufat betala ſkatt. Säſom d 
under lagen, fogade han fig i alla deß bud och ſtadgar. 
3. När un Petrus kom in i huſet, förekom honm 
des och fade: Hwad ſynes dig, Simon? Af hwem tagg 
jorderikets konungar tull eller flatt? Af fina barn eller af 
remmande? Jeſus wißte omedelbarligen hwad flatteuppe | 
bördsmännen hade frägat Petrus. Innan derför Petrus 
ees omtala nägot, förekom honom Herren med fin fraga. = 


om hans denf amma. 
de ſaͤlunda frägade, kan man icke beſtämdt fag. 
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Penne, med frägan är denna: När ordiffa fonungar 
‚för fina behof utkräfwa ffatter, taga de dem da af fina 
barn eller af fremmande perſoner? Med desſa fremmande 
menas underſäter och fremlingar, ſom i deras land införa 
ſſina waror. Swaret pa denna fräga war alldeles natur- 
ligt. Petrus fade till honom: af, de fremmande. Ingen 
dbonung plägade taga ſkatt af ſina ſöner eller 
Jeſus ‚honom: Sa äro barnen ric 
Pi ſamma ſätt borde ock jag nu 
wara ri; deung flatt utkräfwes för Guds räkning (d. w. . 
tem niet), men jag är Guds Son od 
ej behöfwa betala denſamma. Men, tillägger Herren, 
a Tees: att wi icke ftola firarga dem, {a gad till * wet . 
4 nt kroken, och den förſta ſiſt du far, tag; och nür n 
liter haus ‘Mun, warder du finnande en penning; den 
lag och fü honom ut für dig och mig. Ehuru det nu wis. 
— icke omtalas i att ock Petrus gid bort til 
5 5 och ängade fiffen, ja faller det af fig ſjelft, att 
det gjorde. Den penning, fom Herren här nämner, 
war ett grefifft mynt, ſom motſwarade en bel fitel, d. w. J. 
44§᷑. Detta är ſielfwa hiſtorien om bonn amberbara 
Hänbelie... Nu frägas, hwad wi för war del hafwa att 
fita af henne, ty derpä beror ju den uppbyggelſe, 
on fall tillffynda of. Desſa lärdomar kt 
ſammanfattas ; 


1:0) en kriſten bor efter Kri fi 
cremp el, ſaͤlängt fom det nian ſamwetets förkränkelſe kan 
ordningar; 2:0) en kriſten bör ock i alla fina för 
benden tälla ſig fa, att han gör rätt för fig; 3:0) äfwen 
| a x der en kriſten kun de wara fri, men hans frihet ffulle wäcka 
aanſtöt, bör han förſaka fin frihet; der ingen menniſka wet 
rid eller h it „der hjelper Herren underbart, allenaſt man 
latter tro till honom. — Wi wilja nu, om Gud Os 18 
er ni dertill, betrakta desſa lardomar. 
1277 anger den förſta af desſa lürdomar, märka 
hwarken kan eller = 
Guds ſamwetets ſkull bryta dem. Att Herren gicfk 
— omkring i Juda land och predikade och gjorbe ‘under, 
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förtörnabe icke blott den borgerliga öfwerheten utan ock 
D och det i all ynnerhet — den 
menade ock, att om man late ſaken oftördt hafwa ſin gang. 
ja ſkulle deraf ſädan oreda följa, att Romarena ſlutligen 
mäſte komma och taga bade land och folk. Fördenſkull! 
forſskte ock de öfwerſte flere ginger att gripa och 
bhonom. Detta allt x 
upphörde 
bragte honom 
nom, Ja fade han 


kyrkliga. Ja, rädet 


fitt wittnesbörds om? 


ipte äfwen Herren Jeſus, men han +o 
ända icke att predika. Nej, när man t. o. m. 
| et budet, att Herodes ämnade dräpa 
an: Gan och ſägen den räfwen igen, att 
utdrifwer dieffar och helar idag i morgon, och tredje 
dagen warder det ändadt med mig. Mar judarnaenging 
dräpa honom, ſade han: 
„ae och jag werkar ock, 
ſom jag faͤtt mig u 


Min Fader werkar in till! 
ck, d. ä.: länge det Fadrens 
uppdraget for frälsning, dunn 
2 ide a afflutabt, mafte jag fortſätta att werka. J 


Herren intet ware ſig af den Borger 
‘alee den fyrfliga myndigheten, 
66. Samma exempel följde ock apoftlarna- De blefwo 
„„ ragna fram för rädet, förbjödos att predika, kaſtades i: 
1 gelfe, hudflängdes o. ſ. w. Men de kunde dnda icke 
Man maͤſte mer lyda Gud än menniſkor, ſwarade 
„ och wi kunna icke förtiga, hwad wi hafwa hört och M 
ſett. Huru ifrigt och innerligt apoſtlarna än predikade „ 
ipdnad för hee „ fol det dem dock aldrig in att m 
55 att öfwerheten i denna punkt hade nagotattbefalla 
naͤgon lydnad att fordra. | Nej, apoſtlarna kunde fern. 
Jeſus lata fig korsfäſtas, hals 
phuggas, brännas, jünderjägas, men de kunde icke genom „ 
naägra medel förm as att tiga med wittnesbördet. y i! 
den ſaken drefw os de af twa krafter, för zu allt annat a 
määſte wika, nemligen 1:0) Guds och 
egen genom näden födda kärlek till f yndare, hwilkas fräls⸗ 

wittnesbörd om Jeſus angick. Paulus brann 
af fadan kärlek till fina fiendtliga ſtamförwandter, att 
ban t. o. m. önfkade fig ſjelf bortkaftab frän Kriſtus för ee 
deraß full, om han dermed hade kunnat hjelpa em. 

for alla kriſtna i alla tiber fifa 
ett erempel att efterfölja. Wittnesbördet om Jeſus br 
tiber Marit von den mennifta, 
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triſna i alla tider wägrat att hörſamma ſädana, ware 
ii borgerliga eller kyrkliga, bud, hwarmed man étt ee 
bindra evangelii Allt tal om bor, gerlig och kyrk 
iiig dordning har der maͤſt wika tillbaka för angelägenhge-⸗ 
ten om ſüälarnas frälsning. Det är bättre, att ſjaälarna 
ſrälſas äfwen med rubbning af den lagſtadgade ordnin⸗ 


ber, nae Herren engäng kommer för att uppwäcka de 


hafwa de, ſom förkunnat det, ofta blifwit gaufka : 
Hardt förföljda, och det iſynnerhet af “hee Eytfliga myndig. 


andlig död, och 


att jäjnart wittnesbördet om Jeſus i ande och ſanning 
biöoörjar ljuda pa ſidan om dem, fa fkola de bittert upp⸗ 
ttträda, deremot betraktande det 
bdbordning. Ty när de want fig att betrakta den andligg 
bdoüöden ſtlom den rätta kyrkliga ordningen, fe funna de 
ide annat An betrafta‘ lifwet ſäſom oordning. Ty lifwet 


doöda. | 
ordentligt, och grafwarna advo prydda med fa 
manga 

den goda ordningen“, fi Da wore ju det en Dare. 5 
ſſelſatt fig att med 
pPrpda de andliga liter’ och nu ropa pa kyrklig oreda,nar 
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H lllikkiſtor maͤſte ſläs ſönder för den dödes befrielſe, e, om han 
blir lefwande. Säkert föll det aldrig den fattiga enkan i 

Nan in att klaga deröfwer, att jwepningen kom i olag, 
hennes döde fon pi 


f 
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heterna. När nemligen ett kyrkoſamfund nedſjunkit i 
deß ſtyresmän ſäwäl fom deß preſter bör⸗ 
jat tjena ſtuggan i ſtället för lifwet, fa är det naturligt, 


allenaft fafom en kyrklig 


de döda i forwirting; och det witt⸗ 


8 "Bie den fu wart aldeles nüt : 


jen, in att alla 


ffulle ordning Det ſtall 
förfärlig oreda och willerwalla pa alla kyrko⸗ 


Och om nägon da wille ſäga: "Herve, här ligggg 


ſköng planteringar och blommor; ſtör 
en 


ceremonier och menfkliga ordningar 


Mmepningen: rubbas derigenom , att liken börja blifwa lef⸗ 
p far man intet afta. De flönafte 
puppor mäfte beiſta, ‘eke: fjärilen ffall ut, och de flönafte 


Herrens tillſägelſe ſatte ſi 
will be 
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kunnade ock Jeruſalem deß ſtundande dom. 1 
tiden betalade han ſäwäl fom andra fin ſtatt babe til |) 
templet och ftaten ſamt fogade fig i alla fadana | a 
ſaſom en god och lydig medborgare. Afwen i den delen 
apoſtlarna hans exempel. Deraf fe äfwen wi, 
bra, 

det borde wara. När wi ſädant finna, mä wi icke lata 


profeten. 


1 det är en ſkön afta kriſtlig konſt att foga fig 


| 


66. Sindagen eee Trinitatis. 456 
bruka Guds och ſakrament efter Guds 


; dan orſaks mafte utfta. 
9. Men när ſaͤdana ting ide ito i frig a, ſom f 


immättning eller att bedja, ſjunga Guds lof eller bekänns 

Sein namn, da mäfte de für Guds och ſamwetets 
waägra lydnad ſamt taga det ſtraff, fom derpä kan fölſa. 
Herren fkall ock rikligen wederzälla dem allt, be 


{ 
E 


mot Guds bud och ett genom ordet 
ttillkommer det kriſtna att i ſtillhet foga fig efter” de 


ſtäende ordningarna, tills de kunna warda ändrade. 


ren ſäaͤg wal, att ide allt i den judiſka ftaten eller tyrkan en 
gick rätt och bra till, ſom det borde ffe. Ja, van fides 


wi böra 


göra. Yat wara, att icke allt ä 


= 


wärt ſinne uppretas utan wara ſtilla och 


exempel. och Hopp warder 


10. wi nu förſt pa tyrtliga A 


ju der hos oß manga förhällanden. au 
Ad der wißt wär pligt att med allwar bade enſkildt och 
offentligt wittna deremot, och ännn hafwa wi rittige 
|’ tiben mä wi icke [ata wärt finne uppretas. Mä wi heldree 
beefalla ſaken at Gud; genom ſtillhet och bin winner man 
mycket mer an derigenom, att man mycket ſwänger med 
armarna. Men pa det wi matte bewekas till ſädan still. 


het att anropa Gud om 


N 


het är det godt, att wi betänka följande omſtändi gheter: q 
1:0) Kriſti och apoſtlarnas erempel, hwilket lärer of, att ae 


: 
4 


digheter, fom ide aro fa. allbeles bra, ſamt af dem fram⸗ „ 

bringa det bäſta, ſom möjligt är. En fabrikant, fm for 
tillfället har daliga machiner, är en dare, om han förden FF 
fatter eld pa fin Bättre han da, 4 


odt arbete, Tom 
ng 


han med de bäliga mach inerna 
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5 mene 2:0) mä wi befinna, att det enda medel, hwar⸗ 
phe 15 med wi kunna nägon werklig förbättring ſtadkom ma, är 
; = Guds ord; hwad man icke med detta uträttar, det uträttar 
man anni u mindre genom häft ighet och wäld. 30) 


tora | om |; : 


tiden ffett! Ja, hwad wi 
wära foͤrſtodo itt i | 
= önſka. Men har nu Gud kort tid gjort fa ſtora 
féranbdtingar, f & kuuna wi för u ‘wisi o wänta, att han hä⸗ 
danefter fortſätta. Allenaſt litet 
ſtär icke för lifwet. Swider det, fe pa Jeſus! 
För den otaͤlige gar allting ſakta; tälamo för ortar tiden. 
bedja, lida och med tälamod bida är en ‚förträ lig 
it att det beer wipes orätt är. | 
e {a my 
rummar dertill, 
| wi alldeles 
“eget. h wär egen men deremot 
for litet Gud och hans | dning. 
kom mer, att om wi ide fä allt precis jä, fom 
wi wilja hafwa det, fa blifwa x och mißly nta, 
allbetet | äſom ade zud med ſaken it 
eaeeller fom han ingenting deraf. Saͤdant 
örſtrör ſinnet, Mite anden, 


dende fader för femtio ar ſedan 
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85 


ort myden tilli 


4 
2 


8 


fix ytligt och matt. Der⸗ 
lägga bort det, latom oß tillſe, 
all wi ſjelfwa tillwexa i tro, gubsfeuttan, kärlek, 
a ape 85 ; 565 alla andra f ycken, hwari wi kunde likna Jeſus 
Dm hwar och en det gjorde ſamt för öfrigt till 
SGud, när han ſäge nägot, ſom ide wore bra, fa flule 
70 et t mycket blifwa rättadt. Men det är, Gudi klagadt, 
1 3 wär naturs art: ingen will börja wid fin egen dörr; alla 
wilja börja wid grannens dörr eller wid kyrkodörren. Deraf 
Vdkkommer, att det ofta warder träta wid kyrkodörren, medan 
ſſſmutſen ligger qwar wid egen dörr. ud hjelpe oß näde⸗ 
ligen a och det gäller att komma 
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fig ſjelf! Men när du jalunda ropar till Gud och du 
wet med dig, att du drifwes af en äkta, kriſtlig kärlek till 
till ſjälarna, ſä ropa högt 3 med allt 
allwar, i all ödmjukhet och gudsfruktan allt, fom zr 
ning deröfwer. Men lät det icke ſtadna wid ropande utan 

‘Tat det äfwen komma till handling, 


ſanningen 0 


All ſann kyrkoreform ma 
till heliga käri 


4 * P 
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12. men, ſäger du, man tiga 


faͤr ropa och göra 


landen? Gwar: ingalunda! Nej 
mycket, allenaft allt fler i 


den rätta ordningen. Ropa 


förſt till Gud, tala i igt med honom och bed om hans 8 
Andes utgjutelſe! Detta är wigtigt att beſinna. Ty de, 


ſom ropa meſt utät, dro icke alltid de, fom meſt ifrigt 


bedja och tala med Gud om faken. Det gar ju an, alt 


och en tanker derefter 


för egen del. Ingen bedrage 


at, 


förwändt, att mennifforna x 


och det ſaͤ att du bore 
‘ail köttets och 


jar med dig ſjelf, afläg gande * 


älſka om Guds Aube helt omſtapa dem ſielfwa 
i hwilfa Herren kan utgjnta fina himmelſta 
nuüͤdegaͤwor, och welle han kan bruka till werktyg och till 
. All annan kyrkoreform warder bara fuſkwerk. Men 
när du nu ſjelf afläg age all köttets och andens e 
fü är tid, att du od börjar nitälſka derom, att andra: Guns: 
barn mä göra detſamma, och fa allt widare och widare, 
tilldeß hela degen warder genomträngd. Ofta — wi füge 
ide alltid, men ofta när det klagas, att yttre 
been örhindra ett ſundt andligt och 
rättare att wända om falten: od 


ändringen af ett orätt, yttre kyrkowäſende. Mä wi gerna 
bekänna wära ſynder och taga tuktan. J wärt land räda 
n. och ſäga: 

Alia: det om igen lätom ok allt 
filz a Herrens epeinvel, Der wi hafwa tydliga Guds ord, 
oß mer lyda Gud än menniffor, ſaͤſom ofwan 

och icke dagtinga med nägon mynbighet, ſom reſer 10 
upp deremot. Men när det gäller yttre ormer och anord⸗ 


» 


85 | andens be⸗ | 
e börja dermed, att de, fom nit: 


heligt Lif, wore det | 
bal lif hos Guds barn är det förnämſta Bindret för a 
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och ett eligt lif werka, wi ‘ill deß für 
Be 3 bättrande. Det gar lätt, att ſinnet ſä upptages af miß⸗ 
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den, om häller 


Sfroerbe en. 


ware 


wi pligter emot den a 
kejf 
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Er 


wara ganfka- ſamt 
ae bewiſa öppen fiendſkap emot Guds olk. Hwad är da 
derwid att göra? Djefwulen har ett rad, nemligen att 
a man ma blifwa up ſtudſig, knota od lara andra att knota, 
tilldeß ett ſädant mißnöſe uppwexer, att det ae 
warder ror. bet funna icke de kriſtna 
à in. ir 
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x 
25 
att 


gru aber de Trifinat pligt att ward den 
öfwerheten underdäniga. De kriſtna aro anda ingen⸗ 
5 5 ting annat än gäſter och fremlingar pa denna jorden, - 
blaſoa icke heller nägot Löfte att fa allting ſaͤ bra här. 
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Derfüc- mä de wara glada och tackſamma, nat de q 


det nägorlunda, ſamt priſa Gud, att det är fi bra, ſm GF 


det är. 


4 bel, 


: Apoſtlarna och de förfla kriſtna hafwa haft de f 
mycket ſwärt. De hafwa lefwat under en hedniſt öf wer- 
ſom alldeles godtyckligt förföljt, plundrat och dodalt 


dem. Men ända hafwa de warit öfwerheten underdänigg 


hwad ſom fattas. 


16. Men icke allenaſt det. Denna text m 


rädighet will han deremot hemſöka med ſtra 


ſamt förmanat andra till det ſamma. Mycket mer ‘bite 
da wi, ſom hafwa det oändligt mycket bättre, 
| tadjamma och underdaniga, ſamt, om wi fe nägot, fm ı MW 
innu briſter, hafwa tälamod. Det ür en herrlig 
att man wet würdera, vn ſiunes, och ide ets 
1 135. Alltſä böra bi: kriſtna wara de Iybigafte under 
ie de trognafte medborgarena i fitt land. Liga 
de naͤgon gäng orätt, fa mä de befalla ſaken at Gud ſaſmt 
wara glada deröfwer, att det icke foc 
aapoſtlarna och de förſta kriſtna hafwa ock lidit orätt och 
ngenting bänder of heller tn 
G.uds tillſtädjelſe och befallning. Ma wi göra of förtrognna 
mod den tanken. Utan Guds befallning ſtall ingen funna mn. 
fröfa ett här pä de kriſtnas hufwud! Gud 
aaldrig tillſtädja nägot, fom ide ſkall gagna of. Swider 
det ock, fa är det ändä godt. O, det är en outſä glig try ag. : 
bet alt weta, att det anda: ytterft är wär egen 9 ’ 
och wär frälſare 


ſker oftare. Kriſtus och 


4 
* * 
8 N 
a 


eſus, ſom Haller. 5 reger ing 


| tömmarna. Emot honom firma alla menſkliga mynd ig. 
beter ingenting. Derför (atom of fe upp till honoſn, , 
ttrygga of under hans wingars ſkugga, tacka honom fr 
hwad godt hafwa, betala den 
lydnad och wördnad, ſom honom tillkommer, fot. 
ww rigt fe till, att wi komma genom fremlings 


andet hm. 
we äfwen 
ura oß att handla rätträdigt i alla wära förhällanden. 
we Gud: Alffar rätträdighet, och han will derför, att hans 
Hola laga fina ſaker fa, att de ingen 'orätt 
utan betala hwar och en, hwad honom tillhörer. 
| wie litet vrätträdighet bar och litet der, det dir att ſam lla 5 
ſig ett drygt det ock, kommer 
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ten mycken wälſignelſe med ſig. Om ingen annan wes * 
man handlar rötträdt gt eller orätträdigt, fa jer 
Gud det i hwarje fall. Han ülſtar rättfärdighet och dom, 
hans dga är mycket ſkarpt, och han kan icke annat än w⸗ 
belt det. Förr eller ſednare kommer dtr. 
1:7. Det tyckes, fom ſkulle det wara den alda lät⸗ 
taſte fat. för de kriſtna att i alla afjeenden rätt⸗ 
rädigt. Förſt och främft | ju 5 
wiltet likaſom Gud alffar rättfärdighet. För het: 
weta de af Guds ord, att man aldrig kan winna nägot 
enom orattradighet.. Et gammalt ordſpräk ſäger: Orätt-⸗ 
fläanget gods förgis; ja icke allenaft det, utan det drager 
„ sae, jig mycket af det andra, jom man eger. För det 
tredje weta de, att Gud fall rikligen löna ett rättfärdig F 
förhällande. Men likwäl är det allt annat än lätt. "On 
kriſten köpman har ofta ganfka ſwärt att wara fann i 
ſina uppgifter om ſina warors beſkaffenhet och werkliga 
pris. Det gar otroligt lätt att ſäga eller förtig a nagot, 
ete bwarigenom han fan bättre och dyrare fa j älja 7 wa⸗ 
ror, dn om köparen wißte hela ſanningen. Nar twa 
aeeller flere. köpmän handla med ſamma waror, gär det of 
I. mydet lätt, att den ena förſöker att locka kund der fran den 
andra genom medel, fom han icke noga pröfwat inför Gud, 
oc ſom han icke wille, att den andra frulle anwända gente 5 
eemot honom. Likaſa kan det ofta för en handtwerkare 
wara ganſka ] wärt att i ſitt arbete wara ullt redbar, {a 
gaaltt han icke gör flarfwigt eller mindre godt arbete och 
3 1 al jer det 1 aj om godt. En embetsman kan i ſin tjenſt 
ces och förſumlig, en arbetare fan i fitt arbete 
oer wara port entlig, en tjenare i ett hus kan wara ganfla 
pʒpäalitlig, trög och förſumlig o. ſ. w. Allt j ädant. 
|) grätteädigbet, fom Gud fer od hatar; i alla desſa fall 
> — tager man lön für pli ttroget arbete, medan man dock icke 
bhandlar pligttroget. Men man ſälunda tager, det 
Hat ingen. wälfi nelſe med fig. Det är djefwulen, fom 
förſöker förleda de kriſtna ädant, för att derigenom 
goöra dem fkada. Manga förluſter, ſom en kriſten gor, 
mänga trangmäl, i hwilka han kommer, ja mycken wage - | 
bpbhbet i det andlig a lifwet torde hafwa fin grund i briſtande 
rätträdighet i afſeende. Ma Gud gifwa oß nad 
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genom lage 


ning. Nuwäl, du är wiß, att du 


han. ar en nitälſkande Gud. 


befinna, att det icke allenaft för ſamwetets frid uta | 
ock für wär timliga bergnings ſkull är bäſt att ide ie | : 


orättfärdigt gods i wara hander. Akta 
dn ” med glädje wiſa für Gud! 
Men venna tert 


war ſaͤſom Guds Son fri feän men, 


för att ide gifwa anſtöt, betalade han denjamma anda. — 


Dietta ma afiven lära of ide allenaft att fjelfwa gira hwar MW 


man rätt utan ock, om det gäller, Tita wär egen rätt fara. ne 


Detta kan wara erforderligt i mänga fall. Du warder 
kanfke af en broder eller en ogudaktig icke fa rätträdigt 
behandlad; du kunde wägte att betala, hwad han fordra, 


fkaffa dig rätt eller ock tanga mM 


ſtadan igen genom att göra emot honom en liknande ger. 


den wägen, men räkna anda öfwer 


frulle winna rätt pi 
ſaken! Ofwer 


namn fkulle det draga förſmädelſe ſamt gifwa manga jr 
lar anſtöt, och det will du wäl icke. Käre, lät din it ee 


Tara! Lat 


ffinna dig! Han winner ingenting han, ſm 
dig det. namn är wärdt, att man offrar nag 


e derför, och Herren är mycket angelägen derom, tt 
oe hans lärjungar icke ma lägga ſtöteſtenar i wägen för dem „„ 

ſom behöfwa frälf as. Men fadana ſtöteſtenar kan man: k 
lägga i deras wig ide blott derigenom, att man ſjelf hand. 


lar orätträdigt, utan ock derigenom att man alltför mycket Ta 
ſtaär pa fin rätt, der man werkligen har rätt. Alltſa let 


det ait regeln i all din handel: 1:0) att du ſjelf hand? FF 
bar i allting rätträdigt, 2:0) att du, för att icke eiten 
anſtöt, när fa päfordras, egen rätt fara. Aid 


heldre det, att man kallar dig ‚in att du ſku 


> ER } 
J 


gifwit nag on enda ſjäl anft hf ſkall ofta 2 en „ | 
för köttet pinſam wag, men Cub en dig 


19. Men att Herren fände Petrus till (jan, fant: i 
genom ett under gifwer honom den erforderliga pennin n- 


gen, det innehäller ock en god lärdom för of, nemligen 


att Herren will wälſigna wärt handtwerk och 


näring, ſaͤ att wi ffola kunna göra rätt för oß. 


~ Gh befaller icke en penning komma ned fran himmelen eller „ 
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a le Der war det han wille göra under. Sammalunda 


4 


komft ſtilla ſe Gud i händerna, , {a ſkall förwisſo Gud wäl⸗ 


ock ett god 


gaods, lefwa ordentligt och indraget, troget 


will han ock, att wi ffola förblifwa hwar och en i den 


Ty genom detta är det han ffall wälfigna och bjelpa of 


1 och det ofta pai underbart ſätt, hwar fa behöfwes, ſäſom 
| bar ffer. Det kan man wal of med ſanning ſäga: will 


een kriſten i fin handel och wandel wara rätträdig, fly orätt 
arbeta i 


in timliga ut⸗ 


Kklallelſe, om än fa ringa, ſamt angäende 


ſigna hans gods och näring ja, att han deraf Hall kunna 


5 nödtorfteligen leſwa ſamt gira hwar man rätt. Girig⸗ 


et ſamt deraf föranledda öfwerdädiga ſpekulationer, ot it 
r allt 


gods är vet, fom ruinerar en 
5 dertill, att han icke kan t för „Ar du en 


te det ju förekomma mycke unberligt ya 
fiſks mun. fall finna penningar, ha 
Guds ord derpa, ſaͤ läter han ſin undran fara 
äſom ordet lyder. will erren äfwen 


7 ſädan ro gi wer hjertat l. ugn och | 

och gladt mod, werkar i 
Bu uthällighet; och hwad ſom bäſt är: en ſaͤdan tro Tom- 
mer aldrig pa ſtam. Hwar deremot fadan tro f de 
emedan man utom arbe⸗ 
beky mren, II om aro mycket 


iger. 
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de hade 
gjort dem ſwarslöſa, a men nu wände de 
of han gaf dem beffed. Detta 1 Tara 


nog ſannolikt, 


uds ord, att icke an 5 ſanning 
för det, att ide 


1 ord. Herren wiſade att redar 
Rote böder ett lif efter detta tydligen amflälles. När 
Gud langt efter Abrahams, yo Jakobs dö kallade 

ju Gu | 


Gud. 
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‚Herten, fie keine Det will 
mennifka är infor alla menniffor död 
det le kamliga, menfkliga lifwet, ſa 
lefwa eller wara till inför Gud. 
upphöra att wara till. Men, will 
Abraham, Iſak och 2 8 t lefwa i i dödsriket, i 
n mellan döden och den ewiga ullandnin- 

5 du 1 ock deraf deras kommande lekamliga up 


erren lege, om uu 


Annu tydligare re les ra i de 
Ty om man än mäſte medgifwa, att 
under gamla teſtamentets tid, innan ännu den fulla ſan⸗ 
ningen war kommen, o ödlighetens hopp merändels war 
dunkelt, det ock pa mänga ſtällen med myden 
Harhet igenom. J Jobs bof 19 kap. läſa wi: Jag wet, 
att min äterlöſare lefwer, och han ſtall pa ſiſtone ſta 
wer ſtoftet; och edan denna min hud ſkall wara rtrd, 
fal utur mitt kött jag fkäda Gud; honom fkall jag mig 
ſe och mina üögon ffola honom ſtäda, och ej en annans 
Melins ). Der talar Job genom guddomlig in⸗ 
gifwelſe med otwetydiga ‘ord, att han juft med de ſamma 
özgonen fkulle ffabda 8 

eg omhöljet blifwit förftördt. J Ef. 26: 19 a. 
wi; Dina döda flola lefwa och med lekamen uppſtä igen; 
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ud, ſedan engäng det närwarande 
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upp och fröjden eder, 
din dagg är en grön marks dagg, och jorden Hal ais 
ifrän fig de döda. Hos Daniel ta 

ſofwande ligga under jordens ſtoft, 
liga till ewigt lif, ſomliga till ewig förſmädelſe och blygd. 
Men 
«fom. manga, underwiſa till rättfärdighet, ſäſom ſtjernor i 
ewighet (Dan. 12: 2, 3). 
ae gack bort, tilldeß 

5 ma uppſtä till din del wid dagarnas ände (v. 13). 


döde Lazarus: 
uppftändelfen. den ptterſta da, gen. J Apoſtl. 4: 2 
pberättas, 
1 förkunnade i Jeſus uppftändelſen frän de döba, Mär 
Paulus ſtod fangen infor Felix, ſade han bland annat: 
Jag hafwer ſamma hopp till Gud, hwarefter äfwen jue 
darna 
fſkall 


kriſtna ſjelfwa, 
war ingenting“, 
tal. Da 


ſtoftets 


tifa wi: Manga de, ſom 
ſkola uppwakna, ſom⸗ 


ſkola lyſa ſäſom —.— ffen och de. 


Och Ater: Men du, Daniel, 
anden kommer, och hwila dig, att du 


5. Aldra klaraſt finna wi dock, fajom. . ; 
28 th 1 Herren: Den ſtund ſkall komma, da alla de, 
m dro i 5 Hola: höra Guds Sons röſt, och de, 
a giert, ſkola framga till lifwets uppftän⸗ 
illa hafwa gjort, till domens ae 
5 110 24 fager Martha till Jeſus om we 
Jag wet, att han fkall uppfti ae 


huru fariſeerna togo illa wid fig, att. Gee, 


ſjelfwa wänta, ſom är, att de dodas eee. 


hufwudpunkter. 


1 Cor. 15. 


lärde, att de döbas upp 
och att talet derom alltſä war ett Léft 


2 
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— 


¥ 


Bir. 
4 . 
a 3 
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5 
* 
1 
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ffe, babe de rättfärdigas och de orättfärdigas 
244: 15). J Matth. 25 talar Herren om den ytterſta i a 
domen och ſaͤger, att han ſkall komma i himmelens fi. 
med ſtor makt och herrlighet, ee | 
ſamlas alla folk. Om ſamma ſa 
wi mäſte alla u ppenbaras för Kriſti domſtol (Rom. 14. 1, f 
2 Cor. 5: 10). De dödas upp Randel är en af evan⸗ 
deli afte | 
Med ſtörſta widlofti abet behandlas ‘denna. 4 at 
Corinth likaſom i Thesſal⸗ 
nia hade nemligen ſädana falffa lärare uppſtätt bland de 
ſtändelſe 


* 


ch 


ſäger of Paulus, att MW 


; ſkref Paulus detta kapitel, deri han wiſade förſt 5 
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en fray are, men en död frälf are av 


werlden med en oſanning, och alla de 
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Beträ ffande upp ſtändelſens wiß he päpekar han 
att om de döda icke uppftä, fa 
i ſtus uppftänden. Men är icke Kriftus uppſtänden, da är 
pda kriſtendomen ett bedrägeri. Kriſti uppſtän elſe är 
De . riſtendomens grundwal, hjertat och kärnan i he a 
Se evangelium. ager man bort denna, dä hafwa wi i 
ej bättre 
sa ingen fralf are. Det högſta man da ſkulle kunna füge 
eſus, det att han | hade f rſökt a yndare, 
Men nu 1 1 Ar Kriſtus icke upp 


m bares fälsning, e om & uds tler 0 o. ſ. w 
het wore 8 ara bedrägeri. Apoſtlarna da “omitting, 


* 


fler, ſom omfattat deras red ikan, 
och dött de wore pa sa 


$ 


münga hundra edra bröder ‘tron wa med f ge 
a het affomnat, wisſa om ewigt lif; men är icke Kriſtus 
uppftänden, är allt 


ljuflig men and bara en willa; J 
och edra afſomnade b röder 


förtappade, 


Prager hon de andra med 
Prager hon de andra med fig; iter. man 
i ſtället för den ena, ſä genomſyra och förwända bod 
under alla de andra. Det wiſar all erfarenhet. Mi Gud 


ewara oß wid ſin ſanning, ſaͤdan Denna är i Striften 


Men 


* 


det ſtadnar iche derwid. 


ar icke heller Kri⸗ 


detta ara en willa, wisferligen 
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nog, att ſjälen lefwer f 


; 8 wi allenaſt i detta lifwet hafwa hoppet till Kriſtus, 1 


ja aro wi uslaſt bland alla mennifkor. Foͤrſt ‘at 
att om Kriſtus icke är uppſtänden, fa kunna wi icke ſ ätta a AN 
nägot hopp till honom för ewigheten. Men tag bort 
ewighetens hopp, och de kriſtna dro pa ſtunden de üslaſfte 
och meſt beklaganswärda af alla menniffor, För ewig f 
bhetens hopp är det de med glädje förſakat werlden, lidit mf 
fktymf och wanära, hugg och ſlag ſamt ändtligen döden. a 
an ewighetens hopp werkligt, da är ock allt, hwad de x 
flidit, ingenting att tala om i jemförelſe med den 
bet, för hwilken de lidit det. Men tag bort . * 
bopp, och ingen fall kunna tänkas mer beklaganzwärd ve 4 


än en kriſten. Apoſtelen fäger längre ned: Hwi fie wi 


aalltid uti fara? Wid wär berömmelſe, ſom jag hafwer 
Kriſtus Jeſus, wär K 
jag 


Herre, dör jag hwarje dag. He 
menniſkomening | 


‘efter 


den ſwärare an andra; t 


i 


mörker, förtwiflan och qwal. Det 
a mer för dem i den mörka dale. 


betraktar aldrig ſaken. 


11. Nu torde nägon Fraga: Men kun en mene 
5 niſta icke wara ſalig hos Gud utan kropp? Ar det icke 
de Gud? Derpͤ ſwara wi: & U 
Hon lärer wisſerligen, 
1 att be: zehn undet 


uti Epheſus ſtridt med wild? 1 
Dijur, hwad hjelper mig det, om de döda icke up pita? e — 
menniſtan till endaft för detta lifwet, da ar bon! ju en 
dare, om hon bortkaſtar det behag, fom denna werlden i 
flulle kunna bjuda henne, för att fara efter en ſalighee, 
ſom hon aldrig kunde nä, för att följa en frail are, ſom a 
‘bebe git henne, när han uppwe 
= wände " „Men de kriſtna hafwa det icke ens i denn werl. 
ty mäfte de än mycket lida, fſg We 

hafwa de ock mycken hu gſwalelſe, ſom gör, att deras 
det ſtora hela är Ipdligare in den ogudaktige 
derför ‘vo. Pauli ord ide ſanna“. Men när man | 5 
dant inwändt, da har man icke beſinnat, att det ju — 
5 ewighetens hopp, ſom öfwer de kriſtnas lif ſprider det 
meſta ljuſet. Men tag bort ewighetens hopp och fig, f 
jedan aterſtär! O dä äterftär ing hes annat n 
in tet q 
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so 67. 


blod, * — 


; 
hate 
gee 
Be 


oth 


A 


wic menni kor 


wilken all pa att | 


— * 


hafwa förſökt förneka w 
men de ſtä der i 


— * 


— 


; > 


Oey 
A 


7 * 7 


‘Se 


* 


me an | beret: 


% 


wth 


N + 2 
— 


er, endaſt en 


fr in | de 


azarus, fom | | zu i grafwen. Mänga 
werkligheten af 
alla fall bekräftade 


a, när Lazarus uppwäcktes 
brut troend 


mänga genom hänbeljernas aft dande blefwo tro⸗ 
förſäkringar, 


wi 


en, han 


desſa händelſer, 


an 


ſom wero och 


es ſa till 
däre tweka. Det war icke E 
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med lekamen up 


trogna, i 1 Cor. 15. 
ſtäͤende kroppar wara, derom 
men det, an om bon Wager om as 


de ha fma batt. i 
SGud. Wi kunna erligen icke fatta hela 
heten af detta tillftänd, men hwad wi fatta, är fullt till?: 
räckligt för att wäcka de ſofwande, om de bit wilſa 
Dir ga de och lemna fina lemmar til 


beſinna det. 
werktyg at orättfärdigheten och weta icke, hwad ſlutet 1 


* 0 67. 4 


fratta at den enfaldiga tron pa Guds Ff 
sacs ord; det är i alla fall den tron, ſom öfwerwinner döden. 


fabler, om apoſtlarna wägade gods, ‘Gray lif och 
gerna werlden 


13. Alltſaͤ: lika wißt ſom det är, att Kriſtus och 


2 fina lärjungar, lika wißt är ock det, att wi ſkola en gang 


ffall warda. 


derpa 


Men we dem, när det kommer, och 


. 6 haus ay poſtlar icke woro bedragare, lika wißt fom det if, 
att han under ſitt kötts dagar uppwäckt döda, lika wißt 
ſeom det är, att han ſjelf är uppftänden och ſedd af alla 


pſtä. Framemot denne: uppftindelfe worn 

äfwen apoftiaenas ögon och hjertan riktade. Att komma 
Herren i de bödas uppſtändelſe (Phil. 3: 11), det war 
Pauli hopp. Apoftlarna ſaͤgo icke pa döden nd- 
gon frälſare, de lärde icke heller andra att 1 
den är ett genom ſynden i werlden intommet ondt, un, 
Han An ide kan ſkada de troende. Derför ſägo de | 
fram emot de dödas uppſtändelſe, och 
m riftade de äfwen de andra kriſtnas blidar. För dem wor 
det ſaligheten att fü aflägga denna utan det 
war deras ſalighet att fa denna ves 

fürwandlad och förherrligad. 

134. Men huru denna de ͤ 
delſe är att fatta, det lärer Paulus, fa widt det rörer de 
Hurudana de ogudaktigas upp: 
talar Skriften ingens 


is 
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Hola förgäfwes ropa till bergen: Fallen öfwer of! DM. 

de fkola framdragas för domen, ſaͤdana de dro, och | än- 

Pad bas ned i det ytterſta mörkret, der det ſkall wara grt 
boch tandagnißlan. Rättfärdiga och oföränderliga 


dens dotnar. Nan “tite att tro men de 
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shee. 
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ifforna 
ömas icke efter fina egna tankar, ide efter andra mene 


wend utan eſterſom det ür 
- troendes kroppar ſäger Paulus: Det 
icke dor, och hwad 


ke om bet 


ar ſamma kött, utan ett annat är menniffors kött, ett an⸗ 
nat ät boſkaps kött, ett annat är foglars kött, ett annat 
är fiſkars kött. Afwen finnas kroppar och ler- 
de en annan ar olens herclig 
en annan är mänens herrlig et, är fir 
herr ena Jernan Sfwergit den an⸗ 
amma fatt är o das upp⸗ 


ing det 


as i ſwaghe „ det uppwäckes i kraft, 


opp, 


ig k det uppwäckes en andli 
wi burit den 


1 


man ba 
multna. 
nelan pens 


ingen 
Gud ware 


Kriſti kropp. 
en korn ſom det i 


orden men det är kom⸗ 
rn ur det gamla, ja ett helt ax 
“ye: det enda i jorden multnade. Sädant fe wi alla dar 
gar för wära a, och ingen andre berpä eller tänker, 
att detta är ett Guds allmakts under. Nuwäl, ſamme 
SGud fkall od genom ett under af fin allmakt göra wita— 
lefwande och herrliga. Wi flola bara den 
ee liknelſe. A i lyder Guds ord, ſom blifwer ewin⸗ 
16. arom | Luther följande ffina ord: "Gane 
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niägot owift. Lätom of fördenſkull oförſagdt wäga pi 
länge warit döda och förruttnade och ändtligen den [fire = 


dä fkola wi 
11 jorden ſkönare én hela himmelen, med hela lekamen och 
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67. Singen. eier Tinte. 46 


e om Kriſtus riktig t utfört ſitt wärf och genom 
ſina apoſtlar Täter: det, ja ſkall det ice 


och fara hädan pa denna artikeln, att nar wi 4 


blaſunen börjar ljuda och ſäga: Petrus, Paulus, kom ut! 
i ett ögonblick ſaͤſom en gniſta fara: Fram ur j 


alla ledamöter ſammanfogade, swore wi än till pulver m 


brände eller i 
per pa fältet en äkerman ga 


att bära, ſom är 
manga fom kommit pa 


dig landtman, nar han fa utſtrör ſitt kor 
ſom wore det en ſtor 


warda tio, af en 


wattnet fördränkte“. 


ch ater: "Star dn 
taga i ſin 1 fm 
kaſta och ſtrö om fring fig, ſa har du der afmälningen, 
Gud ſkall göra med wära kroppar. Gud är ockſag 
en aͤkerman och du är hans korn, fom han kaſtar i jor- 
pa det att det ſedan ſkall äter framkomma mydet 
a: ſtön, are och herrligare. Men han är en mycket ſtörre och 
bättre äkerman än en bonde pa marken och har en fad 
full med fad: det dro wi menniſkor, fi 
jorden all tifrä Adam intill den 
ptterſta dagen; dem ſtrör han omkring ſig i jorden, ſa. 
ſiom han fär fatt i dem, huſtru och man, ſtor och een, i 
ung och gammal. Nu, hwad tänker och gör en förflän - a 
det 
förluſt? Fräga honom, fi lärer han We 
ſtrax ſwara: "Rare, jag bortfaftar det icke derför, att agg m 
will förlora det, utan twertom att det fkall mycket er m 
ligare och ymnigare äterkomma. Nu ſynes det wäl, ſm i 
wore det bortkaſtadt, men wänta till ſommaren, fa: fall ä 
du fa fe, huru det kommer igen, bq: af en hand Ler en 


wi Lara of tänka, att det för Gud ar 


än här, än der pa kyrkogaͤrden f af om 
ſina ſädeskorn i jorden, pa det att wi, hans ſädeskorn, , 
maͤga efter detta usla wäſendet i den tillkommande ftine oo 
ommaren Gter framkomma pai det aldra san. 
157. Rörande denna ſak fager Herren i wär tert om 
uppftändna: : De ſom warda altade wärdige till den 
(tilllommande) werlden och uppſtaͤndelſen de 5 
(d. w. ſ. de rättfärdigas uppſtändelſe, Luk. 14: 14), de | | 


han kaſtar en bo: 
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de warda life med äuglarııa och ito Guds N — 
uppſtaͤndelſens barn; d hafwa da, ſäſom äng⸗ 
arna, icke jordiſka utan himmelfka kroppar och lefwa a 

Gud, delaktiga af hans lif och hans herrlighet. Synd, 

pla a, taͤrar, do allt, allt hafwer da en 

ang Allung är Da | 
8. nb aie: — nad att i wara 
denna bild! När wi ga med wära bröders 
par, eller Gunu mer med wära närmaſtes, wära i 


undom Sen fonder. Det finn 
t dem. Men nar fadant ffer, 

fe, att ingenting annat 
ud nedl age ſaͤdeskorn i jorden 
ch ſalig uppftändelje.. Jag är uppſtan⸗ 
, Jäger Herren: hwilken ſom tror pa mig, 

fom 

ewinnerligen. 


till en berrlig 0 
och lifwet 
an fall lefwa, om han än j 
or pa mig, han fkall . 
detta ſtycke framför allt gäller de öja fig 5 
upp en, det, ſom för gonen är. ‘Hives | är beſannas 
det ord brig al äro de, fom icke je och dock tro. 
Rom. 8. amſtäller apoſtelen Paulu 
ſielfwa den förnuftslöſa ftapelſ en nu är örgängelſe un⸗ 
d wilja men aͤ en förhoppning, ty jelfwa 
elfen ſtall ock warda fri fran förgänglighetens t 
dom till Guds barns * frihet (Rom. 8: 20 
Det är en ut mordentligt herrlig tanke, ſom i desſa ord” 
är uttalad. Likaſom menniffofroppens olifa lemmar tis? 
4 med hwarandra, att om en förderfwas, f 
inwerkar det pä hela kroppen, alltſä räder ock i bela far 
e en ett ſädant ſamband, att ingenting kan förderfwas, 
utan att detta mer eller mindre inwerkar pa hela den 
del af flapelſen, hwartill det hör. Mar derför menniſkan, pe 
ben war kronan af Guds fkapade werk, föll, fa träffes- 
des derigenom hela den del af ſkapelſen, fom hon till. 
örde, af en förbannelſe. Icke allenaſt hennes 
nabe, icke allenaſt hennes kropp förderfwades, utan allt 
— allt, ſom hörde till hennes werld, förderfwades. Jor⸗ 
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barns uppenbarelſ 


bimmelen och pa jorden. Men när det engäng är . 
nomfördt, da allting är honom underlagdt och 


i wärt andliga lif. Förſt ma wi deraf lära att betratta 


werlden 
ſtundande uppſtändelſen och 


er 0 67. Söndagen efter 4 1 
den “beh: förbannad för menniſkans ſynds ſkull, och a 


den dagen ſuckar bade hon och hela naturen 


a under förgängelſen, under tyngden af namnlöja qwal. 


20. Kom ja Kriftus, Guds enfödde Son, för 
frälſa det förtappade. Skulle nu denna frälsning wara 
ſträcka ſig till hela den ſkapelſe/, 
ſom genom ſynden blifwit förderfwad. Icke blott men 
nifkans ſjäl utan ock hennes kropp ſamt hela ſkapelſfſen 
ſammanhang. Dafür fie m 
ger Paulus, att ſtapelf ens längtan wäntar efter Guds | 
Borderfwets: ordning war denna: 
naturens förbannelſe. 
ningens ordning är denna: Rättfärdighet — kroppen?? 


fullſtändig, ja mäfte den 


Syn den — kroppens dob — 


uppſtändelſe — naturens äterftällelfe. Nya himlar och 


färdighet 


| et den; ſyndens kraft 
1 gifmer 15 ſeger genom war Herre Jeſus Kriſtus. 


Bir deß genomförande har Fadren gifwit honom all 


fiendtliga makter äro tillintetgjorda, da frall 


han till Fa⸗ 


dren öfwerlemna makten igen och ſjelf warda Fadren = 

u: derlagd och Gud warda allt i alla. Framemot detta 

1 ſpftar all Guds wakſamhet Anden. 
5 Ara ware Gud i höjden! + 


ſträcker fig naturen ſuckande, 


framemot detta mäl 


22. Men hafwa wi nu betta hopp p, it lätom ob. 
äfwen. befinna, hwad lärdomar wi deraf kunna hemta 


bela Porat werlden endaſt fafom ett fremmande land, 


der wi äro pa genomreſa. Tank, huru ſmätt och af 
lle förefalla of, om wi alltid hade den 
den Derpa följande ewiga 
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en ny jord wänta wi derför efter hans löfte, deruti rüätt⸗( 
1 bor. Men när detta förgängliga ikläder fig We 
1 oförgängligheten och detta dödliga ikläder fig odödlighe⸗„⸗ 
ten, dä warder det ordet fullkomnadt, ſom ſkrifwet är: ae — 
“ döden är uppſwulgen uti ſegren. Du ddd, hwar är in: MW 
uwdd, du helwete, hwar är din ſeger? Dödens udd är ſyn⸗ | 
är lagen, men Gud ware tad, om 4 


Sädant är Kriſti werk och deß 
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3 3 Paulus tänkte pa, hwad han hade att wänta, fa förgat 
1 8 alldeles det, ſom till rygga war, för att ftrada fig 
Be 2 efter det, fom frammantill war. Han jagade, ſäger han, 
eee efter mäle Han wißte, att hans borgerfkap, hans | 
ie = 3 land war i himmelen, och derför war han angelägen, att 
mätte hindra honom i loppet. O min wan, 
bm du har ſamma hopp, ſä wäpna dig med j amma finne! 2 
ae Se ill, att du icke blifwer tillbaka! Den fom hafwer detta 
dan rene fig, ſaͤſom ock zeſus Kriſtus är ren, ſäger 
23. När apoſtelen flutade kapitlet om de döda 
syftdnbet e, fade han till de kriſtna: Derför, mina br 
der, waren fafte, o owikelige och rife i Herrens werk alktid, 
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ob nu | beige Aude, git mer 
melſk ſinnade och dig Tita! Hjelp of att wi balla ut, tills 
wi möta dig i en ſalig uppftändel] e. Amen. 
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:s 67. Tiugondefjerde Söndagen efter Trinitatis. 


Paulus tänkte pa, hwad han hade att wänta, ja förgat 
han alldeles det, ſom till rygga war, för att ſträcka ſig 
efter det, ſom frammantill war. Han jagade, ſäger han, 


efter mälet. Han wißte, att hans borgerſkap, hans bem- 


land war i himmelen, och derför war han angelägen, att 
ingenting mätte hindra honom i loppet. O min wän, 
om du har ſamma hopp, ja wäpna dig med ſamma ſinne! 
Se till, att du icke blifwer tillbaka! Den ſom hafwer detta 
hopp, han rene fig, jajom ock Jeſus Kriſtus ar ren, ſäger 
Johannes. 

23. Nar apoſtelen flutade kapitlet om de dödas 


uppſtändelſe, jade han till de kriſtna: Derför, mina brö— 


der, waren faſte, owikelige och rike i Herrens werk alltid, 
efterſom J weten, att edert arbete icke är fafangt i Herren. 
Hwad Herren har ſatt dig till att göra, det gör med tro— 
het och gudsfruktan! Begagna de korta tillfällen, ſom du 
har, till att forberrliga honom pa jorden. Hwad du 
förſakat, hwad du lidit, hwad du gjort för hans namn 


här pa jorden, det ſkall med tuſenfaldig lön komma igen. 


Ar din plats och din tjenſt aldrig än fa ringa — hall 
ändock ut! Blif trogen och ſtilla! Herren ſer din trohet, 
han har behag till denſamma och han jfall wedergälla 
dig i de rättfärdigas uppſtaͤndelſe. War glad i hoppet, 
war tälig i bedröfwelſen, ball ut i bönen! Si, jag kom⸗ 
mer jnart, ſäger Herren, och min lön med mig! Se 
framät, ja gar det lättare att wandra! Se uppät, ja 
gar det lättare att bara det kors, ſom Herren lägger pa 
dig! 

5 O Herre Gud, waͤr Fader, dig ware pris, att du 
gifwit oß din Son och det ewiga lifwet i honom! O 
Herre Jeſus, dig ware pris, att du är en fullkomlig fräl— 
fare, och att du ſkall uppwäcka of pa den ytterſta dagen! 
Gif oß nu din helige Ande, gör oß alltmer och mer him⸗ 
melſt ſinnade och dig lika! Hjelp of att wi balla ut, tills 
wi möta dig i en ſalig uppſtändelſe. Amen. | 
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